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PRÓLOGO
 [1] Habiéndonos muchas y grandes cosas, [2] por la ley y los profetas
Whereas many and great things have been delivered unto us by the law and the prophets,

Muchas e importantes lecciones se nos han transmitido por la Ley, los Profetas

2 
[2] y sus seguidores, sido dadas,
and by others that have followed their steps,
y los otros que les han seguido,

3 
por las cuales menester es loar a Israel de doctrina y sabiduría;
for the which things Israel ought to be commended for learning and wisdom;

por las cuales bien se debe encomiar a Israel por su instrucción y sabiduría.

4 
y, como no sólo los mismos que leen, menester es que entendidos se hagan,
and whereof not only the readers must needs become skilful themselves,

Mas como es razón que no sólo los lectores se hagan sabios,

 5 
sino que también a los de fuera puedan los estudiosos útiles ser,
but also they that desire to learn be able to profit them which are without,

sino que puedan también estos amigos del saber ser útiles a los de fuera,

6 
así los que dicen como los que escriben,
both by speaking and writing:

tanto de palabra como por escrito,

7 
mi abuelo Jesús, después de haberse más dado a la
my grandfather Jesus, when he had much given himself 

mi abuelo Jesús, después de haberse dado intensamente

8 
de la ley
to the reading of the law,

a la lectura de la Ley,

9 
y los profetas
and the prophets,

los Profetas

10 
y de los otros patrios libros lectura
and other books of our fathers,
y los otros libros de los antepasados,

11 
y habiendo en éstos bastante versación adquirido
and had gotten therein good judgment,

y haber adquirido un gran dominio en ellos,

12 
se propuso también él mismo algo de lo que a disciplina y sabiduría pertenece;
was drawn on also himself to write something pertaining to learning and wisdom;

se propuso también él escribir algo en lo tocante a instrucción y sabiduría,

13 
para que los estudiosos y los a éstos adheridos,
to the intent that those which are desirous to learn, and are addicted to these things,

con ánimo de que los amigos del saber, lo aceptaran

14 
mucho más aprovechen, por la legal vida.
might profit much more in living according to the law.

y progresaran más todavía en la vida según la Ley. 

15 
Sed, pues, rogados
Wherefore let me intreat you

Estáis, pues, invitados

16 
[17] con benevolencia y atención,
with favour and attention,

con benevolencia y atención,

17 
[16] la lectura hacer
to read it 

a leerlo

18 
e indulgencia tener
and to pardon us,

así como a mostrar indulgencia

19 
[19] con aquellas cosas, en que pareciéremos
wherein we may seem

allí donde se crea que,

20 
[19] en las para la interpretación laboradas dicciones, [20] no haber podido.
to come short of some words, which we have laboured to interpret.

a pesar de nuestros denodados esfuerzos de interpretación, no hemos podido acertar en alguna expresión.

21 
Pues no lo mismo puede en sí
For [. . .] have not the same force in them:

Pues no tienen la misma fuerza

22 
lo en hebreo dicho, cuando fuere trasladado a otra lengua.
[the same things uttered in Hebrew, and translated into another tongue,]

las cosas expresadas originalmente en hebreo que cuando se traducen a otra lengua.

23 
Y no sólo esto,
and not only these things,

Cosa que no sucede sólo en esto,

24 
sino que también la misma ley, y las profecías
but the law itself, and the prophets,

sino que también la misma Ley, los Profetas,

25 
y lo demás de los libros
and the rest of the books,

y los otros libros

26 
no poca tiene diferencia, cuando entre sí hablan.
have no small difference, when they are spoken in their own language.

presentan no pequeña diferencia respecto de lo que dice el original.

27 
Pues bien, habiendo yo, en el octavo y trigésimo año, bajo Evergetes rey,
For in the eight and thirtieth year, when Euergetes was king,

Fue, pues, en el año treinta y ocho del rey Evergetes

28 
venido a Egipto y quedádome,
coming into Egypt and continuing there some time,

cuando, después de venir a Egipto y residir allí,

29 
hallé de no poca doctrina un ejemplar.
I found a book of no small learning:

encontré una obra de no pequeña enseñanza,

30 
Muy necesario estimé yo mismo emplear alguna diligencia y labor en interpretar este mismo libro.
therefore I thought it most necessary for me to bestow some diligence and travail to interpret it;

y juzgué muy necesario aportar yo también algún interés y esfuerzo para traducir este libro.

31 
Pues mucho desvelo y conocimiento empleé
using great watchfulness and skill

Mucha vigilia y ciencia he puesto en juego

32 
en este lapso de tiempo
in that space

durante este período,

33 
para, a su fin llevando, este libro publicar,
to bring the book to an end, and set it forth for them also,

hasta llegar a buen término y publicar el libro

34 
también para los que en la peregrinación, quieren instruirse,
which in a strange country are willing to learn,

para uso de aquellos que, en el extranjero, quieren ser amigos del saber,

 35 
disponiendo las costumbres,
being prepared before in manners

y conformar sus costumbres

36 
para en la ley vivir.
to live after the law.

a una vida de acuerdo con la Ley.

1

1 

Toda sabiduría viene del Señor, y con él es por el siglo.
All wisdom cometh from the Lord, and is with him for ever.

Toda sabiduría viene del Señor, y con él está por siempre. 

2 
Arena de piélagos, y gotas de lluvia y días de siglo ¿quién enumerará?
Who can number the sand of the sea, and the drops of rain, and the days of eternity?

La arena de los mares, las gotas de la lluvia, los días de la eternidad, ¿quién los puede contar? 

3 
Altura de cielo y anchura de tierra, y abismo y sabiduría ¿quién investigará?
Who can find out the height of heaven, and the breadth of the earth, and the deep, and wisdom?

La altura del cielo, la anchura de la tierra, la profundidad del abismo, ¿quién los alcanzará? 

4 
Primero que todo ha sido creada la sabiduría, y comprensión de prudencia, desde el siglo.
Wisdom hath been created before all things, and the understanding of prudence from everlasting.
Antes de todo estaba creada la Sabiduría, la inteligente prudencia desde la eternidad. 

5  [. . .]

{Fuente de sabiduría, palabra de Dios en lo altísimo, y sus andanzas, mandamientos eternos.}
{The word of God most high is the fountain of wisdom; and her ways are everlasting commandments.  –Ms. Griego 248.}

{Manantial de sabiduría es la palabra de Dios en las alturas; sus pasos son las leyes eternas.  –Biblia de Jerusalén, nota.}

1  6 
Raíz de sabiduría ¿a quién ha sido revelada? y sus sagacidades ¿quién ha conocido?
To whom hath the root of wisdom been revealed? or who hath known her wise counsels?

La raíz de la sabiduría ¿a quién fue revelada? ; sus recursos, ¿quién los conoció? 

7  [. . .]

{Saber de sabiduría ¿a quién se ha manifestado? y su discreción ¿quién ha entendido?}
{Unto whom hath the knowledge of wisdom been made manifest? and who hath understood her great experience?  –Ms. Griego 248.}

{La ciencia de la sabiduría, ¿a quién se le descubrió?; su mucha experiencia, ¿quién la comprendió?  –Biblia de Jerusalén, nota.}

8 
[8] Uno es sabio, temible sobremanera, sentado en su trono:
There is one wise and greatly to be feared, the Lord sitting upon his throne.

Sólo uno hay sabio, en extremo temible, el que en su trono está sentado. 

9 
[8] el Señor. [9] El la creó, y vio y la enumeró; [10] y la derramó sobre todas sus obras;
He created her, and saw her, and numbered her, and poured her out upon all his works.
El Señor mismo la creó, la vio y la contó y la derramó sobre todas sus obras, 

1  10

[10] con toda carne, según la distribución de él, y proveyó de ella a los que le aman.
She is with all flesh according to his gift, and he hath given her to them that love him.

en toda carne conforme a su largueza, y se la dispensó a los que le aman.

11 
Temor de Señor, gloria y gloriación y alegría y corona de alborozo.
The fear of the Lord is honour, and glory, and gladness, and a crown of rejoicing.

Gloria es y orgullo el temor del Señor, contento y corona de júbilo. 

12 
Temor del Señor deleitará el corazón, y dará alegría y gozo y longevidad.
The fear of the Lord maketh a merry heart, and giveth joy, and gladness, and a long life.

El temor del Señor recrea el corazón, da contento y regocijo y largos días. 

13 
Quien teme al Señor, bien estará en las postrimerías y en el día de su fallecimiento hallará gracia.
Whoso feareth the Lord, it shall go well with him at the last, and he shall find favour in the day of his death.

Para el que teme al Señor, todo irá bien al fin, en el día de su muerte se le bendecirá. 

14 
[16] Principio de sabiduría, temor a Dios; y con los fieles, en el útero, ha sido concreado a ellos;
To fear the Lord is the beginning of wisdom: and it was created with the faithful in the womb.
Principio de la sabiduría es temer al Señor, fue creada en el seno materno juntamente con los fieles. 

1  15 
[16] y, con los hombres, fundamento del siglo nidificó, y con la simiente de ellos confiada será.
She hath built an everlasting foundation with men, and she shall continue with their seed.

Entre los hombres puso su nido, fundación eterna, y con su linaje se mantendrá fielmente. 

16 
[20] Plenitud de sabiduría, temer al Señor, y les embriaga con los frutos de ella.
To fear the Lord is fulness of wisdom, and filleth men with her fruits.

Plenitud de la sabiduría es temer al Señor, ella les embriaga de sus frutos. 

17 
[21] Toda la casa de ella llenará de cosas deseadas, y las recámaras de los productos de ella.
She filleth all their house with things desirable, and the garners with her increase.

Toda su casa colma de cosas deseables, y de sus productos sus graneros. 

18 
[22] Corona de sabiduría, temor del Señor, brotando paz y salud de incolumidad.
The fear of the Lord is a crown of wisdom, making peace and perfect health to flourish; [both which are the gifts of God: and it enlargeth their rejoicing that love him.]

Corona de la sabiduría el temor del Señor, ella hace florecer paz y buena salud. 

19 
[23] Y vio y la enumeró, [pero ambos son dones de Dios] [24] saber y cognición de entendimiento llovió; y gloria de los que la poseen, exaltó.
Wisdom raineth down skill and knowledge of understanding standing, and exalteth them to honour that hold her fast.
(Él la vio y la contó), ciencia y conocimiento inteligente hizo llover, y la gloria de los que la poseen exaltó. 

1  20

 [25] Raíz de sabiduría, temer al Señor, y las ramas de ella, longevidad.
The root of wisdom is to fear the Lord, and the branches thereof are long life.

Raíz de la sabiduría es temer al Señor, sus ramas, los largos días.

21  [. . .]

{[27] El temor del Señor expele pecados, y el intemeroso no podrá ser justificado..}
{The fear of the Lord driveth away sins: and where it is present, it turneth away wrath.  –Ms. Griego 248.}

{El temor del Señor aparta los pecados, el que persevera aleja la cólera.  –Biblia de Jerusalén, nota.}

22 
[28] No podrá furor injusto ser justificado; pues la inclinación de su furor, caída para él.
A furious man cannot be justified; for the sway of his fury shall be his destruction.

No puede justificarse la pasión del injusto, que el impulso de su pasión le hace caer. 

23 
[29] Por un tiempo soportará el longánimo; y al fin le brotará alegría;
A patient man will tear for a time, and afterward joy shall spring up unto him.

Hasta su hora aguanta el que es paciente, mas después se le brinda contento. 

24 
[30] por un tiempo ocultará sus palabras; y labios de fieles contarán su prudencia.
He will hide his words for a time, and the lips of many shall declare his wisdom.
Hasta su hora oculta sus palabras, y entonces muchos labios proclamarán su inteligencia.

1  25 

[31] En tesoros de sabiduría, parábola de saber; [32] pero abominación al pecador, la timoratez.
The parables of knowledge are in the treasures of wisdom: but godliness is an abomination to a sinner.

En los tesoros de la sabiduría están las máximas de la ciencia, mas abominación para el pecador es la piedad para con Dios. 

26 
[33] Si ansiares sabiduría, guarda los mandamientos y el Señor te la suministrará.
If thou desire wisdom, keep the commandments, and the Lord shall give her unto thee.

Si apeteces sabiduría, guarda los mandamientos, y el Señor te la dispensará. 

27 
[34] Pues sabiduría y disciplina, el temor del Señor, y su complacencia, fe y mansedumbre.
For the fear of the Lord is wisdom and instruction: and faith and meekness are his delight.

Pues sabiduría y enseñanza es el temor del Señor; su complacencia, la fidelidad y mansedumbre. 

28 
[36] No desobedezcas al temor del Señor, y no te acerques a él en corazón doble.
Distrust not the fear of the Lord when thou art poor: and come not unto him with a double heart.

No seas indócil al temor del Señor, ni te acerques a él con corazón partido. 

29 
[37] No hipocretees en bocas de los hombres y a tus labios atiende.
Be not an hypocrite in the sight of men, and take good heed what thou speakest.
No seas hipócrita delante de los hombres, pon guardia a tus labios. 

1  30

 [38] No te exaltes a ti mismo, para que no caigas y atraigas sobre tu alma deshonra; [39] y revelará el Señor lo oculto tuyo y en medio de congregación te derribará; [40] por no haberte llegado al temor del Señor y tu corazón está lleno de dolo.
Exalt not thyself, lest thou fall, and bring dishonour upon thy soul, and so God discover thy secrets, and cast thee down in the midst of the congregation, because thou camest not in truth to the fear of the Lord, but thy heart is full of deceit.

No te exaltes a ti mismo, para no caer y acarrearte deshonra, porque el Señor revelaría tus secretos y en medio de la asamblea te echaría por tierra, por no haberte llegado al temor del Señor, porque tu corazón está lleno de fraude.

Porción remanente del cap. 1, traducida por Jünemann a partir de Mss.:

[14] {Amor del Señor es gloriosa sabiduría;

[15] y a los que se apareciere, la reparte a la vista de él, y a la contemplación de sus grandezas.}

2

1 
Hijo, si te llegares a servir al Señor Dios, [está en justicia y temor] y prepara tu alma a tentación.
My son, if thou come to serve the Lord, prepare thy soul for temptation.

Hijo, si te llegas a servir al Señor, prepara tu alma para la prueba. 

2 
Rectifica tu corazón y sufre [inclina tu oreja y recibe palabras de entendimiento] y no te precipites en tiempo de presura.
Set thy heart aright, and constantly endure, and make not haste in time of trouble.

Endereza tu corazón, mantente firme, y no te aceleres en la hora de la adversidad. 

3 
[Sostén las sustentaciones de Dios]; adhiérete a él, y no te apartes, para que te acrecientes en tus novísimos.
Cleave unto him, and depart not away, that thou mayest be increased at thy last end.

Adhiérete a él, no te separes, para que seas exaltado en tus postrimerías. 

4 
Todo lo que te sobreviniere, acepta [en el dolor soporta] y en las vicisitudes de tu humillación, longánimo sé.
Whatsoever is brought upon thee take cheerfully, and be patient when thou art changed to a low estate.
Todo lo que te sobrevenga, acéptalo, y en los reveses de tu humillación sé paciente. 

2  5 Porque en fuego se acrisola el oro [y la plata]; y hombres aceptos en horno de humillación.
For gold is tried in the fire, and acceptable men in the furnace of adversity.

Porque en el fuego se purifica el oro, y los aceptos a Dios en el honor de la humillación. 

6 
Confía en él, y te acogerá; rectifica tus caminos, y espera en él [guarda su temor, y envejece en él].
Believe in him, and he will help thee; order thy way aright, and trust in him.

Confíate a él, y él, a su vez, te cuidará, endereza tus caminos y espera en él. 

7 
Los que teméis al Señor, esperad su misericordia, y no declinéis, para que no caigáis.
Ye that fear the Lord, wait for his mercy; and go not aside, lest ye fall.

Los que teméis al Señor, aguardad su misericordia, y no os desviéis, para no caer. 

8 
Los que teméis al Señor creedle, y no resbalará, no, vuestro galardón.
Ye that fear the Lord, believe him; and your reward shall not fail.

Los que teméis al Señor, confiaos a él, y no os faltará la recompensa. 

9 
Los que teméis al Señor, esperad en bienes y en alegría de siglo y de misericordia.
Ye that fear the Lord, hope for good, and for everlasting joy and mercy.
Los que teméis al Señor, esperad bienes, contento eterno y misericordia. 

2  10
[11] Contemplad, [hijos,] las antiguas generaciones, y ved: ¿quién confió en el Señor, y fue confundido? [12]¿Quién permaneció en su temor, y fue abandonado? ¿o quién le invocó, y le despreció?
Look at the generations of old, and see; did ever any trust in the Lord, and was confounded? or did any abide in his fear, and was forsaken? or whom did he ever despise, that called upon him?

Mirad a las generaciones de antaño y ved: ¿Quién se confió al Señor y quedó confundido? ¿Quién perseveró en su temor y quedó abandonado? ¿Quién le invocó y fue desatendido? 

11 
[13] Puesto que compasivo y misericordioso es el Señor, perdona pecados, y salva en tiempo de tribulación [y protector es de todos los que le buscan en verdad].
For the Lord is full of compassion and mercy, longsuffering, and very pitiful, and forgiveth sins, and saveth in time of affliction.

Que el Señor es compasivo y misericordioso, perdona los pecados y salva en la hora de la tribulación. 

12 
[14] ¡Ay de corazones cobardes [y labios criminales] y manos remisas, y pecador andando en dos sendas!
Woe be to fearful hearts, and faint hands, and the sinner that goeth two ways!

¡Ay de los corazones flacos y las manos caídas, del pecador que va por senda doble! 

13 
[15] ¡Ay de corazón remiso, porque no cree; por esto no será protegido!
Woe unto him that is fainthearted! for he believeth not; therefore shall he not be defended.

¡Ay del corazón caído, que no tiene confianza! Por eso no será protegido. 

14 
[16] ¡Ay de vosotros los que habéis perdido la paciencia; [y abandonado las vías rectas y desviádoos a vías pravas] [17] y ¿qué haréis cuando inquiriere el Señor?
Woe unto you that have lost patience! and what will ye do when the Lord shall visit you?
¡Ay de vosotros que perdisteis el aguante! ¿Qué vais a hacer cuando el Señor os visite? 

2  15

 [18] Los que temen al Señor, no desobedecerán sus palabras; y los que le aman, observarán sus caminos.
They that fear the Lord will not disobey his Word; and they that love him will keep his ways.

Los que temen al Señor no desobedecen sus palabras, los que le aman guardan sus caminos. 

16 
[19] Los que temen al Señor, buscarán su beneplácito; y los que le aman, se llenarán de la ley.
They that fear the Lord will seek that which is well, pleasing unto him; and they that love him shall be filled with the law.

Los que temen al Señor buscan su agrado, los que le aman quedan llenos de su Ley. 

17 
[20] Los que temen al Señor; prepararán sus corazones; y a faz de él, humillarán sus almas.
They that fear the Lord will prepare their hearts, and humble their souls in his sight,

Los que temen al Señor tienen corazón dispuesto, y en su presencia se humillan. 

18 
[21] Caigamos en manos del Señor, y no en manos de hombres; [22] pues así como es su grandeza, así también es su misericordia.
Saying, We will fall into the hands of the Lord, and not into the hands of men: for as his majesty is, so is his mercy.

Caeremos en manos del Señor y no en manos de los hombres, pues como es su grandeza, tal su misericordia.

Porción remanente del cap. 2, traducida por Jünemann a partir de Mss.:

[10] [Los que teméis al Señor, amadle y se iluminarán vuestros corazones.]

3

1 
[2] A mí, el padre, oíd, hijos, y así haced que os salvéis.
Hear me your father, O children, and do thereafter, that ye may be safe.

A mí que soy vuestro padre escuchadme, hijos, y obrad así para salvaros. 

2 
[3] Pues el Señor ha glorificado al padre en los hijos; y el juicio de la madre ha afianzado sobre los hijos.
For the Lord hath given the father honour over the children, and hath confirmed the authority of the mother over the sons.

Pues el Señor glorifica al padre en los hijos, y afirma el derecho de la madre sobre su prole. 

3 
[4] El que honra al padre, propiciará pecados [y se contendrá de ellos, y en la oración de días será escuchado].
Whoso honoureth his father maketh an atonement for his sins:

Quien honra a su padre expía sus pecados; 

4 
[5] Y como quien atesora, quien glorifica a su madre.
And he that honoureth his mother is as one that layeth up treasure.

como el que atesora es quien da gloria a su madre. 

3  5
[6] Quien honra a padre, se alegrará con sus hijos, y en el día de su oración será oído.
Whoso honoureth his father shall have joy of his own children; and when he maketh his prayer, he shall be heard.

Quien honra a su padre recibirá contento de sus hijos, y en el día de su oración será escuchado. 

6 
[7] Quien glorifica a padre, longevo será; [8] y quien escucha al Señor, refrigerará su madre;
He that honoureth his father shall have a long life; and he that is obedient unto the Lord shall be a comfort to his mother.

Quien da gloria al padre vivirá largos días, obedece al Señor quien da sosiego a su madre: 

7a  [. . .]
[. . .]

{He that feareth the Lord will honour his father,  –Ms. Griego 248.}

{Quien teme al Señor honra a su padre.  –Biblia de Jerusalén, nota.}

7b 
[8] y como a amos, servirá a los que le han engendrado.
and will do service unto his parents, as to his masters.

como a su Señor sirve a los que le engendraron. 

8 
[9] En obra y en palabra [y toda paciencia] honra a tu padre, [10] para que te sobrevenga bendición de él [y su bendición hasta el fin permanezca];
Honour thy father and mother both in word and deed, that a blessing may come upon thee from them.

En obra y palabra honra a tu padre, para que te alcance su bendición. 

9 
[11] porque la bendición del padre afianza las casas de sus hijos; pero la maldición de la madre, desarraiga cimientos.
For the blessing of the father establisheth the houses of children; but the curse of the mother rooteth out foundations.

Pues la bendición del padre afianza la casa de los hijos, y la maldición de la madre destruye los cimientos. 

3  10
 [12] No te gloríes en la deshonra de tu padre; que no es para ti gloria; del padre la deshonra.
Glory not in the dishonour of thy father; for thy father's dishonour is no glory unto thee.

No te gloríes en la deshonra de tu padre, que la deshonra de tu padre no es gloria para ti. 

11 
[13] Pues gloria de hombre, de honra de su padre; e ignominia para hijos, una madre en infancia.
For the glory of a man is from the honour of his father; and a mother in dishonour is a reproach to the children.

Pues la gloria del hombre procede de la honra de su padre, y baldón de los hijos es la madre en desdoro. 

12 
[14] Hijo, acoge, en vejez, a tu padre; y no le contristes en su vida.
My son, help thy father in his age, and grieve him not as long as he liveth.

Hijo, cuida de tu padre en su vejez, y en su vida no le causes tristeza. 

13 
[15] Y si desfallece de entendimiento, condescendencia ten, y no le deshonres en todo tu vigor.
And if his understanding fail, have patience with him; and despise him not when thou art in thy full strength.

Aunque haya perdido la cabeza, sé indulgente, no le desprecies en la plenitud de tu vigor. 

14 
[16] Pues caridad de padre, no será olvidada; [17] y por pecados se reedificará para ti;
For the relieving of thy father shall not be forgotten: and instead of sins it shall be added to build thee up.
Pues el servicio hecho al padre no quedará en olvido, será para ti restauración en lugar de tus pecados. 

3  15
 [17] en día de tu tribulación te será rememorado; como bonanza sobre escarcha, así serán deshechos tus pecados.
In the day of thine affliction it shall be remembered; thy sins also shall melt away, as the ice in the fair warm weather.

El día de tu tribulación se acordará El de ti; como hielo en buen tiempo, se disolverán tus pecados. 

16 
[18] Como blasfemo, quien abandonare al padre; y maldito del Señor, quien irritare a su madre.
He that forsaketh his father is as a blasphemer; and he that angereth his mother is cursed: of God.

Como blasfemo es el que abandona a su padre, maldito del Señor quien irrita a su madre.

17 
[19] Hijo, en mansedumbre tus obras realiza; y de hombre acepto serás amado.
My son, go on with thy business in meekness; so shalt thou be beloved of him that is approved.

Haz, hijo, tus obras con dulzura, así serás amado por el acepto a Dios. 

18 
[20] Cuanto mayor fueres, tanto más humíllate, y ante Dios hallarás gracia;
The greater thou art, the more humble thyself, and thou shalt find favour before the Lord.

Cuanto más grande seas, más debes humillarte, y ante el Señor hallarás gracia.
19  [. . .]
{Muchos son altaneros y orgullosos, pero él revela sus secretos a los humildes.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{Many are in high place, and of renown: but mysteries are revealed unto the meek.  ––Ms. Griego 248.}

{Muchos son los hombres altivos y jactanciosos, pero él a los mansos revela sus secretos.  –Biblia de Jerusalén, nota.}

3  20 
[21] pues grande, la potencia del Señor, y de los humildes es glorificado.
For the power of the Lord is great, and he is honoured of the lowly.

Pues grande es el poderío del Señor, y por los humildes es glorificado. 

21 
[22] Cosas más pesadas que tú, no busques; y más fuertes que tú no escudriñes.
Seek not out things that are too hard for thee, neither search the things that are above thy strength.

No busques lo que te sobrepasa, ni lo que excede tus fuerzas trates de escrutar. 

22 
[23] Lo que se te ha mandado, esto piensa; pues no tienes necesidad de lo oculto.
But what is commanded thee, think thereupon with reverence, for it is not needful for thee to see with thine eyes the things that are in secret.

Lo que se te encomienda, eso medita, que no te es menester lo que está oculto. 

23 
[24] En lo inútil de tus obras, no curiosees; [25] pues cosas mayores que el entendimiento del hombre se te han manifestado.
Be not curious in unnecessary matters: for more things are shewed unto thee than men understand.

En lo que excede a tus obras no te fatigues, pues más de lo que alcanza la inteligencia humana se te ha mostrado ya. 

24 
[26] Pues a muchos ha extraviado la aprehensión de ellas, y conjetura mala resbalado sus pensamientos.
For many are deceived by their own vain opinion; and an evil suspicion hath overthrown their judgment.

Que a muchos descaminaron sus prejuicios, una falsa ilusión extravió sus pensamientos. 

25  [. . .]

{Al que no tiene pupilas le falta luz; si no tienes ciencia, no hagas alardes.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{Without eyes thou shalt want light: profess not the knowledge therefore that thou hast not.  –Ms. Griego 248.}
{Por falta de pupila careces de luz; si estás desprovisto de ciencia, no hagas profesión (de ella).  

–Biblia de Jerusalén, nota.}

3  26 
[27] Y quien ama el peligro en él caerá; corazón duro maltratado será en los novísimos.
A stubborn heart shall fare evil at the last; and he that loveth danger shall perish therein.

El corazón obstinado en mal acaba, y el que ama el peligro caerá en él. 

27 
[29] Corazón duro se gravará con trabajos, y el pecador añadirá pecado a pecado.
An obstinate heart shall be laden with sorrows; and the wicked man shall heap sin upon sin.

El corazón obstinado se carga de fatigas, el pecador acumula pecado tras pecado. 

28 
[30] Embate de soberbio no tiene cura; que planta de maldad ha arraigado en él.
In the punishment of the proud there is no remedy; for the plant of wickedness hath taken root in him.

Para la adversidad del orgulloso no hay remedio, pues la planta del mal ha echado en él raíces. 

29 
[31] Corazón de discreto excogitará parábola; y oreja de oidor anhelo de sabio.
The heart of the prudent will understand a parable; and an attentive ear is the desire of a wise man.

El corazón del prudente medita los enigmas. Un oído que le escuche es el anhelo del sabio.

3  30

 [33] Fuego inflamado extinguirá el agua; y la limosna expiará los pecados.
Water will quench a flaming fire; and alms maketh an atonement for sins.

El agua apaga el fuego llameante, la limosna perdona los pecados. 

31 
[34] Quien retribuye gracias, es recordado más tarde; y en tiempo de caída, hallará afianzamiento.
And he that requiteth good turns is mindful of that which may come hereafter; and when he falleth, he shall find a stay.

Quien con favor responde prepara el porvenir, el día de su caída encontrará un apoyo.

Porción remanente del cap. 3, traducida por Jünemann a partir de Mss.:

[1] [Hijos de sabiduría, la congregación de justos y su generación, obediencia y dilección.]

[28] [Corazón entrando por dos caminos, no tendrá éxito; y el pravo de corazón, tropezará en ellos.]
 [32] [Sabio corazón e inteligente se abstendrá de pecados; y en las obras de justicia éxito tendrá.]
4

1 
Hijo, la vida del pobre no despojes; y no arrastres en pos ojos menesterosos.
My son, defraud not the poor of his living, and make not the needy eyes to wait long.

Hijo, no prives al pobre del sustento, ni dejes en suspenso los ojos suplicantes. 

2 
Alma hambrienta no contristes; y no irrites varón en su indigencia.
Make not an hungry soul sorrowful; neither provoke a man in his distress.

No entristezcas al que tiene hambre, no exasperes al hombre en su indigencia. 

3 
Corazón irritado no conturbes más; y no arrastres en pos dádiva del rogante.
Add not more trouble to an heart that is vexed; and defer not to give to him that is in need.

No te ensañes con el corazón exasperado, no hagas esperar la dádiva al mendigo. 

4 
A suplicante atribulado no deseches; y no apartes tu rostro del pobre.
Reject not the supplication of the afflicted; neither turn away thy face from a poor man.

No rechaces al suplicante atribulado, ni apartes tu rostro del pobre. 

4  5 Del necesitado no apartes tu ojo; y no des lugar al hombre, de maldecirte;
Turn not away thine eye from the needy, and give him none occasion to curse thee:

No apartes del mendigo tus ojos, ni des a nadie ocasión de maldecirte. 

6 
pues del que te maldice en amargura de su alma su plegaria escuchará, quien le hizo.
For if he curse thee in the bitterness of his soul, his prayer shall be heard of him that made him.

Pues si maldice en la amargura de su alma, su Hacedor escuchará su imprecación. 

7 
Amable a la congregación [de pobres] hazte [y al anciano humilla tu alma] y al magnate humilla tu cabeza.
Get thyself the love of the congregation, and bow thy head to a great man.

Hazte querer de la asamblea, ante un grande baja tu cabeza. 

8 
Inclina al pobre [sin tristeza] tu oreja [y paga tu deuda] y respóndele cosas pacíficas, en mansedumbre.
Let it not grieve thee to bow down thine ear to the poor, and give him a friendly answer with meekness.

Inclina al pobre tus oídos, responde a su saludo de paz con dulzura. 

9 
Libra al agraviado de mano del agraviador, y no te desanimes en el juzgar.
Deliver him that suffereth wrong from the hand of the oppressor; and be not fainthearted when thou sittest in judgment.

Arranca al oprimido de manos del opresor, y a la hora de juzgar no seas pusilánime. 

4  10

 [10] [En el juzgar] hazte para huérfanos un padre; y, en vez de marido, a la madre de ellos; [11] y serás cual hijo [obediente] del Altísimo; y te amará más que tu madre.
Be as a father unto the fatherless, and instead of an husband unto their mother: so shalt thou be as the son of the most High, and he shall love thee more than thy mother doth.

Sé para los huérfanos un padre, haz con su madre lo que hizo su marido. Y serás como un hijo del Altísimo; él te amará más que tu madre.

11 
[12] La sabiduría exaltó a los hijos; y acoge a los que la buscan [y precederá en el camino de la justicia].
Wisdom exalteth her children, and layeth hold of them that seek her.

La sabiduría a sus hijos exalta, y cuida de los que la buscan. 

12 
[13] El que la ama, ama la vida; y los que madrugan para ella, se llenarán de alegría.
He that loveth her loveth life; and they that seek to her early shall be filled with joy.

El que la ama, ama la vida, los que en su busca madrugan serán colmados de contento. 

13 
[14] Quien la asiere, heredará gloria; y donde entra, bendecirá el Señor.
He that holdeth her fast shall inherit glory; and wheresoever she entereth, the Lord will bless.

El que la posee tendrá gloria en herencia, dondequiera que él entre, le bendecirá el Señor. 

14 
[15] Los que la sirven, servirán al santo; y a los que la aman, ama el Señor.
They that serve her shall minister to the Holy One: and them that love her the Lord doth love.

Los que la sirven, rinden culto al Santo, a los que la aman, los ama el Señor. 

4  15

 [16] El que la obedece, juzgará gentes; y el que se llegare a ella, se empabellonará confiadamente.
Whoso giveth ear unto her shall judge the nations: and he that attendeth unto her shall dwell securely.

El que la escucha, juzgará a las naciones, el que la sigue, su tienda montará en seguro. 

16 
[17] Si confiares, la heredarás; y en posesión estarán las generaciones de él;
If a man commit himself unto her, he shall inherit her; and his generation shall hold her in possession.

Si se confía a ella, la poseerá en herencia, y su posteridad seguirá poseyéndola. 

17 
[18] porque torcidamente va con él de primero, [19] y temor y cobardía traerá sobre él y la torturará en la enseñanza de ella, hasta que se fiare del alma de él, y le tentará en las justificaciones de ella.
For at the first she will walk with him by crooked ways, and bring fear and dread upon him, and torment him with her discipline, until she may trust his soul, and try him by her laws.

Pues, al principio, le llevará por recovecos, miedo y pavor hará caer sobre él, con su disciplina le atormentará hasta que tenga confianza en su alma y le pondrá a prueba con sus preceptos, 

18 
[20] [Y le afianzará] y de nuevo volverá recta a él, y le alegrará, [21] y revelarále sus secretos [y atesorará sobre él ciencia y entendimiento de justicia].
Then will she return the straight way unto him, and comfort him, and shew him her secrets.

mas luego le volverá al camino recto, le regocijará y le revelará sus secretos. 

19 
[22] Si se extraviare, le abandonará y le entregará en manos de su caída.
But if he go wrong, she will forsake him, and give him over to his own ruin.

Que si él se descarría, le abandonará, y le dejará a merced de su propia caída.

4  20

 [23] Conserva el tiempo, y guárdate de lo malo, [24] y acerca de tu alma no te avergüences [de decir verdad];
Observe the opportunity, and beware of evil; and be not ashamed when it concerneth thy soul.

Ten en cuenta el momento y guárdate del mal, no te avergüences de ti mismo. 

21 
[25] pues hay vergüenza que acarrea pecado, y hay vergüenza, gloria y regocijo.
For there is a shame that bringeth sin; and there is a shame which is glory and grace.

Porque hay una vergüenza que conduce al pecado, y otra vergüenza hay que es gloria y gracia. 

22 
[26] No aceptes persona, contra tu alma [ni contra tu alma, mentira] [27] y no te atemorices [ante tu prójimo] para caída tuya.
Accept no person against thy soul, and let not the reverence of any man cause thee to fall.

No tengas miramientos en contra de ti mismo, y no mudes de color por tu caída. 

23 
[28] No retengas la palabra en tiempo de salud (y no ocultes tu sabiduría para hermosura).
And refrain not to speak, when there is occasion to do good, [and hide not thy wisdom in her beauty.]

No contengas la palabra cuando pueda salvar, [y no escondas tu sabiduría.]

24 
[29] Pues en la palabra se conocerá la sabiduría [y sentido y ciencia]; y disciplina en verbo de lengua.
For by speech wisdom shall be known: and learning by the word of the tongue.

Que la sabiduría se da a conocer en la palabra, y la educación en los discursos de la lengua. 

4  25

 [30] No contradigas a la verdad; y de tu indisciplina ruborízate.
In no wise speak against the truth; but be abashed of the error of thine ignorance.

A la verdad no contradigas, mas ruborízate de no estar educado. 

26 
[31] No te confundas de confesar tus pecados, y no violentes la corriente del río.
Be not ashamed to confess thy sins; and force not the course of the river.
No te avergüences de confesar tus pecados, no te opongas a la corriente del río. 

27 
[32] Y no te sometas a hombre necio, y no aceptes persona de poderoso.
Make not thyself an underling to a foolish man; neither accept the person of the mighty.

No te aplanes ante el hombre insensato, ni tengas miramiento al poderoso. 

28 
[33] [Por la justicia lucha por tu alma.] Hasta la muerte lucha por la verdad, y el Señor Dios guerreará por ti.
Strive for the truth unto death, and the Lord shall fight for thee.

Hasta la muerte por la verdad combate, y el Señor Dios peleará por ti.

29 
[34] No te hagas áspero en tu lengua, y perezoso y negligente en tus obras.
Be not hasty in thy tongue, and in thy deeds slack and remiss.

No seas atrevido con tu lengua, ni perezoso y negligente en tus obras. 

4  30

 [35] No seas como león en tu casa, y maniático en tus domésticos.
Be not as a lion in thy house, nor frantick among thy servants.

No seas un león en tu casa y un cobarde entre tus servidores. 

31 
[36] No sea tu mano extendida para coger, y para dar encogida.
Let not thine hand be stretched out to receive, and shut when thou shouldest repay.

No sea tu mano abierta para recibir, y cerrada para dar.

5

1 
No te apegues a tus [inicuos] bienes, y no digas: «Suficiencia tengo» [pues nada aprovechará en el tiempo de la vindicta y de la calamidad].
Set thy heart upon thy goods; and say not, I have enough for my life.

En tus riquezas no te apoyes ni digas: "Tengo bastante con ellas." 

2 
No digas a tu alma y tu fuerza, para andar en concupiscencias de tu corazón;
Follow not thine own mind and thy strength, to walk in the ways of thy heart:

No te dejes arrastrar por tu deseo y tu fuerza para seguir la pasión de tu corazón. 

3 
y no digas: «¿Quién me señoreará?» ¿Pues el Señor, vindicando te vindicará?
And say not, Who shall controul me for my works? for the Lord will surely revenge thy pride.

No digas: "¿Quién me domina a mí?", porque el Señor cierto que te castigará. 

4 
No digas: «He pecado, y ¿Qué me ha sucedido?» Pues el Señor es longánimo.
Say not, I have sinned, and what harm hath happened unto me? for the Lord is longsuffering, he will in no wise let thee go.

No digas: "Pequé, y ¿qué me ha pasado?", porque el Señor es paciente. 

5  5
 Acerca de propiciación no inmedroso te hagas, para añadir pecado a pecado.
Concerning propitiation, be not without fear to add sin unto sin:

Del perdón no te sientas tan seguro que acumules pecado tras pecado. 

6 
[6] Y no digas: la compasión de él, mucha: la muchedumbre de mis pecados propiciará»; [7] pues misericordia e ira, desde él; y sobre pecadores se posará su furor.
And say not His mercy is great; he will be pacified for the multitude of my sins: for mercy and wrath come from him, and his indignation resteth upon sinners.

No digas: "Su compasión es grande, él me perdonará la multitud de mis pecados."Porque en él hay misericordia, pero también hay cólera, y en los pecadores se desahoga su furor. 

7 
[8] No tardes en volverte al Señor; y no lo dilates de día en día; [9] que de repente saldrá la ira del Señor; y, en tiempo de vindicta, exterminará.
Make no tarrying to turn to the Lord, and put not off from day to day: for suddenly shall the wrath of the Lord come forth, and in thy security thou shalt be destroyed, and perish in the day of vengeance.

No te tardes en volver al Señor, no lo difieras de un día para otro, pues de pronto salta la ira del Señor, y perecerás al tiempo del castigo. 

8 
[10] No te apegues a bienes injustos; pues nada te aprovecharán en día de embate.
Set not thine heart upon goods unjustly gotten, for they shall not profit thee in the day of calamity.

No te apoyes en riquezas injustas, que de nada te servirán el día de la adversidad.

9 
[11] No avientes en todo viento; y no andes en toda senda; así el pecador, el bilingüe.
Winnow not with every wind, and go not into every way: for so doth the sinner that hath a double tongue.

No avientes a cualquier viento, ni vayas por cualquier senda, (así hace el pecador de lengua doble). 

5  10
 [12] Sé firme en tu entendimiento; y una sea tu palabra [y acompáñete palabra de paz y justicia].
Be stedfast in thy understanding; and let thy word be the same.

Mantente firme en tu pensamiento, y sea una tu palabra. 

11 
[13] Sé pronto en tu oída; y en longanimidad prefiere contestación.
Be swift to hear; and let thy life be sincere; and with patience give answer.

Sé pronto en escuchar, y tardo en responder. 

12 
[14] Si tienes entendimiento, contesta al prójimo; y, si no, tu mano esté sobre tu boca [que no se te coja en palabra indisciplinada y se te confunda].
If thou hast understanding, answer thy neighbour; if not, lay thy hand upon thy mouth.

Si sabes alguna cosa, a tu prójimo responde, si no, pon tu mano en la boca. 

13 
[15] Gloria y deshonra, en el habla, y lengua de hombre, caída de él.
Honour and shame is in talk: and the tongue of man is his fall.

Gloria y deshonra caben en el hablar, y en la lengua del hombre está su ruina. 

14 
[16] No se te llame susurrador, y con tu lengua no aseches. [17] Pues sobre el ladrón hay [arrepentimiento y] vergüenza y condenación mala sobre el bilingüe, [pero sobre susurrador, odio y enemistad y contumelia.]
Be not called a whisperer, and lie not in wait with thy tongue: for a foul shame is upon the thief, and an evil condemnation upon the double tongue.

Que no se te llame maldiciente, no pongas lazos con tu lengua, que sobre el ladrón cae la vergüenza, y dura condenación sobre la lengua doble. 

5  15 [5:18] En grande y en pequeño no desconozcas. [6:1] Y en lugar de amigo, no te hagas enemigo [del prójimo]; pues nombre malo, vergüenza e improperio heredará; así el pecador de bilingüe.
Be not ignorant of any thing in a great matter or a small. Instead of a friend become not an enemy; for [thereby] thou shalt inherit an ill name, shame, and reproach: even so shall a sinner that hath a double tongue.

Ni en lo grande ni en lo pequeño yerres, ni de amigo te vuelvas enemigo. Porque el mal nombre hereda confusión y oprobio; así el pecador de lengua doble.

6

2 
No te exaltes en consejo de tu alma; para que no sea desgraciada, como toro tu alma;
Extol not thyself in the counsel of thine own heart; that thy soul be not torn in pieces as a bull [straying alone.]

No te engrías en el capricho de tu alma, para que no sea desgarrada tu alma (como un toro)

3 
tus hojas devorarás, y tus frutos perderás, y te dejarás, como leño seco.
Thou shalt eat up thy leaves, and lose thy fruit, and leave thyself as a dry tree.

y tus hojas devores, y destruyas tus frutos, y te dejes a ti mismo como un tronco seco.

4 
Alma mala pierde al que la tiene, y gozo de enemigos [la hará y la llevará a la suerte de los impíos].
A wicked soul shall destroy him that hath it, and shall make him to be laughed to scorn of his enemies.

El mal deseo pierde al que lo adquiere, hace de él irrisión del enemigo.

6  5 
Garganta dulce multiplicará sus amigos [y apacigua a los enemigos]; y lengua bien hablada multiplicará lo asequible.
Sweet language will multiply friends: and a fairspeaking tongue will increase kind greetings.

La boca amable multiplica sus amigos, la lengua que habla bien multiplica las afabilidades.

6 
Los pacíficos para ti sean muchos; mas los consejeros, uno de mil.
Be in peace with many: nevertheless have but one counsellor of a thousand.

Sean muchos los que estén en paz contigo, mas para consejero, uno entre mil.

7 
Si posees amigo, en tentación poséelo, y no presto te fiarás de él.
If thou wouldest get a friend, prove him first and be not hasty to credit him.

Si te echas un amigo, échatelo probado, y no tengas prisa en confiarte a él.

8 
Pues hay amigo en tiempo de él; pero no permanecerá, no, en día de tu tribulación.
For some man is a friend for his own occasion, and will not abide in the day of thy trouble.

Porque hay amigo que lo es de ocasión, y no persevera en el día de tu angustia.

9 
Y hay amigo que pasa a enemistad y riña de contumelia tuya revelará.
And there is a friend, who being turned to enmity, and strife will discover thy reproach.

Hay amigo que se vuelve enemigo, y descubrirá la disputa que te ocasiona oprobio.

6  10  
Y hay amigo comensal; y no permanecerá, no, en día de tu tribulación;
Again, some friend is a companion at the table, and will not continue in the day of thy affliction.

Hay amigo que comparte tu mesa, y no persevera en el día de tu angustia.

11 
y en tus bienes, será como tú, y con tus domésticos confianzará;
But in thy prosperity he will be as thyself, and will be bold over thy servants.

Cuando te vaya bien, será como otro tú, y con tus servidores hablará francamente;

12 
si fueres humillado será contra ti, y de tu rostro se ocultará.
If thou be brought low, he will be against thee, and will hide himself from thy face.

más si está humillado, estará contra ti, y se hurtará de tu presencia.

13 
De tus enemigos retírate; y de tus amigos precávete.
Separate thyself from thine enemies, and take heed of thy friends.

De tus enemigos apártate, y de tus amigos no te fíes.

14 
Un amigo fiel, amparo poderoso; y el que le ha hallado, hallado ha un tesoro.
A faithfu1l friend is a strong defence: and he that hath found such an one hath found a treasure.

El amigo fiel es seguro refugio, el que le encuentra, ha encontrado un tesoro.

6  15 
Por un amigo fiel no hay permutación; y no hay balanza para su hermosura.
Nothing doth countervail a faithful friend, and his excellency is invaluable.

El amigo [fiel] no tiene precio, no hay peso que mida su valor.

16 
Un amigo fiel, medicina de vida [y de inmortalidad]; y los que temen al Señor, lo hallarán.
A faithful friend is the medicine of life; and they that fear the Lord shall find him.

El amigo fiel es remedio de vida, los que temen al Señor le encontrarán.

17 
Quien teme al Señor, rectificará su amistad, pues, conforme a él, así también su prójimo.
Whoso feareth the Lord shall direct his friendship aright: for as he is, so shall his neighbour be also.

El que teme al Señor endereza su amistad, pues como él es, será su compañero.

18 
Hijo, desde tu juventud, elige disciplina; y hasta las canas, hallarás sabiduría;
My son, gather instruction from thy youth up: so shalt thou find wisdom till thine old age.

Hijo, desde tu juventud haz acopio de doctrina, y hasta encanecer encontrarás sabiduría.

19 
[19] cual el que ara y el que siembra, allégate a ella, y aguarda los buenos frutos de ella; [20] pues, en la operación de ella, poco trabajarás y presto comerás de sus frutos.
Come unto her as one that ploweth and soweth, and wait for her good fruits: for thou shalt not toil much in labouring about her, but thou shalt eat of her fruits right soon.

Como el labrador y el sembrador, trabájala, y cuenta con sus mejores frutos, que un poco te fatigarás en su cultivo, y bien pronto comerás de sus productos.

6  20

 [21] ¡Cuán áspera es sobremanera a los indisciplinados! y no permanecerá en ella el descorazonado;
She is very unpleasant to the unlearned: he that is without understanding will not remain with her.

Muy dura es para los ignorantes, no aguanta en ella el mentecato.

21 
[22] como canto de prueba, ponderoso, estará en él, y no tardará en lanzarla lejos.
She will lie upon him as a mighty stone of trial; and he will cast her from him ere it be long.

Como piedra de toque pesa sobre él, no tardará en sacudírsela.

22 
[23] Pues la sabiduría según su nombre es; y no a muchos es manifiesta [pero a los que es conocida, permanece hasta la vista de Dios].
For wisdom is according to her name, and she is not manifest unto many.

Pues la sabiduría hace honor a su nombre, no se hace patente a muchos.

23 
[24] Oye, hijo, y recibe mi sentir, y no deseches mi consejo;
Give ear, my son, receive my advice, and refuse not my counsel,

Escucha, hijo, acoge mi criterio, y mi consejo no rechaces.

24 
[25] y mete tus pies en los grillos de ella, y en el collar de ella tu cuello;
And put thy feet into her fetters, and thy neck into her chain.

Mete tus pies en sus anillas, y en su collar tu cuello.

6  25
 [26] Debajo pon tu hombro, y llévala, y no te encolerices por sus ataduras.
Bow down thy shoulder, and bear her, and be not grieved with her bonds.

Encorva tu espalda y cárgala, no te rebeles contra sus cadenas.

26 
[27] En toda tu alma llégate a ella, y en toda tu fuerza conserva sus caminos.
Come unto her with thy whole heart, and keep her ways with all thy power.

Con toda tu alma acércate a ella, y con toda tu fuerza guarda sus caminos.

27 
[28] Investiga y busca, y será conocida de ti, y dueño de ella hecho, no la dejes.
Search, and seek, and she shall be made known unto thee: and when thou hast got hold of her, let her not go.

Rastréala, búscala, y se te dará a conocer, cuando la hayas asido, no la sueltes.

28 
[29] Pues en los novísimos hallarás el reposo de ella, y se te convertirá en alegría.
For at the last thou shalt find her rest, and that shall be turned to thy joy.

Porque al fin hallarás en ella el descanso, y ella se te trocará en contento.

29 
[30] Y te serán los grillos en amparo de fuerza [y en fundamento de firmeza] y sus collares, en estola de gloria.
Then shall her fetters be a strong defence for thee, and her chains a robe of glory.

Te serán sus anillas protección poderosa, y sus collares ornamento glorioso.

6  30 
[31] Pues ornato áureo hay en ella; y sus ataduras, urdimbre jacintina.
For there is a golden ornament upon her, and her bands are purple lace.

Pues adorno de oro es su yugo, y sus cadenas cordones de jacinto.

31
 [32] Estola de gloria vístetela; y corona de alborozo te la ceñirás.
Thou shalt put her on as a robe of honour, and shalt put her about thee as a crown of joy.

Como vestidura de gloria te la vestirás, te la ceñirás cual corona de júbilo.

32 
[33] Si quisieres, hijo, enseñado serás; y si dieres tu alma, versado serás en todo.
My son, if thou wilt, thou shalt be taught: and if thou wilt apply thy mind, thou shalt be prudent.

Si quieres, hijo, serás adoctrinado, si te aplicas bien, entenderás de todo.

33 
[34] Si amares oír, recibirás; y si inclinares tu oreja, sabio serás.
If thou love to hear, thou shalt receive understanding: and if thou bow thine ear, thou shalt be wise,

Si te gusta escuchar, aprenderás, si inclinas tu oído, serás sabio.

34 
[35] Entre muchedumbre de ancianos estáte; y ¿quién sabio? a él adhiérete.
Stand in the multitude of the elders; and cleave unto him that is wise.

Acude a la reunión de los ancianos; ¿qué hay un sabio? Júntate a él.

6  35 
[35] Toda narración divina quieras oír; y proverbios de entendimiento no se te escapen.
Be willing to hear every godly discourse; and let not the parables of understanding escape thee.

Anhela escuchar todo discurso que venga de Dios, que no se te escapen los proverbios agudos.

36 
Si vieres a un sensato, madruga hacia él; y dinteles de sus puertas gaste tu pie.
And if thou seest a man of understanding, get thee betimes unto him, and let thy foot wear the steps of his door.

Si ves un hombre prudente, madruga a seguirle, que gaste tu pie el umbral de su puerta.

37 
Reflexiona en los preceptos del Señor; y en sus mandamientos medita siempre; él afianzará tu corazón; y la pasión de la sabiduría se te dará.
Let thy mind be upon the ordinances of the Lord and meditate continually in his commandments: he shall establish thine heart, and give thee wisdom at thine owns desire.

Medita en los preceptos del Señor, aplícate sin cesar a sus mandamientos. Él mismo afirmará tu corazón, y se te dará la sabiduría que deseas.

7

1 
No hagas mal, y no te cogerá, no, el mal.
Do no evil, so shall no harm come unto thee.

No hagas mal, y el mal no te dominará, 

2 
Apártate del injusto, y declinará de ti.
Depart from the unjust, and iniquity shall turn away from thee.

sepárate del injusto, y él se alejará de ti. 

3 
Hijo, no siembres en surcos de injusticia, y no los segarás, no, septuplamente.
My son, sow not upon the furrows of unrighteousness, and thou shalt not reap them sevenfold.

No siembres, hijo, en surcos de injusticia, no sea que coseches siete veces más.

4 
No busques del Señor, principado; ni de rey, cátedra de gloria.
Seek not of the Lord preeminence, neither of the king the seat of honour.

No pidas al Señor la preeminencia, ni al rey silla de gloria. 

7  5 
No te justifiques delante del Señor; [pues conocedor del corazón él es] y ante rey no sapiencees.
justify not thyself before the Lord; and boast not of thy wisdom before the king.

No te hagas el justo delante del Señor, ante el rey no te las des de sabio. 

6 
No busques hacerte juez, no sea que no puedas quitar injusticias; que nunca te amedrentes a faz del poderoso, y pongas tropiezo en tu rectitud.
Seek not to be judge, being not able to take away iniquity; lest at any time thou fear the person of the mighty, an stumblingblock in the way of thy uprightness.

No te empeñes en llegar a ser juez, no sea que no puedas extirpar la injusticia, o te dejes influir del poderoso, y pongas un tropiezo en tu entereza. 

7 
No peques contra la muchedumbre de la ciudad; y no te derribes en la turba.
Offend not against the multitude of a city, and then thou shalt not cast thyself down among the people.

No peques contra la asamblea de la ciudad, ni te rebajes a ti mismo ante el pueblo.

8 
No ates dos veces pecado; pues en el uno no impune serás.
Bind not one sin upon another; for in one thou shalt not be unpunished.

En el pecado no te enredes dos veces, pues ni una sola quedarás impune. 

9 
[11] No digas: «A la multitud de mis dones mirará; y, sacrificando yo al Dios altísimo, aceptará».
Say not, God will look upon the multitude of my oblations, and when I offer to the most high God, he will accept it.

No digas: "Pondrá él sus ojos en la abundancia de mis dones, cuando se los presente al Dios Altísimo, los aceptará."

7  10 
[9] No te desanimes en tu oración; [10] y limosna hacer no desatiendas.
Be not fainthearted when thou makest thy prayer, and neglect not to give alms.

No seas en tu plegaria pusilánime, y hacer limosna no descuides.

11 
[12] No te mofes de hombre que estuviere en amargura de su alma; pues hay quien humilla y exalta.
Laugh no man to scorn in the bitterness of his soul: for there is one which humbleth and exalteth.

No te burles del hombre que vive en aflicción, porque el que humilla, también exalta.

12 
[13] No ares mentira contra tu hermano, ni a amigo lo propio hagas.
Devise not a lie against thy brother; neither do the like to thy friend.

No trames mentira contra tu hermano ni hagas otro tanto con tu amigo. 

13 
[14] No quieras mentir toda mentira; pues la ininterrupción de ella, no es para bueno.
Use not to make any manner of lie: for the custom thereof is not good.

Proponte no decir mentira alguna, que persistir en ello no lleva a nada bueno.

14  

[15] No parles en muchedumbre de ancianos; y no repitas palabra en tu oración.
Use not many words in a multitude of elders, and make not much babbling when thou prayest.

No seas hablador en la reunión de los ancianos, en tu plegaria no repitas palabras.

7  15 
[16] No aborrezcas laboriosa obra y rusticación por Altísimo creada.
Hate not laborious work, neither husbandry, which the most High hath ordained.

No rehuyas el trabajo penoso, ni la labor del campo que creó el Altísimo.

16 
[17] No te cuentes en muchedumbre de pecadores; [18] acuérdate de que la ira no tardará.
Number not thyself among the multitude of sinners, but remember that wrath will not tarry long.

No te incluyas en el grupo de los pecadores, recuerda que la Cólera no se hará esperar. 

17 
[19] Humilla grandemente tu alma; pues vindicta de impío, fuego y gusano.
Humble thyself greatly: for the vengeance of the ungodly is fire and worms.

Humilla hondamente tu alma, que el castigo del impío es fuego y gusanos.

18 
[20] No cambies amigo por cosa indiferente; ni a hermano nativo en oro-sofir.
Change not a friend for any good by no means; neither a faithful brother for the gold of Ophir.

No cambies un amigo por dinero, ni un hermano de veras por el oro de Ofir. 

19 
[21] No te apartes de mujer sabia y buena; [que te hubiere tocado en temor de Dios] que la gracia de ella está sobre el oro.
Forego not a wise and good woman: for her grace is above gold.

No faltes a la mujer sabia y buena, que su gracia vale más que el oro. 

7  20 
[22] No maltrates al doméstico trabajando en verdad; ni a jornalero dando su alma.
Whereas thy servant worketh truly, entreat him not evil. nor the hireling that bestoweth himself wholly for thee.

No maltrates al criado que trabaja fielmente, ni al jornalero que pone su empeño. 

21 
[23] A doméstico juicioso ame tu alma; no le niegues la libertad [ni indigente le despidas].
Let thy soul love a good servant, and defraud him not of liberty.

Al criado prudente ame tu alma, y no le prives de la libertad.

22 
[24]¿Ganado tienes? Mira por él; y siéndote provechoso, quede contigo.
Hast thou cattle? have an eye to them: and if they be for thy profit, keep them with thee.

¿Tienes rebaños? Pásales revista; y si te dan ganancia, consérvalos. 

23 
[25]¿Hijos tienes? Enséñalos, y doblega, desde la juventud, la cerviz de ellos.
Hast thou children? instruct them, and bow down their neck from their youth.

¿Tienes hijos? Adoctrínalos, doblega su cerviz desde su juventud. 

24 
[26]¿Hijas tienes? Atiende al cuerpo de ellas; y no alegres, con ellas, tu semblante.
Hast thou daughters? have a care of their body, and shew not thyself cheerful toward them.

¿Tienes hijas? Cuídate de ellas, y no pongas ante ellas cara muy risueña. 

7  25 
[27] Coloca hija, y habrás realizado obra grande; y a varón cuerdo dónala.
Marry thy daughter, and so shalt thou have performed a weighty matter: but give her to a man of understanding.

Casa a tu hija y habrás hecho una gran cosa, pero dásela a un hombre prudente. 

26 
[28]¿Mujer tienes según alma? No la arrojes; y de odiada no te fíes.
Hast thou a wife after thy mind? forsake her not: but give not thyself over to a light woman.

¿Tienes una mujer que te gusta? No la despidas, pero si la aborreces, no te confíes a ella.

27 
[29] En todo corazón glorifica a tu padre; y de madre los dolores no olvides.
Honour thy father with thy whole heart, and forget not the sorrows of thy mother.

Con todo tu corazón honra a tu padre, y no olvides los dolores de tu madre. 

28 
[30] Acuérdate de que por ellos naciste; y ¿qué les retribuirás, según ellos a ti?
Remember that thou wast begotten of them; and how canst thou recompense them the things that they have done for thee?

Recuerda que por ellos has nacido, ¿cómo les pagarás lo que contigo han hecho?

29 
[31] En toda tu alma reverencia al Señor; y a sus sacerdotes admira.
Fear the Lord with all thy soul, and reverence his priests.

Con toda tu alma reverencia al Señor, y venera a sus sacerdotes. 

7  30 
[32] En toda fuerza ama a quien te hizo; y sus ministros no abandones.
Love him that made thee with all thy strength, and forsake not his ministers.
Con todas tus fuerzas ama al que te hizo, y a sus ministros no abandones. 

31 
[33] Teme al Señor; y glorifica al sacerdote, [y expíate con las espaldillas] [34] y dale la parte, según te está mandado, primicias y por pecado; [y expíate de tu negligencia con poco] [35] y dádiva de brazos, y sacrificio de santificación y primicias de lo santo.
Fear the Lord, and honor the priest; and give him his portion, as it is commanded thee; the firstfruits, and the trespass offering, and the gift of the shoulders, and the sacrifice of sanctification, and the firstfruits of the holy things.

Teme al Señor y honra el sacerdote, dale su porción como te está prescrito: primicias, sacrificios de reparación, pierna de las ofrendas, oblación de santidad y primicias de las cosas sagradas.

32 
[36] Y al pobre tiende tu mano; para que consume tu bendición.
And stretch thine hand unto the poor, that thy blessing may be perfected.

También al pobre tiéndele tu mano, para que tu bendición sea perfecta. 

33 
[37] Gracia de dádiva, ante todo viviente; y con muerto no impidas gracia.
A gift hath grace in the sight of every man living; and for the dead detain it not.

La gracia de tu dádiva llegue a todo viviente, ni siquiera a los muertos les rehúses tu gracia. 

34 
[38] No faltes a los que lloran; y con los que plañen, plañe.
Fail not to be with them that weep, and mourn with them that mourn.

No te rezagues ante los que lloran, y con los afligidos muéstrate afligido. 

7  35 
[39] No vaciles en visitar al enfermo; pues, por tales cosas, amado serás.
Be not slow to visit the sick: fir that shall make thee to be beloved.

No descuides visitar al enfermo, que por obras de éstas ganarás amor. 

36 
[40] En todas tus palabras rememora tus novísimos, y por el siglo, no pecarás.
Whatsoever thou takest in hand, remember the end, and thou shalt never do amiss.

En todas tus acciones ten presente tu fin, y jamás cometerás pecado.

8

1 
No contiendas con hombre potente; no sea que caigas en sus manos.
Strive not with a mighty man' lest thou fall into his hands.

No disputes con hombre poderoso, no sea que caigas en sus manos. 

2 
[2] No alterques con hombre rico; no sea que constituya contra ti el peso; [3] que a muchos ha perdido el oro y corazones de reyes declinado.
Be not at variance with a rich man, lest he overweigh thee: for gold hath destroyed many, and perverted the hearts of kings.

No discutas con hombre rico, no sea que te venza con su peso. Porque a muchos perdió el oro, hasta los corazones de los reyes descarrió.

3 
[4] No contiendas con hombre deslenguado; y no amontones, sobre su fuego, leña.
Strive not with a man that is full of tongue, and heap not wood upon his fire.

No disputes con hombre charlatán, no eches más leña a su fuego. 

4 
[5] No te juegues con indisciplinado, para que no sean deshonrados tus mayores.
Jest not with a rude man, lest thy ancestors be disgraced.

No bromees con el ineducado, para que tus mayores no queden en deshonra.

8  5 
[6] No afrentes a hombre que se vuelva de pecado; [y no le improperes] acuérdate de que todos somos en punibles.
Reproach not a man that turneth from sin, but remember that we are all worthy of punishment.

No reproches al hombre que se vuelve del pecado, recuerda que culpables somos todos. 

6 
[7] No deshonres a hombre en su vejez; puesto que también de nosotros envejecen.
Dishonour not a man in his old age: for even some of us wax old.

No deshonres al hombre en su vejez, que entre nosotros también se llega a viejos. 

7 
[8] No te alegres de muerto [enemigo tuyo]; acuérdate de que todos fallecemos, [y no queremos que se alegren de nosotros].
Rejoice not over thy greatest enemy being dead, but remember that we die all.

No te alegres de la muerte de nadie, recuerda que todos moriremos.

8 
[9] No te desentiendas de narración de sabios; y sobre sus proverbios, vuelve; [10] que de ellos aprenderás disciplina y a servir a magnates [sin queja].
Despise not the discourse of the wise, but acquaint thyself with their proverbs: for of them thou shalt learn instruction, and how to serve great men with ease.

No desdeñes lo que narran los sabios, vuelve a menudo a sus proverbios, que de ellos aprenderás doctrina y el modo de servir a los grandes. 

9 
[11] No desatiendas narración de ancianos; pues también ellos aprendieron de sus padres; [12] que de ellos aprenderás entendimiento, y en tiempo de necesidad dar contestación.
Miss not the discourse of the elders: for they also learned of their fathers, and of them thou shalt learn understanding, and to give answer as need requireth.

No desprecies lo que cuentan los viejos, que ellos también han aprendido de sus padres; pues de ellos aprenderás prudencia y a dar respuesta en el momento justo.

8  10 
[13] No inflames carbones de pecador, para no enfogarte en fuego de su llama.
Kindle not the coals of a sinner, lest thou be burnt with the flame of his fire.

No enciendas los carbones del pecador, no sea que te abrases en el fuego de su llama. 

11 
[14] No te alces contra faz de ultrajador, para que no se asiente, cual emboscada contra tu boca.
Rise not up [in anger] at the presence of an injurious person, lest he lie in wait to entrap thee in thy words

No te encares con el insolente, para que no sea como trampa tendida a tu boca.

12 
[15] No prestes a hombre más fuerte que tú; y si hubieres prestado, como quien ha perdido sé.
Lend not unto him that is mightier than thyself; for if thou lendest him, count it but lost.

No prestes al que puede más que tú; si prestas, dalo por perdido.

13 
[16] No afiances sobre tu fuerza; y si hubieres afianzado, como quien ha de pagar, piensa.
Be not surety above thy power: for if thou be surety, take care to pay it.

No salgas fiador por encima de tus medios; si lo haces, date por deudor.

14 
[17] No litigues con juez; pues, según parecer de él, le juzgan.
Go not to law with a judge; for they will judge for him according to his honour.

No entres en pleito con un juez, que por su dignidad fallarán en su favor.

8  15 
[18] Con osado no andes en camino, para que no sea agravie contigo; pues él, según su querer hará, y junto con su insensatez perecerás.
Travel not by the way with a bold fellow, lest he become grievous unto thee: for he will do according to his own will, and thou shalt perish with him through his folly.

Con el osado no te pongas en camino, para que no te agote, pues él procederá a su antojo, y por su locura te perderás con él.

16  
[19] Con iracundo no hagas riña, y no atravieses con él el páramo; que, como nada, en sus ojos la sangre; y donde no hay auxilio, te derribará.
Strive not with an angry man, and go not with him into a solitary place: for blood is as nothing in his sight, and where there is no help, he will overthrow thee.

Con el colérico no entres en pelea, ni te adentres con él en el desierto, porque a sus ojos nada es la sangre, y donde no haya quien te auxilie se echará sobre ti.

17 
[20] Con fatuo no te aconsejes; pues no podrá palabra guardar: [sino lo que le place].
Consult not with a fool; for he cannot keep counsel.

No le pidas consejo al insensato, pues no podrá mantenerlo en silencio. 

18 
[21] A faz de extraño no hagas secreto; pues no sabes qué cosa ha de parir.
Do no secret thing before a stranger; for thou knowest not what he will bring forth.

Delante de un extraño no hagas cosa secreta, pues no sabes qué inventará después. 

19 
[22] No a todo hombre manifiestes tu corazón, y no te retribuya gracia [falsa y te oprobies].
Open not thine heart to every man, lest he requite thee with a shrewd turn.

No abras tu corazón a todo el mundo, pues no te han de compensar con gracia alguna.

9

1 
No celes a la mujer de tu regazo; ni enseñes contra ti disciplina mala.
Be not jealous over the wife of thy bosom, and teach her not an evil lesson against thyself.

No tengas celos de tu propia mujer, para no enseñarle a hacerte mal. 

2 
No des a mujer tu alma, que ascienda ella sobre tu fuerza, [y seas confundido].
Give not thy soul unto a woman to set her foot upon thy substance.

No te entregues del todo a tu mujer, no sea que te llegue a dominar. 

3 
No te encuentres con mujer hetera, no sea que caigas en sus lazos.
Meet not with an harlot, lest thou fall into her snares.

No vayas al encuentro de una mujer prostituta, no sea que caigas en sus redes. 

4 
A cantarina no frecuentes [ni la oigas] no sea que te prendas en sus arterías.
Use not much the company of a woman that is a singer, lest thou be taken with her attempts.

Con cantadora no frecuentes el trato, para no quedar prendido en sus enredos. 

9  5 A virgen no atisbes; no sea que te escandalices en su honorabilidad.
Gaze not on a maid, that thou fall not by those things that are precious in her.

No te quedes mirando a doncella, para que no incurras en su propio castigo. 

6 
No des a rameras tu alma, que no pierdas [a ti y] tu heredad.
Give not thy soul unto harlots, that thou lose not thine inheritance.

A prostitutas no te entregues, para no perder tu herencia. 

7 
No remires en calles de ciudad; y en los yermos de ella no vagues.
Look not round about thee in the streets of the city, neither wander thou in the solitary place thereof.

No andes fisgando por las calles de la ciudad, ni divagues por sus sitios solitarios. 

8 
[8] Aparta tu ojo de mujer hermosa; y no atisbes belleza ajena. [9] En belleza de mujer muchos se han extraviado; y de este amor, cual fuego, se enciende.
Turn away thine eye from a beautiful woman, and look not upon another's beauty; for many have been deceived by the beauty of a woman; for herewith love is kindled as a fire.

Aparta tu ojo de mujer hermosa, no te quedes mirando la belleza ajena. Por la belleza de la mujer se perdieron muchos, junto a ella el amor se inflama como fuego. 

9 
[12] Con casada mujer no te sientes jamás [ni te recuestes con ella, sobre codo]; [13] y no banquetees con ella en vino, no sea que decline tu alma a ella, y con tu espíritu resbales a perdición.
Sit not at all with another man's wife, nor sit down with her in thine arms, and spend not thy money with her at the wine; lest thine heart incline unto her, and so through thy desire thou fall into destruction.

Junto a mujer casada no te sientes jamás, a la mesa con ella no te huelgues con vino, para que tu corazón no se desvíe hacia ella y en tu ímpetu te deslices a la ruina.

9  10 
[14] No abandones amigo viejo; pues el reciente no es igual a él; [15] vino nuevo, amigo nuevo; si hubiere envejecido, con alegría lo beberás.
Forsake not an old friend; for the new is not comparable to him: a new friend is as new wine; when it is old, thou shalt drink it with pleasure.

No abandones a un viejo amigo, porque el nuevo no le iguala. Vino nuevo, amigo nuevo, cuando sea añejo, con placer lo beberás.

11 
[16] No celes gloria [y riquezas] de pecador; pues no sabes cuál será su fin.
Envy not the glory of a sinner: for thou knowest not what shall be his end.

No envidies la gloria del pecador, pues no sabes cómo se le volverá la fortuna. 

12 
[17] No gustes de gusto de impíos; rememora que hasta el infierno no serán, no, justificados.
Delight not in the thing that the ungodly have pleasure in; but remember they shall not go unpunished unto their grave.

No asientas al éxito de los impíos, recuerda que no quedarán hasta el Seol impunes.

13 
[18] Lejos mantente de hombre que tiene potestad de matar, y no recelarás, no, temor de muerte. [19] Y si te acercares, no prevariques, para que no quite tu vida. [20] [Comunión de muerte sábete]. Conoce que por medio de lazos atraviesas, y sobre almenas de ciudades andas.
Keep thee far from the man that hath power to kill; so shalt thou not doubt the fear of death: and if thou come unto him, make no fault, lest he take away thy life presently: remember that thou goest in the midst of snares, and that thou walkest upon the battlements of the city.

Ponte lejos del hombre que es capaz de matar, y no experimentarás miedo a la muerte. Si te acercas a él, no te descuides, para que no te quite la vida. Date cuenta de que pasas entre lazos y que caminas sobre el muro de la ciudad.

14 
[21] Según tu fuerza atisba a los prójimos; y con sabios [y prudente] consúltate;
As near as thou canst, guess at thy neighbour, and consult with the wise.

Cuando puedas acude a tu prójimo, y con los sabios aconséjate. 

9  15

 [22] y con inteligentes sea tu conversación; y toda tu narración, en ley de Altísimo.
Let thy talk be with the wise, and all thy communication in the law of the most High.

Con los inteligentes ten conversación, y tus charlas versen sobre la Ley del Altísimo. 

16 
[23] Varones justos sean tus comensales; y en temor del Señor sea tu gloriación.
And let just men eat and drink with thee; and let thy glorying be in the fear of the Lord.

Varones justos sean tus comensales, y en el temor del Señor esté tu orgullo.

17 
[24] En mano de artífices labor será loada; y el príncipe de gente sabio, en [la sabiduría de] su palabra [y en el sentido verdadero, de ancianos la palabra].
For the hand of the artificer the work shall be commended: and the wise ruler of the people for his speech.

Por la mano del artista la obra es alabada, y el jefe del pueblo aparece sabio en su palabra. 

18 
[25] Terrible en su ciudad, varón deslenguado; y el temerario en su palabra aborrecido será.
A man of an ill tongue is dangerous in his city; and he that is rash in his talk shall be hated.

Temible en su ciudad el hombre charlatán, el desmedido por su lenguaje se hace odioso.

Porción remanente del cap. 9, traducida por Jünemann a partir de Mss.:

[10] [Toda mujer que es fornicaria, como estiércol en el camino, por todos será conculcada.

[11] Hermosura de mujer ajena muchos habiendo admirado, réprobos han sido hechos, que su conversación, como fuego, enardecen].
10

1 
Juez sabio enseñará a su pueblo; y principado de inteligente ordenado será.
A wise judge will instruct his people; and the government of a prudent man is well ordered.

El juez sabio adoctrina a su pueblo, la autoridad del sensato está bien regulada. 

2 
Según el juez de su pueblo, así también sus ministros; y según el príncipe de la ciudad, todos sus habitantes.
As the judge of the people is himself, so are his officers; and what manner of man the ruler of the city is, such are all they that dwell therein.

Según el juez del pueblo, así serán sus ministros, como el jefe de la ciudad, todos sus habitantes. 

3 
Rey indisciplinado perderá a su pueblo; y la ciudad será habitada en inteligencia de potentados.
An unwise king destroyeth his people; but through the prudence of them which are in authority the city shall be inhabited.

El rey sin instrucción arruinará a su pueblo, la ciudad se edifica sobre la prudencia de los dirigentes. 

4 
En mano del Señor, potestad de la tierra; [y execrable toda iniquidad de gentes] y al provechoso [mandatario] suscitará, a tiempo, sobre ella.
The power of the earth is in the hand of the Lord, and in due time he will set over it one that is profitable.

En manos del Señor está el gobierno de la tierra, a su tiempo suscita para ella al que conviene. 

10  5 
En mano del Señor, prosperidad de varón, y sobre semblante de escriba pondrá su gloria.
In the hand of God is the prosperity of man: and upon the person of the scribe shall he lay his honour.

En manos del Señor el recto camino del hombre, él pone su gloria en el escriba.

6 
En toda injuria no te encolerices contra el prójimo; y nada hagas en obras de contumelia.
Bear not hatred to thy neighbour for every wrong; and do nothing at all by injurious practices.

Sea cual fuere su agravio, no guardes rencor al prójimo, y no hagas nada en un arrebato de violencia. 

7 
Aborrecible ante el Señor y los hombres, la soberbia, y de entrambos prevaricará lo injusto.
Pride is hateful before God and man: and by both doth one commit iniquity.

Odioso es al Señor y a los hombres el orgullo, para ambos es un yerro la injusticia.

8 
Reino de gente en gente es transferido por injusticias, y contumelias y riquezas.
Because of unrighteous dealings, injuries, and riches got by deceit, the kingdom is translated from one people to another.

La soberanía pasa de una nación a otra, por las injusticias, las violencias y el dinero.

9 
[9] [Pero nada hay más criminal que el avaro.] «¿Qué se ensoberbece tierra y ceniza?» [10] [Nada hay más inicuo que amar el dinero; pues ése también a su alma tiene venal.] Pues en vida he arrojado sus entrañas». [11] De todo potentado, breve la vida . .  .

Why is earth and ashes proud? [There is not a more wicked thing than a covetous man: for such an one setteth his own soul to sale;] because while he liveth he casteth away his bowels.

¿Por qué se enorgullece el que es tierra y ceniza? ¡Si ya en vida es su vientre podredumbre! 

10  10

 [11] [«Larga enfermedad», necea el médico; [12] y rey hoy; y mañana fenecerá;
The physician cutteth off a long disease; and he that is to day a king to morrow shall die.

La larga enfermedad deja perplejo al médico, y el que hoy es rey fenecerá mañana. 

11 
[13] pues, muriendo el hombre, heredará reptiles y bestias: gusanos.]
For when a man is dead, he shall inherit creeping things, beasts, and worms.

Y cuando un hombre muere, recibe como herencia reptiles, fieras y gusanos.

12 
[14] Principado de soberbia, del hombre que apostata de Dios; [15] y del que le hizo ha apostatado su corazón;
The beginning of pride is when one departeth from God, and his heart is turned away from his Maker.

El comienzo del orgullo del hombre es alejarse del Señor, cuando de su Hacedor se apartó su corazón. 

13 
[15] porque principio de soberbia es el pecado; y el que la asiere lloverá abominación, [y le derribará al fin]. [16] Por esto enmaravilló el Señor los embates y trastornóles hasta el fin;
For pride is the beginning of sin, and he that hath it shall pour out abomination: and therefore the Lord brought upon them strange calamities, and overthrew them utterly.

Que el comienzo del orgullo es el pecado, el que se agarra a él vierte abominación. Por eso les dio el Señor asombrosos castigos, y les abatió hasta aniquilarlos. 

14 
[17] tronos de príncipes arrasó el Señor; y sentó mansos en lugar de ellos;
The Lord hath cast down the thrones of proud princes, and set up the meek in their stead.

Los tronos de los príncipes los volteó el Señor, y en su lugar sentó a los mansos. 

10  15 
[18] raíces de gentes arrancó el Señor, y plantó humildes en lugar de ellos, [de las gentes mismas].
The Lord hath plucked up the roots of the proud nations, and planted the lowly in their place.

Las raíces de los orgullosos las arrancó el Señor, y en su lugar plantó a los humildes. 

16 
[19] Regiones de gentes trastornó el Señor, y perdiólas hasta fundamento de tierra;
The Lord overthrew countries of the heathen, and destroyed them to the foundations of the earth.

Las comarcas de las naciones las arrasó el Señor, y las destruyó hasta los cimientos de la tierra. 

17 
[20] secó de entre ellos y perdiólos, y exterminó, de la tierra, su memoria.
He took some of them away, and destroyed them, and hath made their memorial to cease from the earth.

Tomó algunos de ellos y los destruyó, y borró de la tierra su recuerdo.

18 
[22] No ha sido creada con hombres la soberbia, ni ira de furor con generaciones de mujeres.
Pride was not made for men, nor furious anger for them that are born of a woman.

No se ha hecho para los hombres el orgullo, ni el furor de la ira para los nacidos de mujer.

19 
[23] Simiente honrosa ¿cuál? —Simiente de hombre simiente honrosa ¿cuál?— Los que temen al Señor. Simiente deshonrosa ¿cuál? Simiente de hombre. —Simiente deshonrosa, ¿cuál? los que quebrantan mandamientos.
They that fear the Lord are a sure seed, and they that love him an honourable plant: they that regard not the law are a dishonourable seed; they that transgress the commandments are a deceivable seed.

¿Qué raza es honorable? La del hombre. ¿Qué raza es honorable? Los que temen al Señor. ¿Qué raza es despreciable? La del hombre. ¿Qué raza es despreciable? Los que violan sus mandatos. 

10  20 [24] En medio de hermanos, el príncipe de ellos, honorable, y los que temen al Señor, en ojos de él.
Among brethren he that is chief is honorable; so are they that fear the Lord in his eyes.

En medio de sus hermanos es honorable el jefe, y los que temen al Señor, a los ojos de él. 

21  [. . .]

{Comienza por respetar al Señor y serás bien aceptado; pero si eres terco y orgulloso, serás rechazado.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{The fear of the Lord goeth before the obtaining of authority: but roughness and pride is the losing thereof.  –Ms. Griego 248.}

{El temor del Señor es el comienzo de la elevación, pero el endurecimiento y el orgullo son el comienzo de la recusación.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
22 
[25] Rico y glorioso y pobre: la gloriación de ellos en el temor del Señor.
Whether he be rich, noble, or poor, their glory is the fear of the Lord.

Sean ricos, llenos de gloria o pobres, su orgullo es el temor del Señor. 

23 
[26] No justo es deshonrar a pobre juicioso, y no conviene glorificar a varón pecador.
It is not meet to despise the poor man that hath understanding; neither is it convenient to magnify a sinful man.

No es justo despreciar al pobre inteligente, ni procede glorificar al pecador. 

24 
[27] Magnate, y juez y potentado será glorificado; y no hay de ellos alguien más grande que el que teme al Señor.
Great men, and judges, and potentates, shall be honoured; yet is there none of them greater than he that feareth the Lord.

Grande, juez y poderoso reciben honores, mas no hay mayor entre ellos que el que teme al Señor. 

10  25

 [28] A doméstico sabio libres servirán; y varón discreto [y disciplinado] no murmurará [corregido, el insipiente no será honorificado].
Unto the servant that is wise shall they that are free do service: and he that hath knowledge will not grudge when he is reformed.

Al siervo sabio los hombres libres sirven, y el hombre de saber no lo critica.

26 
[29] No sapiencees haciendo tu obra; y no te glorifiques en tiempo de tu angustia.
Be not overwise in doing thy business; and boast not thyself in the time of thy distress.

No te hagas el sabio cuando cumples tu obra, no te gloríes en el momento de tu aprieto. 

27 
[30] Mejor, el que trabaja en todo que el que pasea o se glorifica y carece de pan.
Better is he that laboureth, and aboundeth in all things, than he that boasteth himself, and wanteth bread.

Más vale el que trabaja y le sobra de todo que el que anda gloriándose y carece de pan. 

28 
[31] Hijo, en mansedumbre glorifica tu alma; y dale honra según el mérito de ella.
My son, glorify thy soul in meekness, and give it honour according to the dignity thereof.

Hijo, gloríate con moderación, y estímate en lo que vales. 

29 
[32] Al que peca contra su alma, ¿quién justificará? Y ¿quién glorificará al que deshonra su vida?
Who will justify him that sinneth against his own soul? and who will honour him that dishonoureth his own life?

Al que peca contra sí mismo, ¿quién le justificará? ¿Quién apreciará al que desprecia su vida? 

10  30

 [33] El pobre es glorificado, por su entender; y el rico glorificado es por su riqueza.
The poor man is honoured for his skill, and the rich man is honoured for his riches.

El pobre es honrado por su saber, y el rico lo es por su riqueza. 

31 
[34] Pero el que es glorificado en pobreza, ¿cuánto más en riqueza? Y el inglorioso en riqueza ¿cuánto más en pobreza?
He that is honoured in poverty, how much more in riches? and he that is dishonourable in riches, how much more in poverty?

Quien es estimado en la pobreza, ¡cuánto más en la riqueza! Quien es despreciado en la riqueza, ¡cuánto más en la pobreza!

Porción remanente del cap. 10, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[21] [La memoria de los soberbios destruyó Dios; y dejó la memoria de los humildes de sentir.]

11
1 
Sabiduría de humilde alzó cabeza; y en medio de magnates le sentó.
Wisdom lifteth up the head of him that is of low degree, and maketh him to sit among great men.

La sabiduría del humilde le hace erguir la cabeza, y le da asiento entre los grandes.

2 
No alabes varón en su hermosura; y no abomines hombre en su aspecto.
Commend not a man for his beauty; neither abhor a man for his outward appearance.

No alabes nunca a un hombre por su buen parecer, ni abomines de nadie por su aspecto.

3 
Pequeña, entre volátiles es la abeja, y principio de dulzuras, su fruto.
The bee is little among such as fly; but her fruit is the chief of sweet things.

Pequeña entre los que vuelan es la abeja, mas lo que ella elabora es lo más dulce.

4 
En envoltura de vestes no te gloríes; y en día de gloria no te levantes; pues maravillosas son las obras del Señor; [solo, y gloriosas] y ocultas [e invisibles] sus obras entre los hombres.
Boast not of thy clothing and raiment, and exalt not thyself in the day of honour: for the works of the Lord are wonderful, and his works among men are hidden.

No te gloríes del manto que te envuelve, el día de la gloria no te engrías; pues admirables son las obras del Señor, pero están ocultas a los hombres.

11  5 Muchos tiranos sentáronse en el suelo; y el no sospechado llevó la diadema.
Many kings have sat down upon the ground; and one that was never thought of hath worn the crown.

Muchos tiranos se sentaron en el suelo, y un desconocido se puso la diadema. 

6 
Muchos potentados fueron deshonrados sobremanera; y gloriosos, entregados en manos de otros.
Many mighty men have been greatly disgraced; and the honourable delivered into other men's hands.

Muchos poderosos fueron muy deshonrados, y hombres ilustres entregados a otras manos.

7 
Antes de indagar, no vituperes; piensa primero; y entonces increpa.
Blame not before thou hast examined the truth: understand first, and then rebuke.
Sin haberte informado no reprendas, reflexiona primero y haz luego tu reproche. 

8 
Antes de oír, no respondas; y en medio de palabras no te ingieras.
Answer not before thou hast heard the cause: neither interrupt men in the midst of their talk.

Sin haber escuchado no respondas ni interrumpas en medio del discurso.

9 
Sobre cosa de que no tienes necesidad, no contiendas; y en juicio de pecadores no te sientes.
Strive not in a matter that concerneth thee not; and sit not in judgment with sinners.

Por lo que no te incumbe no discutas, y en las contiendas de los pecadores no te mezcles.

11  10 
Hijo, no acerca de muchas cosas sean tus acciones; si abundares, no quedarás impune; y si persiguieres, no alcanzarás, no, y no te evadirás, no, corriendo al través.
My son, meddle not with many matters: for if thou meddle much, thou shalt not be innocent; and if thou follow after, thou shalt not obtain, neither shalt thou escape by fleeing.

Hijo, no te metas en múltiples asuntos, si los multiplicas no saldrás bien parado; aunque los persigas no los alcanzarás ni podrás escapar aunque quieras huir. 

11 
Hay [impío] quien se afana y trabaja y se apresura; y tanto más se atrasa.
There is one that laboureth, and taketh pains, and maketh haste, and is so much the more behind.

Hay quien se agota, se fatiga y se apresura, y cuanto más, más tarde llega.

12 
[12] Hay perezoso y necesitado de ayuda, atrasado en fuerza, y en pobreza abunda; [13] y los ojos del Señor le han mirado en bien; y le ha levantado de su humildad,
Again, there is another that is slow, and hath need of help, wanting ability, and full of poverty; yet the eye of the Lord looked upon him for good, and set him up from his low estate,

Hay quien es débil, necesitado de apoyo, falto de bienes y sobrado de pobreza, mas los ojos del Señor le miran para bien, él le recobra de su humillación. 

13 
[13] y erguido su cabeza; y se han maravillado de él muchos, [y ensalzado a Dios].
And lifted up his head from misery; so that many that saw it marvelled at him.

Levanta su cabeza, y por él se admiran muchos. 

11  14 
Bienes y males, vida y muerte, riquezas y pobreza del Señor son.
Prosperity and adversity, life and death, poverty and riches, come of the Lord.

Bienes y males, vida y muerte, pobreza y riqueza vienen del Señor. 

15  [. . .]
{Sabiduría, y disciplina y cognición de ley, del Señor; amor y caminos de hermosa obras, de él son.}
{Wisdom, knowledge, and understanding of the law, are of the Lord: love, and the way of good works, are from him.  –Ms. Griego 248.}

{La sabiduría, la ciencia y el conocimiento de la Ley proceden del Señor; el amor y la práctica de las buenas obras vienen de él.  –Biblia de Jerusalén, nota.}

16  [. . .]
{Error y tinieblas con el pecador han sido creados; y con los que se alborozan en maldad, envejece lo malo.}
{Error and darkness had their beginning together with sinners: and evil shall wax old with them that glory therein.  –Ms. Griego 248.}
{El extravío y las tinieblas están creadas para los pecadores; con los que se complacen en el mal, el mal envejece.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
17 
Don del Señor permanece a los píos; y el beneplácito de él por el siglo prosperará.
The gift of the Lord remaineth with the ungodly, and his favour bringeth prosperity for ever.

El don del Señor con los piadosos permanece, y su complacencia les lleva por buen camino para siempre. 

18 
Hay quien enriquece por su contradicción y apretura; y ésta la parte de su ganancia;
There is that waxeth rich by his wariness and pinching, and this his the portion of his reward:

Hay quien se hace rico a fuerza de engaño y avaricia, y esta es la parte de su recompensa: 

19 
[19] en que dice: «He hallado reposo; y ahora comeré de mis bienes»; [20] y no sabe qué tiempo vendrá; y los dejará a otros, y morirá.
Whereas he saith, I have found rest, and now will eat continually of my goods; and yet he knoweth not what time shall come upon him, and that he must leave those things to others, and die.

cuando dice: "Ya he logrado reposo, ahora voy a comer de mis bienes", no sabe qué tiempo va a venir, morirá y se lo dejará a otros. 

11  20
 [21] Estáte en tu testamento, y conversa en él, y en tu labor envejece.
Be stedfast in thy covenant, and be conversant therein, and wax old in thy work.

Mantente en tu quehacer y conságrate a él; en tu tarea envejece. 

21 
[22] No te maravilles en labores de pecador; confía en el Señor, y permanece en tu trabajo; [23] porque fácil en ojos del Señor en breve, súbitamente, enriquecer al pobre.
Marvel not at the works of sinners; but trust in the Lord, and abide in thy labour: for it is an easy thing in the sight of the Lord on the sudden to make a poor man rich.

No te admires de las obras del pecador, confía en el Señor y en tu esfuerzo persevera. Que es cosa fácil a los ojos del Señor enriquecer de golpe al indigente. 

22 
[24] Bendición del Señor en ganancia de pío, y en hora veloz germina él su bendición.
The blessing of the Lord is in the reward of the godly, and suddenly he maketh his blessing flourish.

La bendición del Señor es la recompensa del piadoso, y en un instante hace florecer su bendición. 

23 
[25] No digas: «¡Qué necesidad tengo! y ¿cuáles, desde ahora, serán mis bienes?»
Say not, What profit is there of my service? and what good things shall I have hereafter?

No digas: "¿De qué he menester? O ¿qué bienes me vendrán todavía?"

24 
[26] No digas: «Suficiencia tengo; y ¿qué hasta ahora seré maltratado?»
Again, say not, I have enough, and possess many things, and what evil shall I have hereafter?

No digas: "Tengo bastante con ellos, ¿qué mal puede alcanzarme ahora?"

11  25
 [27] En día de bienes, olvido de males; y en día de males, no se rememorarán los bienes.
In the day of prosperity there is a forgetfulness of affliction: and in the day of affliction there is no more remembrance of prosperity.
Día de bienes, olvido de males; día de males, olvido de bienes. 

26 
[28] Pues fácil, ante el Señor, en día de fallecimiento, retribuir al hombre según sus caminos.
For it is an easy thing unto the Lord in the day of death to reward a man according to his ways.

Que es fácil al Señor, el día de la muerte, pagar a cada uno según su proceder. 

27 
[29] Mal de una hora olvido hace de delicias [grandes]; y en consumación de hombre, revelación de sus obras.
The affliction of an hour maketh a man forget pleasure: and in his end his deeds shall be discovered.

El mal de una hora el placer hace olvidar, al final del hombre se descubren sus obras. 

28 
[30] Antes del fallecimiento, no felicites a nadie; y en sus hijos se conocerá al varón.
Judge none blessed before his death: for a man shall be known in his children.

Antes del fin no llames feliz a nadie, que sólo a su término es conocido el hombre.

29 
[31] No a todo hombre introduzcas en tu casa; que muchas son las asechanzas del doloso.
Bring not every man into thine house: for the deceitful man hath many trains.

No metas a cualquiera en tu casa, que son muchos los lazos del taimado. 

11  30 
[32] [Pues, como eructa el estómago de los fétidos] Perdiz cazadora en cesta, así corazón soberbio [o gamuza en lazo], y como el atalaya atisba caída.
Like as a partridge taken [and kept] in a cage, so is the heart of the proud; and like as a spy, watcheth he for thy fall:

Perdiz cautiva en su jaula, tal es el corazón del orgulloso, como el espía acecha tu caída. 

31 
[33] Pues lo bueno en malo trocando, asecha; y en los elegidos pone tacha.
For he lieth in wait, and turneth good into evil, and in things worthy praise will lay blame upon thee.

Cambiando el bien por el mal, está al acecho, y a las cosas más limpias pone mancha. 

32 
[34] De centella de fuego crecerán las brasas; y hombre pecador a sangre acecha.
Of a spark of fire a heap of coals is kindled: and a sinful man layeth wait for blood.

Con una chispa se enciende un brasero, así el pecador tiende lazos en busca de sangre. 

33 
[35] Guárdate del malhechor; pues lo perverso trama; no sea que tacha, por el siglo, te dé.
Take heed of a mischievous man, for he worketh wickedness; lest he bring upon thee a perpetual blot.

Guárdate del malvado, porque maquina el mal, no sea que te manche para siempre. 

34 
[36] Aposenta a un extraño, y te trastornará en perturbaciones, y te enajenará de los propios tuyos.
Receive a stranger into thine house, and he will disturb thee, and turn thee out of thine own.

Mete en casa al extraño, y te traerá el desorden, te hará extraño a tu propia familia.

12

1 
Si bien hicieres, sábete a quien haces; y habrá gracia a tus beneficios.
When thou wilt do good know to whom thou doest it; so shalt thou be thanked for thy benefits.

Si haces el bien, mira a quién lo haces, y por tus beneficios recibirás favor. 

2 
Bien haz al pío, y hallarás retribución; y, si no de él, empero del Altísimo.
Do good to the godly man, and thou shalt find a recompence; and if not from him, yet from the most High.

Haz bien al piadoso; hallarás recompensa, si no de él, al menos del Altísimo. 

3 
No hay bien para el que persevera en el mal, y el que limosna no da [pues también el Altísimo odia a los pecadores y se ha apiadado de los arrepentidos].
There can no good come to him that is always occupied in evil, nor to him that giveth no alms.

No habrá bienes para el que en mal persiste, ni para quien no agradece la limosna. 

4 
Da al pío, y no acojas al pecador, [Dios retribuye a los impíos y los pecadores, y los reserva para el día de la venganza].
Give to the godly man, and help not a sinner.

Da al hombre piadoso, y del pecador no te cuides. 

12  5 
[5] Bien haz al humilde, y no des a impío; [6] impide los panes de él, y no le des, porque en ellos no te señoree; [7] pues doblado mal hallarás en todo lo bueno que le hubieres hecho.
Do well unto him that is lowly, but give not to the ungodly: hold back thy bread, and give it not unto him, lest he overmaster thee thereby: for [else] thou shalt receive twice as much evil for all the good thou shalt have done unto him.

Haz bien al humilde y no des al impío; niégale su pan, no se lo des, para que no llegue con ello a dominarte. Pues un mal duplicado encontrarías por todos los bienes que le hubieres hecho. 

6 
[7] Porque también el Altísimo ha aborrecido a los pecadores; y a los impíos retribuirá vindicta.
For the most High hateth sinners, and will repay vengeance unto the ungodly, and keepeth them against the mighty day of their punishment.

Que también el Altísimo odia a los pecadores, y de los impíos tomará venganza. 

7 
[7] Da al bueno y no acojas al pecador.
Give unto the good, and help not the sinner.

Da al hombre de bien, y del pecador no te cuides.

8 
No será juzgado, en lo bueno, el amigo; y no se ocultará, en lo malo, el enemigo.
A friend cannot be known in prosperity: and an enemy cannot be hidden in adversity.

No se demuestra en la prosperidad el amigo, ni queda oculto en la adversidad el enemigo. 

9 
En lo bueno del varón sus enemigos, en tristeza; y en lo malo de él, hasta el amigo se separará.
In the prosperity of a man enemies will be grieved: but in his adversity even a friend will depart.

Cuando hay prosperidad, los enemigos se entristecen, mas en la adversidad, hasta el amigo se aleja. 

12  10 
No te fíes de tu enemigo, por el siglo; pues, como el bronce enmohece, así la maldad de él;
Never trust thine enemy: for like as iron rusteth, so is his wickedness.

No confíes jamás en tu enemigo, que cual bronce roñoso, así es su maldad. 

11 
y si se humillare y anduviere inclinado, aplica tu alma y guárdate de él; y serás para él como quien ha limpiado un espejo; y conocerás que no hasta el fin se ha desenmohecido.
Though he humble himself, and go crouching, yet take good heed and beware of him, and thou shalt be unto him as if thou hadst wiped a lookingglass, and thou shalt know that his rust hath not been altogether wiped away.

Aunque se haga el humilde y camine encorvado, mira por ti mismo y guárdate de él. Pórtate con él como el que pule un espejo, sábete que no retendrá hasta el fin su roña. 

12 
No le pongas junto a ti; porque, derribándote, no se ponga en tu lugar; no le sientes a tu diestra, no sea que busque tu silla, y a la postre conozca tus palabras, y por mis dichos, te arrepientas.
Set him not by thee, lest, when he hath overthrown thee, he stand up in thy place; neither let him sit at thy right hand, lest he seek to take thy seat, and thou at the last remember my words, and be pricked therewith.

No le pongas junto a ti, no sea que se te revuelva y suplante tu puesto. No le sientes a tu diestra, no sea que tu asiento pretenda, y que al fin comprendas mis palabras, y te pese al recordar mis consejos. 

13 
[13] ¿Quién compadecerá a hechicero mordido de sierpe, y a todos los que se llegan a fieras?
Who will pity a charmer that is bitten with a serpent, or any such as come nigh wild beasts?

¿Quién se compadecerá del encantador mordido de serpiente y de todos los que se acercan a las fieras? 

14 
[13] Así al que se acerca a varón pecador y al que se entremezcla en los pecados de él.
So one that goeth to a sinner, and is defiled with him in his sins, who will pity?

Lo mismo le ocurre al que convive con el pecador y comparte sus pecados. 

12  15

 [14] Una hora permanecerá contigo; y si te desviares, no soportará, no.
For a while he will abide with thee, but if thou begin to fall, he will not tarry.

Una hora aguantará contigo, mas si te desmandas, no lo soportará. 

16 
[15] Y en sus labios se endulzará el enemigo y en su corazón tramará derribarte en hoyo; [16] en sus ojos llorará el enemigo, y si hallare tiempo, no se llenará de sangre.
An enemy speaketh sweetly with his lips, but in his heart he imagineth how to throw thee into a pit: he will weep with his eyes, but if he find opportunity, he will not be satisfied with blood.

En sus labios pone dulzura el enemigo, mas en su corazón trama arrojarte a la fosa. En sus ojos lagrimea el enemigo, mas si topa ocasión, no se verá harto de tu sangre. 

17 
[17] Males si te ocurrieren, le hallarás allí primero que a ti; [18] y, cual ayudando, te suplantará.
If adversity come upon thee, thou shalt find him there first; and though he pretend to help thee, yet shall he undermine thee.

Si los males te visitan, primero que tú le encontrarás allí, fingiendo ayudarte te agarrará el talón. 

18 
[19] Moverá su cabeza, y batirá sus palmas; y mucho susurrará, y mudará su rostro.
He will shake his head, and clap his hands, and whisper much, and change his countenance.

Meneará su cabeza, batirá palmas, cuchicheará mucho y mudará de cara.

13

1 
Quien tocare pez, ensuciaráse; y quien tratare con soberbio, a él se asemejará.
He that toucheth pitch shall be defiled therewith; and he that hath fellowship with a proud man shall be like unto him.

El que toca la pez, se mancha; el que convive con el orgulloso, se hará como él. 

2 
[2] Carga sobre ti no lleves, y con más fuerte que tú y más rico no trates. [3] ¿Qué tratará olla barriza con caldera? Ella chocará y ella se quebrará.
Burden not thyself above thy power while thou livest; and have no fellowship with one that is mightier and richer than thyself: for how agree the kettle and the earthen pot together? for if the one be smitten against the other, it shall be broken.

No tomes sobre ti carga pesada, con el más fuerte y rico que tú no convivas. ¿Por qué juntar cántaro con caldero? Este le chocará y aquél se romperá. 

3 
[4] El rico ha injuriado y él, a más ha rechinado; el pobre ha sido injuriado, y él a más, ha de rogar.
The rich man hath done wrong, and yet he threateneth withal: the poor is wronged, and he must intreat also.

El rico agravia y encima se envalentona; el pobre es agraviado y encima ha de excusarse. 

4 
[5] Si aprovechares, trabajará en ti; y si te atrasares, te abandonará;
If thou be for his profit, he will use thee: but if thou have nothing, he will forsake thee.

Si le eres útil, se servirá de ti; si eres torpe, te abandonará. 

13  5 
[6] si tuvieres, convivirá contigo; y te vaciarás; y él no trabajará;
If thou have any thing, he will live with thee: yea, he will make thee bare, and will not be sorry for it.

Si tienes algo, vivirá contigo, y te despojará sin fatigarse él. 

6 
[7] necesidad ha tenido de ti, y te engañará, y te sonreirá y te dará esperanza; te hablará cosas bellas, y dirá: «¿Cuál, tu necesidad?».
If he have need of thee, he will deceive thee, and smile upon thee, and put thee in hope; he will speak thee fair, and say, What wantest thou?

¿Ha menester de ti? Tratará de engañarte, te sonreirá y te dará esperanzas; buenas palabras te dará y dirá: "¿Qué te hace falta?" 

7 
[8] Y te avergonzará en sus viandas, hasta que te vacíe dos o tres veces; y a la postre mofárase de ti; después de esto, te verá y se desviará de ti, y su cabeza moverá sobre ti.
And he will shame thee by his meats, until he have drawn thee dry twice or thrice, and at the last he will laugh thee to scorn afterward, when he seeth thee, he will forsake thee, and shake his head at thee.

Te avergonzará en sus festines, hasta despojarte dos, tres veces, y para terminar se burlará de ti. Después, si te ve, te dejará a un lado, y meneará la cabeza ante ti.

8 
[10] Guárdate de que no se te engañe, y no se te humille en tu alegría.
Beware that thou be not deceived and brought down in thy jollity.

Guárdate de dejarte engañar, y de ser humillado por estúpido. 

9 
[12] Convidándote un potentado, hazte de rogar; y tanto más te convidará.
If thou be invited of a mighty man, withdraw thyself, and so much the more will he invite thee.

Cuando te llame un poderoso, quédate a distancia, que tanto más te llamará. 

13  10 
[13] No te precipites, porque no se te rechace; y no lejos te apartes, porque no se te olvide.
Press thou not upon him, lest thou be put back; stand not far off, lest thou be forgotten.

No te presentes por ti mismo, no sea que te rechace, ni te quedes muy lejos, para no pasar inadvertido. 

11 
[14] No te empeñes en hablarle de igual a igual; y no te fíes de sus muchas palabras; pues, de mucha habla, te tentará, y, como sonriendo te escudriñará;
Affect not to be made equal unto him in talk, and believe not his many words: for with much communication will he tempt thee, and smiling upon thee will get out thy secrets:

No pretendas hablar con él de igual a igual, ni te fíes de sus muchas palabras. Que con su mucho hablar te pondrá a prueba, como quien pasa el rato, te examinará.

12 
[15] impiedoso, el que no conservare palabras, y no perdonará, no, maltrato y cadenas.
But cruelly he will lay up thy words, and will not spare to do thee hurt, and to put thee in prison.

Despiadado es quien no guarda tus palabras; no te ahorrará ni golpes ni cadenas. 

13 
[16] Guárdate y atiende muy mucho, pues, con tu ruina, andas.
Observe, and take good heed, for thou walkest in peril of thy overthrowing.
Observa y ponte bien en guardia, porque caminas junto a tu propia ruina.

14  [. . .]

{[17] [Oyendo esto en tu sueño, vela. [18] Toda la vida ama al Señor e invócale para tu salvación].}
{When thou hearest these things, awake in thy sleep. Love the Lord all thy life, and call upon him for thy salvation.  –Ms. Griego 248.}

{Oyendo tales cosas despierta de tu sueño; ama a Dios toda tu vida e invócale para tu salvación.  

–Biblia de Jerusalén, nota.}
13  15 
[19] Todo viviente ama su semejante, y todo hombre a su prójimo.
Every beast loveth his like, and every man loveth his neighbor.
Todo viviente ama a su semejante, y todo hombre a su prójimo. 

16 
[20] Toda carne, según género, se junta, y a su semejante se aglutinará el varón.
All flesh consorteth according to kind, and a man will cleave to his like.

Todo animal según su especie se une; a su semejante se adhiere el hombre. 

17 
[21] ¿Qué tratará lobo con cordero? Así el pecador respecto del pío.
What fellowship hath the wolf with the lamb? so the sinner with the godly.

¿Cómo podrá convivir lobo con cordero? Así el pecador con el piadoso. 

18 
[22] ¿Qué paz a la hiena con el can? y ¿qué paz al rico con el pobre?
What agreement is there between the hyena and a dog? and what peace between the rich and the poor?
¿Qué paz puede tener la hiena con el perro? ¿Qué paz el rico con el indigente? 

19 
[23] Caza de leones, ónagros en desierto, así pasto de ricos, los pobres.
As the wild ass is the lion's prey in the wilderness: so the rich eat up the poor.

Caza de leones son los onagros en el desierto, así los pobres son presa de los ricos. 

13  20 
[24] Abominación a soberbio, humildad, así abominación a rico, el pobre.
As the proud hate humility: so doth the rich abhor the poor.

Abominación para el orgulloso es la humildad, así para el rico es abominación el pobre.

21 
[25] Rico bamboleante es sustentado de amigos; pero humilde, caído desechado es de amigos.
A rich man beginning to fall is held up of his friends: but a poor man being down is thrust away by his friends.

El rico que vacila es sostenido por sus amigos; al humilde que cae sus amigos le rechazan. 

22 
[26] Rico resbalado muchos acogedores; habló cosas vedadas y le justificaron; [27] el humilde resbaló, y, además le increparon; habló cordura, y no se le dio lugar.
When a rich man is fallen, he hath many helpers: he speaketh things not to be spoken, and yet men justify him: the poor man slipped, and yet they rebuked him too; he spake wisely, and could have no place.

Cuando el rico resbala, muchos le toman en sus brazos, dice estupideces, y le justifican; resbala el humilde, y se le hacen reproches, dice cosas sensatas, y no se le hace caso. 

23 
[28] El rico habló, y todos callaron, y su palabra ensalzaron hasta las nubes; [29] el pobre habló, y dijeron: «¿Quién ése?». Y si tropezare, le acabarán de derribar.
When a rich man speaketh, every man holdeth his tongue, and, look, what he saith, they extol it to the clouds: but if the poor man speak, they say, What fellow is this? and if he stumble, they will help to overthrow him.

Habla el rico, y todos se callan, y exaltan su palabra hasta las nubes. Habla el pobre y dicen: "¿Quién es éste?" Y si se equivoca, se le echa por tierra.

24 
[30] Buenas las riquezas para quien no tiene pecado, y mala, la pobreza en bocas de impíos.
Riches are good unto him that hath no sin, and poverty is evil in the mouth of the ungodly.

Buena es la riqueza en la que no hay pecado; mala la pobreza al decir del impío.

13  25 
[31] El corazón del hombre muda la faz de él, sea para bueno, sea para malo.
The heart of a man changeth his countenance, whether it be for good or evil: [and a merry heart maketh a cheerful countenance.]

El corazón del hombre modela su rostro tanto hacia el bien como hacia el mal. 

26 
[32] Huella de corazón, en lo bueno, faz serena; e invención de parábolas: pensares con labor.
A cheerful countenance is a token of a heart that is in prosperity; and the finding out of parables is a wearisome labour of the mind.

Signo de un corazón dichoso es un rostro alegre; la invención de proverbios es penoso ejercicio.

Porción remanente del cap. 13, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[9] [Humíllate a Dios y aguarda su mano].

[11] [No seas humilde en tu sabiduría, para que, humillado, a estulticia no se te seduzca].

14

1 
Bienaventurado el varón que no ha resbalado en su boca; y no ha sido punzado en tristeza de pecado.
Blessed is the man that hath not slipped with his mouth, and is not pricked with the multitude of sins.

Feliz el hombre que no se ha deslizado con su boca, ni sufre tormento por la tristeza del pecado. 

2 
Bienaventurado el a quien no ha condenado su alma, y que no ha caído de su esperanza.
Blessed is he whose conscience hath not condemned him, and who is not fallen from his hope in the Lord.

Feliz aquel a quien su conciencia no reprocha, y que no queda corrido en su esperanza.

3 
A varón tacaño, no hermosas, las riquezas; y a hombre envidioso ¿qué, los haberes?
Riches are not comely for a niggard: and what should an envious man do with money?

Para el hombre mezquino no es buena la riqueza, para el envidioso, ¿de qué sirve el dinero? 

4 
Quien amontona, de su alma, amontona para otros, y en sus bienes gozarán otros.
He that gathereth by defrauding his own soul gathereth for others, that shall spend his goods riotously.
Quien amontona a expensas de sí mismo, para otros amontona; con sus bienes se regalarán otros.

14  5 
El malo para sí ¿para quién bueno será? y no se regocijará no, en sus haberes.
He that is evil to himself, to whom will he be good? he shall not take pleasure in his goods.

El que es malo para sí, ¿para quién será bueno? No logrará contento en medio de sus tesoros. 

6 
Peor que quien se envidia a sí mismo no hay; y ésta, la retribución de su maldad.
There is none worse than he that envieth himself; and this is a recompence of his wickedness.

Nadie peor que el que se tortura a sí mismo; esa es la paga de su maldad. 

7 
Aunque bien hiciere, en olvido hace, y al fin manifiesta su maldad.
And if he doeth good, he doeth it unwillingly; and at the last he will declare his wickedness.

Aun si llega a hacer el bien, lo hace por descuido; al final dejará ver su maldad. 

8 
Malo el envidioso, de ojo, apartando rostro y despreciando almas.
The envious man hath a wicked eye; he turneth away his face, and despiseth men.

Malo es el de ojo envidioso, que vuelve su rostro y desprecia a los demás.

9 
Del codicioso el ojo no se llena con parte, [de iniquidad] e iniquidad mala seca el alma.
A covetous man's eye is not satisfied with his portion; and the iniquity of the wicked drieth up his soul.

El ojo del avaro no se satisface con su suerte; la avaricia seca el alma.

14  10 
Ojo malo [a lo malo] ínvido en pan; e indigente [y en tristeza estará] sobre su mesa.
A wicked eye envieth [his] bread, and he is a niggard at his table.

El ojo malo se alampa [tiene ansiedad] por el pan; hambriento está en su propia mesa.

11 
Hijo, según que tuvieres bien hazte a ti mismo; y dones al Señor dignamente ofrece,
My son, according to thy ability do good to thyself, and give the Lord his due offering.

Hijo, trátate bien, conforme a lo que tengas, y presenta dignamente tus ofrendas al Señor. 

12 
acuérdate de que la muerte no tardará; y pacto del infierno no se te ha mostrado, [pues pacto de este mundo: «de muerte morirá»].
Remember that death will not be long in coming, and that the covenant of the grave is not shewed unto thee.

Recuerda que la muerte no se tardará, y que el pacto del Seol no se te ha revelado. 

13 
Antes de fenecer, bien haz al amigo; y según tu fuerza extiende y dale [al pobre].
Do good unto thy friend before thou die, and according to thy ability stretch out thy hand and give to him.
Antes de morir, haz el bien a tu amigo; según tus medios dale con largueza. 

14 
No quites al buen día; y parte de deseo bueno no pase de ti.
Defraud not thyself of the good day, and let not the part of a good desire overpass thee.

No te prives de pasarte un buen día; no se te escape la posesión de un deseo legítimo. 

14  15 
¿No dejarás a otro tus trabajos y tus afanes a partición de suerte?
Shalt thou not leave thy travails unto another? and thy labours to be divided by lot?

¿No dejarás a otro el fruto de tus trabajos y el de tus fatigas, para que a suertes se reparta? 

16 
[16] Da y toma, y engaña a tu alma. [17] [Antes de muerte obra justicia], pues no hay en infierno, buscar delicias.
Give, and take, and sanctify thy soul; for there is no seeking of dainties in the grave.

Da y recibe, y recrea tu alma, que en el Seol no se puede esperar buena vida. 

17 
[18] Toda carne, como veste vieja; pues el pacto, desde el siglo: «de muerte morirá».
All flesh waxeth old as a garment: for the covenant from the beginning is, Thou shalt die the death.

Toda carne como un vestido envejece, pues ley eterna es: hay que morir. 

18 
[18] Como hoja germinando sobre árbol denso; [19] unas arroja y otras cría; así, generación de carne y sangre, una fenece y otra nace.
As of the green leaves on a thick tree, some fall, and some grow; so is the generation of flesh and blood, one cometh to an end, and another is born.

Lo mismo que las hojas sobre árbol tupido, que unas caen y otras brotan, así la generación de carne y sangre: una muere y otra nace. 

19 
[20] Toda obra corruptible desfallece, y el que la obra, con ella partirá.
Every work rotteth and consumeth away, and the worker thereof shall go withal.

Toda obra corruptible desaparece, y su autor se irá con ella.

14  20 
[22] Bienaventurado varón, el que en sabiduría fenecerá [y en su justicia meditará] y que en su entendimiento conversará;
Blessed is the man that doth meditate good things in wisdom, and that reasoneth of holy things by his understanding. ing.

Feliz el hombre que se ejercita en la sabiduría, y que en su inteligencia reflexiona, 

21 
[23] el que pondera los caminos de ella en su corazón, también los arcanos de ella comprenderá.
He that considereth her ways in his heart shall also have understanding in her secrets.

que medita sus caminos en su corazón, y sus secretos considera. 

22 
[23] Sal tras ella, como explorador, y las andanzas de ella asecha.
Go after her as one that traceth, and lie in wait in her ways.

Sale en su busca como el que sigue el rastro, y en sus caminos se pone al acecho. 

23 
[24] El que se asoma a sus ventanas, también por sus puertas escuchará;
He that prieth in at her windows shall also hearken at her doors.

Se asoma a sus ventanas, y a sus puertas escucha. 

24 
[25] el que se hospeda a par de su casa, también hincará clavo en sus paredes;
He that doth lodge near her house shall also fasten a pin in her walls.

Acampa muy cerca de su casa, y clava la clavija en sus muros. 

14  25 
[26] pondrá su tienda a las manos de ella, y se hospedará en hospedaje de buenos;
He shall pitch his tent nigh unto her, and shall lodge in a lodging where good things are.

Monta su tienda junto a ella, y se alberga en su albergue dichoso. 

26 
[27] colocará sus hijos al abrigo de ella y bajo sus ramas se establecerá;
He shall set his children under her shelter, and shall lodge under her branches.

Pone sus hijos a su abrigo, y bajo sus ramas se cobija. 

27 
[28] se amparará, debajo de ella, del ardor; y en la gloria de ella se hospedará.
By her he shall be covered from heat, and in her glory shall he dwell.

Por ella es protegido del calor, y en su gloria se alberga.

Porción remanente del cap. 14, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[21] [Y toda obra elegida será justificada; y el que la obra; honorificado será en ella].
15

1 
El que teme al Señor, hará ello; y el fuerte en la ley, alcanzará aquella;
He that feareth the Lord will do good, and he that hath the knowledge of the law shall obtain her.

Así hace el que teme al Señor, el que abraza la Ley logra sabiduría. 

2 
y le vendrá al encuentro, como madre; y, como mujer de virginidad, le acogerá.
And as a mother shall she meet him, and receive him as a wife married of a virgin.

Como una madre le sale ella al encuentro; le acoge como una esposa virgen. 

3 
[3] Y alimentárale con pan [de vida] y de entendimiento; y agua de sabiduría le dará a beber;
With the bread of understanding shall she feed him, and give him the water of wisdom to drink.

Le alimenta con pan de inteligencia; el agua de la sabiduría le da a beber. 

4 
[3] se afirmará en ella, no vacilará, no; [4] y en ella estribará y no será, no, confundido;
He shall be stayed upon her, and shall not be moved; and shall rely upon her, and shall not be confounded.

Se apoya él en ella y no se dobla; a ella se adhiere y no queda confundido. 

15  5 
[4] y le exaltará ante sus prójimos; [5] y en medio de la congregación abrirá la boca de él [y le llenará de espíritu de sabiduría y entendimiento y estola de gloria le vestirá].
She shall exalt him above his neighbours, and in the midst of the congregation shall she open his mouth.

Ella le exalta por encima de sus prójimos; en medio de la asamblea le abre la boca. 

6 
Alegría y corona de alborozo y nombre eterno heredará.
He shall find joy and a crown of gladness, and she shall cause him to inherit an everlasting name.

Contento y corona de gloria encuentra él; nombre eterno en herencia recibe. 

7 
No la alcanzarán, no, hombres insensatos [y, hombres sensatos irán a su encuentro] y hombres pecadores no han visto, no,
But foolish men shall not attain unto her, and sinners shall not see her.

Jamás la lograrán los insensatos; los pecadores nunca la verán. 

8 
lejos está de la soberbia [y dolo]; y varones mendaces no se acordarán, no, de ella [y varones veraces se hallarán en ella y prosperarán hasta la visión de Dios].
For she is far from pride, and men that are liars cannot remember her.

Lejos está del orgullo; los mentirosos no se acuerdan de ella. 

9 
[9] No hermosa, la alabanza en boca de pecador; [10] pues no del Señor ha sido enviado;
Praise is not seemly in the mouth of a sinner, for it was not sent him of the Lord.

No cabe la alabanza en boca del pecador, porque no le viene del Señor. 

15  10 
[10] porque en sabiduría se dirá alabanza, y el Señor la prosperará.
For praise shall be uttered in wisdom, and the Lord will prosper it.
Que en la sabiduría se expresa la alabanza, y el Señor la guía por buen camino. 

11 
No digas que «por el Señor me he apartado»; pues lo que ha odiado, no harás.
Say not thou, It is through the Lord that I fell away: for thou oughtest not to do the things that he hateth.

No digas: "Por el Señor me he apartado", que lo que él detesta, no lo hace. 

12 
No digas que «El me ha extraviado; pues no tiene necesidad de varón pecador».
Say not thou, He hath caused me to err: for he hath no need of the sinful man.

No digas: "El me ha extraviado", pues él no ha menester del pecador. 

13 
Toda abominación [de error] ha odiado el Señor; y no es dilecta a los que le temen.
The Lord hateth all abomination; and they that fear God love it not.

Toda abominación odia el Señor; tampoco la aman los que le temen a él. 

14 
El, desde el principio hizo al hombre y dejóle en mano de su determinación.
He himself made man from the beginning, and left him in the hand of his counsel;

Él fue quien al principio hizo al hombre, y le dejó en manos de su propio albedrío. 

15  15 
[16] Si quisieres, guardarás mandamientos, [te guardarán] y fe hacer de beneplácito.
If thou wilt, to keep the commandments, and to perform acceptable faithfulness.

Si tú quieres, guardarás los mandamientos, para permanecer fiel a su beneplácito. 

16 
[17] Ha puesto ante ti fuego y agua; a lo que quisieres extenderás tu mano.
He hath set fire and water before thee: stretch forth thy hand unto whether thou wilt.

El te ha puesto delante fuego y agua, a donde quieras puedes llevar tu mano. 

17 
[18] Delante de los hombres, la vida y la muerte, [lo bueno y lo malo], y lo que plugiere; se lo dará;
Before man is life and death; and whether him liketh shall be given him.

Ante los hombres la vida está y la muerte; lo que prefiera cada cual, se le dará. 

18 
[19] porque mucha sabiduría del Señor; fuerte en potencia y mirándolo todo;
For the wisdom of the Lord is great, and he is mighty in power, and beholdeth all things:

Que grande es la sabiduría del Señor; fuerte es su poder, todo lo ve. 

19 
[20] y sus ojos sobre los que le temen; y él conocerá toda obra de hombre.
And his eyes are upon them that fear him, and he knoweth every work of man.

Sus ojos están sobre los que le temen; él conoce todas las obras del hombre. 

15  20 
[21] Y no ha mandado a nadie ser impío; y no ha dado licencia a nadie de pecar.
He hath commanded no man to do wickedly, neither hath he given any man licence to sin.

A nadie ha mandado ser impío; a nadie ha dado licencia de pecar.

Porción remanente del cap. 15, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[15] [Añadió sus mandatos y preceptos]. 

[22] [Pues no ambiciona muchedumbre de hijos infieles e inútiles].

16

1 
[1] No ambiciones de hijos muchedumbre, de inútiles; y no te alegres de hijos impíos;
Desire not a multitude of unprofitable children, neither delight in ungodly sons.

No desees multitud de hijos malvados; no te goces en tener hijos impíos. 

2 
[1] si se multiplicaren, no te alegres de ellos; si no hay temor del Señor con ellos,
Though they multiply, rejoice not in them, except the fear of the Lord be with them.

Aunque sean muchos, no te goces en ellos, si con ellos no se halla el temor del Señor. 

3 
[2] no te fíes de su vida; y no atiendas a su lugar. [3] Mejor es uno [temeroso de Dios] que mil; [hijos impíos], [4] y morir sin hijos que tener hijos impíos;
Trust not thou in their life, neither respect their multitude: for one that is just is better than a thousand; and better it is to die without children, than to have them that are ungodly.

No pongas en su vida tu confianza, ni te creas seguro por ser muchos, que más vale uno que mil, y morir sin hijos que tener hijos impíos. 

4 
[5] pues por un sensato se poblará una ciudad; pero tribu de inicuos se yermará.
For by one that hath understanding shall the city be replenished: but the kindred of the wicked shall speedily become desolate.

Pues uno solo inteligente poblará una ciudad, mas la raza de los sin ley quedará despoblada. 

16  5 
[6] Muchas cosas tales he visto en mis ojos; y cosas más fuertes que éstas ha oído mi oreja.
Many such things have I seen with mine eyes, and mine ear hath heard greater things than these.

Muchas cosas así han visto mis ojos, y más graves aún oyeron mis oídos. 

6 
[7] En congregación de pecadores se encenderá fuego; y en gente impersuasible encendióse ira.
In the congregation of the ungodly shall a fire be kindled; and in a rebellious nation wrath is set on fire.

En la reunión de los pecadores prende el fuego; contra la nación rebelde se inflama la Cólera. 

7 
[8] No se propició acerca de los antiguos gigantes; los que se rebelaron por la fuerza de ellos [y fueron destruidos].
He was not pacified toward the old giants, who fell away in the strength of their foolishness.

No perdonó él a los antiguos gigantes que se rebelaron fiados de su fuerza. 

8 
[9] No perdonó a la peregrinación de Lot, a los que abominó por su soberbia;
Neither spared he the place where Lot sojourned, but abhorred them for their pride.

No pasó por alto al vecindario de Lot, a los que abominaba por su orgullo. 

9 
[10] no se apiadó de gente de perdición; de los que se alzaron en sus pecados;
He pitied not the people of perdition, who were taken away in their sins:

No se apiadó de la nación perdida, de los que estaban engreídos en sus pecados. 

16  10 
[11] y así de los seiscientos mil infantes los que se juntaron en su dureza de corazón.
Nor the six hundred thousand footmen, who were gathered together in the hardness of their hearts.

Igual trató a los seiscientos mil de a pie que se habían unido en la dureza de su corazón. 

11 
[11] Y si fuere uno el duro de cerviz, admirable esto: si fuere impune; [12] pues misericordia e ira, de él, potentado de propiciaciones, y derramando ira.
And if there be one stiffnecked among the people, it is marvel if he escape unpunished: for mercy and wrath are with him; he is mighty to forgive, and to pour out displeasure.

Aunque fuera uno solo el de dura cerviz, sería asombroso que quedara impune. Pues misericordia e ira están con Él, tan poderoso en perdón como pródigo en ira. 

12 
[13] Según su mucha misericordia así también mucha su increpación: a varón, según sus obras juzgará.
As his mercy is great, so is his correction also: he judgeth a man according to his works

Tan grande como su misericordia es su severidad, según sus obras juzga al hombre. 

13 
[14] No escapará, en rapiñas, pecador; y no retardará, no, paciencia de pío.
The sinner shall not escape with his spoils: and the patience of the godly shall not be frustrate.

No escapará el pecador con su rapiña, ni quedará fallida la paciencia del piadoso. 

16  14 
[15] A toda misericordia hará lugar; cada uno, según sus obras, hallará.
Make way for every work of mercy: for every man shall find according to his works.

Para toda limosna tiene él un sitio; cada cual hallará según sus obras.

15  [. . .]

{Dios endureció el corazón del faraón, quien no quiso obedecerle, para mostrar su acción bajo el cielo.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{The Lord hardened Pharaoh, that he should not know him, that his powerful works might be known to the world.  –Ms. Griego 248.}
{Dios endureció a Faraón para que no le reconociese, a fin de que sus acciones fuesen conocidas bajo el cielo.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
16  [. . .]
{Todas sus criaturas conocen su misericordia. A los hombres dejó su luz y su alabanza.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{His mercy is manifest to every creature; and he hath separated his light from the darkness with an adamant.  –Ms. Griego 248.}

{Su piedad está patente a toda la creación. Él ha distribuido su luz y su sombra entre la humanidad.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
17 
[16] No digas que «del Señor me ocultaré: ¿acaso de la altura alguien de mí se acordará? [17] en pueblo grande no seré recordado, no; pues ¿qué, mi alma entre innúmera criatura?»
Say not thou, I will hide myself from the Lord: shall any remember me from above? I shall not be remembered among so many people: for what is my soul among such an infinite number of creatures?

No digas: "Del Señor me esconderé, y ¿quién allá arriba se acordará de mí? Entre la gran muchedumbre no seré reconocido, pues ¿qué soy yo en la inmensa creación?" 

18 
He aquí el cielo y el cielo del cielo, de Dios; abismo y tierra vacilarán en su visitación;
Behold, the heaven, and the heaven of heavens, the deep, and the earth, and all that therein is, shall be moved when he shall visit.

Mira, el cielo, y el cielo de los cielos, el abismo y la tierra serán sacudidos a la hora de su visita. 

19 
juntamente los montes y los fundamentos de la tierra, al mirarlos, con temblor se sacuden;
The mountains also and foundations of the earth be shaken with trembling, when the Lord looketh upon them.

A una los montes y los cimientos de la tierra bajo su mirada temblarán de espanto. 

16  20 
[20] y en ello no ponderará corazón; [y todo corazón es comprendido por él], [21] y sus caminos ¿quién entenderá?
No heart can think upon these things worthily: and who is able to conceive his ways?

Mas en todo esto no piensa el corazón del hombre, y en sus caminos, ¿quién repara? 

21 
[21] y tormenta que no verá hombre, [22] y las más de sus obras, en lo oculto.
It is a tempest which no man can see: for the most part of his works are hid.

Hay tempestad que no ve el hombre, y la mayoría de sus obras se hacen en secreto. 

22 
[22] Obras de justicia ¿quién anunciará? ¿o quién sufrirá? pues lejos, el testamento [de algunos; y la interrogación de todos en la consumación es].
Who can declare the works of his justice? or who can endure them? for his covenant is afar off, and the trial of all things is in the end.

"Las obras de la justicia, ¿quién las anuncia? ¿Quién las aguarda? ¡Pues la alianza está lejos!" 

23 
El empequeñecido de corazón, piensa estas cosas [vanas]; y varón insensato y errante piensa como necios.
He that wanteth understanding will think upon vain things: and a foolish man erring imagineth follies.

Esto piensa el ruin de corazón; el estúpido, el perdido, sólo piensa necedades.

24 
Óyeme, hijo, y aprende saber, y a mis palabras atiende con tu corazón.
by son, hearken unto me, and learn knowledge, and mark my words with thy heart.

Escúchame, hijo, y el saber aprende; aplica tu corazón a mis palabras. 

16  25 
[25] Manifiesto, en balanza, disciplina; y, en exactitud, anuncio saber . . .
I will shew forth doctrine in weight, and declare his knowledge exactly.

Con mesura te revelaré la doctrina; con precisión anunciaré el saber.

26 
En juicio del Señor, sus obras, desde el principio, y desde la hechura de ellas, dispuso sus partes [y los principios de ellas en sus generaciones].
The works of the Lord are done in judgment from the beginning: and from the time he made them he disposed the parts thereof.

Cuando creó el Señor sus obras desde el principio; desde que las hizo les asignó su puesto. 

27 
Ornó, por siglo, sus obras, y los principados de ellas por sus generaciones; no hambrearon ni trabajaron, ni desfallecieron de las obras de ellas,
He garnished his works for ever, and in his hand are the chief of them unto all generations: they neither labour, nor are weary, nor cease from their works.

Ordenó para la eternidad sus obras, desde sus comienzos por todas sus edades. Ni tienen hambre ni se cansan, y eso que no abandonan su tarea. 

28 
[28] cada cual a su prójimo no oprimió; y hasta el siglo [29] no desobedecerán la palabra de él.
None of them hindereth another, and they shall never disobey his word.

Ninguna choca con otra; jamás desobedecen su palabra. 

29 
[30] Y, después de esto, el Señor a la tierra miró, y la llenó de sus bienes,
After this the Lord looked upon the earth, and filled it with his blessings.

Después de esto el Señor miró a la tierra, y de sus bienes la colmó. 

16  30 
[31] Alma de todo viviente cubrió la faz de ella, y a ella la vuelta de ellos.
With all manner of living things hath he covered the face thereof; and they shall return into it again.

De todo ser viviente cubrió su faz, y a ella vuelven todos.

Porción remanente del cap. 16, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[25] [. . .y en mis palabras atiende, en tu corazón; y digo, en equidad de espíritu, las virtudes que puso Dios en sus obras, desde el principio; y, en verdad, anuncio su ciencia].
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1 
[1] El Señor creó de tierra, al hombre [y le hizo a su imagen] [2] y de nuevo le convirtió en ella; [y, según él, le vistió de virtud]
The Lord created man of the earth, and turned him into it again.

De la tierra creó el Señor al hombre, y de nuevo le hizo volver a ella. 

2 
[3] días de número y tiempo dioles; y dioles potestad sobre lo de ella.
He gave them few days, and a short time, and power also over the things therein.
Días contados le dio y tiempo fijo, y dioles también poder sobre las cosas de la tierra. 

3 
[4] Según ellos, les revistió de fuerza, y según su imagen les hizo;
He endued them with strength by themselves, and made them according to his image,
De una fuerza como la suya los revistió; a su imagen los hizo. 

17  4 
[4] y puso el temor de él sobre toda carne, y el dominar bestias y volátiles.
And put the fear of man upon all flesh, and gave him dominion over beasts and fowls.

Sobre toda carne impuso su temor para que dominara a fieras y volátiles. 

5  [. . .]
{El Señor le dio los cinco sentidos para que los usara, y todavía le dio una facultad más, la inteligencia, y aun una séptima, la razón (o la palabra) , para que usara con discreción de los poderes que él le había dado.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{They received the use of the five operations of the Lord, and in the sixth place he imparted them understanding, and in the seventh speech, an interpreter of the cogitations thereof.  –Ms. Griego 248.}

{Recibieron el uso de los cinco poderes del Señor, como sexto les fue dada la participación de la inteligencia y como séptimo la razón, intérprete de sus poderes.  –Biblia de Jerusalén, nota.}

6 
[5] [Creó, de él, una ayuda símil a él] consejo, y lengua y ojos, orejas y corazón dio, de entender a ellos;
Counsel, and a tongue, and eyes, ears, and a heart, gave he them to understand.
Les formó lengua, ojos, oídos, y un corazón para pensar. 

7 
[6] de saber de entendimiento llenóles, [de sentir llenó el corazón de ellos] y bien y mal les manifestó.
Withal he filled them with the knowledge of understanding, and shewed them good and evil.
De saber e inteligencia los llenó; les enseñó el bien y el mal. 

8 
[7] Puso el ojo de él sobre el corazón de ellos; mostróles lo magnífico de sus obras;
He set his eye upon their hearts, that he might shew them the greatness of his works.
Puso su ojo en sus corazones, para mostrarles la grandeza de sus obras. 

9a  [. . .]
[. . .]
{He gave them to glory in his marvellous acts for ever,  –Ms. Griego 248.}

{Y les concedió que se gloriaran eternamente en sus maravillas,  –Biblia de Jerusalén, nota.}
9b  [. . .]
[. . .] 
{that they might declare his works with understanding.}

{para que ellos después las contaran a otros.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

17  10 
[8] y nombre de santificación alabarán [y para que se gloríen en sus maravillas] para que cuenten las magnificencias de sus obras.
And the elect shall praise his holy name [. . .].

Por eso su santo nombre alabarán, contando la grandeza de sus obras. 

11 
[9] Añadióles saber; y ley de vida dioles en herencia;
Beside this he gave them knowledge, and the law of life for an heritage.
Aun les añadió el saber; la ley de vida dioles en herencia. 

12 
[10] testamento eterno constituyó con ellos [y justicia] y sus juicios manifestóles.
He made an everlasting covenant with them, and shewed them his judgments.

Alianza eterna estableció con ellos, y sus juicios les enseñó. 

13 
[11] Magnificencia de gloria vieron los ojos de ellos; y gloria de voz de ellos oyó la oreja de ellos;
Their eyes saw the majesty of his glory, and their ears heard his glorious voice.

Los ojos de ellos vieron la grandeza de su gloria; la gloria de su voz oyeron sus oídos. 

14 
[11] y díjoles: «Guardaos de todo lo inicuo; [12] y mandóles a cada uno acerca del prójimo;
And he said unto them, Beware of all unrighteousness; and he gave every man commandment concerning his neighbour.

Y les dijo: "Guardaos de toda iniquidad", y a cada cual le dio órdenes respecto de su prójimo.

17  15 
[13] las vías de ellos, delante de él siempre; no se ocultarán de sus ojos.
Their ways are ever before him, and shall not be hid from his eyes.

Sus caminos están ante él en todo tiempo; no se ocultan a sus ojos. 

16  [. . .]
{Su conducta, desde la juventud, se inclina al mal. No han podido convertir sus corazones de piedra en corazones de carne.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{Every man from his youth is given to evil; neither could they make to themselves fleshy hearts for stony.  –Ms. Griego 248.}
{Desde la juventud sus caminos tienden al mal y no pueden trocar su corazón de piedra en un corazón de carne.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
17a  [. . .]
{Cuando distribuyó sobre la tierra a las naciones,  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{For in the division of the nations of the whole earth . . .  –Ms. Griego 248.}

{Porque en el reparto de las naciones de toda la tierra . . .  –Biblia de Jerusalén, nota.}

17b 
[14] Para cada gente constituyó príncipe; [15] y parte del Señor Israel [es manifiesta].
he set a ruler over every people; but Israel is the Lord's portion:
A cada nación asignó un jefe, mas la porción del Señor es Israel. 

18  [. . .]
El Señor educa (a Israel) como a hijo mayor, le da la luz de su amor y nunca lo abandona.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{Whom, being his firstborn, he nourisheth with discipline, and giving him the light of his love doth not forsake him.  –Ms. Griego 248.}

{Su primogénito, a quien nutre de disciplina y, haciéndole partícipe de la luz de su amor, no le abandona.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
19 
[16] Todas las obras de ellos, como el sol, ante él; y sus ojos, incesantes sobre las vías de ellos;
Therefore all their works are as the sun before him, and his eyes are continually upon their ways.

Todas sus obras están ante él, igual que el sol, e incesantes sus ojos sobre sus caminos. 

17  20 
[17] [no están ocultos sus testamentos por la iniquidad de ellos]; no se han ocultado las injusticias de ellos a él; y todos sus pecados, ante el Señor.
None of their unrighteous deeds are hid from him, but all their sins are before the Lord.

No se le ocultan sus iniquidades; todos sus pecados están ante el Señor. 

21  [. . .]
{El Señor es bondadoso y sabe de qué están hechos los hombres; no los rechaza ni los abandona, sino que los trata con compasión.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{But the Lord being gracious and knowing his workmanship, neither left nor forsook them, but spared them.  –Ms. Griego 248.}

{Pero bueno es el Señor y conoce a su criatura; no los deja ni los abandona, sino que les perdona.  

–Biblia de Jerusalén, nota.}
22a 
[18] Limosna de varón como sello con él; y gracia de hombre, como pupila, conservará.
The alms of a man is as a signet with him, and he will keep the good deeds of man as the apple of the eye, 

La limosna del hombre es como un sello para él; el favor del hombre lo guarda como la pupila de sus ojos. 

22b  [. . .]
{Él concede arrepentimiento a sus hijos e hijas.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{and give repentance to his sons and daughters.  –Ms. Griego 248.}
{impartiendo a sus hijos e hijas el arrepentimiento.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
23 
[19] Después de esto se levantará y les retribuirá; y la retribución de ellos en cabeza de ellos retribuirá; [y les arrojará en las partes inferiores de la tierra],
Afterwards he will rise up and reward them, and render their recompence upon their heads.

Después se levantará y les retribuirá; sobre su cabeza pondrá su recompensa. 

24 
[20] empero a los arrepentidos dio regreso, y confortó a los faltos de paciencia [y destinóles la suerte de la verdad].
But unto them that repent, he granted them return, and comforted those that failed in patience.

Pero a los que se arrepienten les concede retorno, y consuela a los que perdieron la esperanza.

17  25 
[21] Vuélvese al Señor, y deja los pecados; [22] ruega de faz y aminora la ofensa;
Return unto the Lord, and forsake thy sins, make thy prayer before his face, and offend less.

Conviértete al Señor y deja tus pecados; suplica ante su faz y quita los obstáculos. 

26a 
[23] retorna al Altísimo y apártate de injusticia, y muy mucho aborrece la abominación,
Turn again to the most High, and turn away from iniquity: [. . .] and hate thou abomination vehemently.

Vuélvete al Altísimo y apártate de la injusticia: [. . .] odia con toda el alma la abominación. 

26b  [. . .]
{porque él saca de las tinieblas a la luz de la salud.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{for he will lead thee out of darkness into the light of health,  –Ms. Griego 248.}

{porque él es quien te sacará de las tinieblas para guiarte a la luz de la salvación.  ––Biblia de Jerusalén, nota.}

27 
[26] A Altísimo ¿quién alabará en infierno, por los vivos y los que dan a su vez confesión?
Who shall praise the most High in the grave, instead of them which live and give thanks?

¿Quién en el Seol alabará al Altísimo si los vivientes no le dan gloria? 

28 
[27] [No te detengas en error de impíos; antes de la muerte, confiesa]. De muerto, como que ni es, perece confesión, el vivo y el sano loará al Señor [y gloríate en sus misericordias.]
Thanksgiving perisheth from the dead, as from one that is not: the living and sound in heart shall praise the Lord.

No hay alabanza que venga de muerto, como de quien no existe; es el que vive y goza de salud quien alaba al Señor. 

29 
[28] ¡Cuán grande es la misericordia del Señor y propiciación para los que se vuelven a él!
How great is the lovingkindness of the Lord our God, and his compassion unto such as turn unto him in holiness!

¡Qué grande es la misericordia del Señor, y su perdón para los que a él se convierten! 

17  30 
[29] Porque no pueden todas las cosas estar en hombres; pues, no inmortal hijo de hombre [y en vanidad de malicia se han placido].
For all things cannot be in men, because the son of man is not immortal.

Pues no todo puede estar en poder de los hombres, que no es inmortal el hijo de hombre. 

31 
[30] ¿Qué más luminoso que el sol? Y esto desfallece, y el malo excogitará carne y sangre [y también esto será castigado.]
What is brighter than the sun? yet the light thereof faileth; and flesh and blood will imagine evil.

¿Qué hay más luminoso que el sol? Con todo, desaparece. Mas la carne y la sangre sólo el mal conciben. 

32 
[31] El ejército de celsitud del cielo él contempla; y los hombres todos son tierra y ceniza.
He vieweth the power of the height of heaven; and all men are but earth and ashes.

Al ejército de lo alto de los cielos pasa él revista, pero polvo y ceniza son los hombres.

Porción remanente del cap. 17, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[24] [y conoce la justicia y los juicios de Dios y está en la suerte de proposición y oración del Altísimo Dios.

[25] Anda a las partes del siglo santo, con los vivos y los que dan loor a Dios].
18

1 
[1] El que vive por el siglo, creólo todo igualmente;
He that liveth for ever hath created all things in general.

El que vive eternamente lo creó todo por igual, 

2 
[1] el Señor solo será justificado [y permanece invicto el rey eternamente.]
The Lord only is righteous, 

sólo el Señor será llamado justo. 

3  [. . .]
{No hay otro fuera de él. 3 Él puede dirigir el mundo con su mano, y todo obedece a su voluntad. Él es el Rey del universo y tiene poder para separar lo sagrado de lo que no lo es.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{and there is none other but he, 3 who governeth the world with the palm of his hand, and all things obey his will: for he is the King of all, by his power dividing holy things among them from profane.  –Ms. Griego 248.}

{y nadie más que él. 3 Él gobierna el mundo con un gesto de la mano, todo obedece a su voluntad: porque él es el rey de todas las cosas y con su poder separa las cosas sagradas de las profanas.  

–Biblia de Jerusalén, nota.}

4 
[2] A nadie ha facultado para anunciar sus obras; [3] y ¿quién investigará sus magnificencias?
To whom hath he given power to declare his works? and who shall find out his noble acts?

A nadie dio poder de proclamar sus obras, pues ¿quién podrá rastrear sus maravillas? 

18  5 
[4] El poder de su grandeza ¿quién enumerará? Y ¿quién añadirá a narrar sus misericordias?
Who shall number the strength of his majesty? and who shall also tell out his mercies?

El poder de su majestad, ¿quién lo calculará? ¿Quién pretenderá contar sus misericordias? 

6 
[5] No hay disminuir ni añadir, y no hay investigar las maravillas del Señor.
As for the wondrous works of the Lord, there may nothing be taken from them, neither may any thing be put unto them, neither can the ground of them be found out.

Nada hay que quitar, nada que añadir, y no se pueden rastrear las maravillas del Señor. 

7 
[6] Cuando terminare el hombre, entonces principia; y, cuando reposare entonces se confundirá.
When a man hath done, then he beginneth; and when he leaveth off, then he shall be doubtful.
Cuando el hombre cree acabar, comienza entonces; cuando se para, se queda perplejo.

8 
[7] ¿Qué el hombre, y qué su provecho? ¿qué lo bueno de él, y qué lo malo de él?
What is man, and whereto serveth he? what is his good, and what is his evil?

¿Qué es el hombre? ¿Para qué sirve? ¿Cuál es su bien y cuál su mal? 

9 
[8] Número de días de hombre, muchos años, ciento;
The number of a man's days at the most are an hundred years.

El número de los días del hombre mucho será si llega a los cien años. 

18  10 
[8] cual gota de agua, de mar, y pedrezuela de arena así pocos años, en día de siglo.
As a drop of water unto the sea, and a gravelstone in comparison of the sand; so are a thousand years to the days of eternity.

Como gota de agua del mar, como grano de arena, tan pocos son sus años frente a la eternidad. 

11 
[9] Por esto se ha longanimado el Señor sobre ellos, y derramado sobre ellos su misericordia;
Therefore is God patient with them, and poureth forth his mercy upon them.

Por eso el Señor es paciente con ellos, y derrama sobre ellos su misericordia. 

12 
[10] vio y conoció la subversión de ellos, que es mala; [11] por esto llenó su propiciación [y les mostró camino de equidad.]
He saw and perceived their end to be evil; therefore he multiplied his compassion.

Él ve y sabe que su fin es miserable, por eso multiplica su perdón. 

13 
[12] Misericordia de hombre, para con su prójimo; pero misericordia de Dios, sobre toda carne; [13] reprendiendo, y corrigiendo y enseñando y convirtiendo, como pastor a su grey.
The mercy of man is toward his neighbour; but the mercy of the Lord is upon all flesh: he reproveth, and nurtureth, and teacheth and bringeth again, as a shepherd his flock.

La misericordia del hombre sólo alcanza a su prójimo, la misericordia del Señor abarca a todo el mundo. Él reprende, adoctrina y enseña, y hace volver, como un pastor, a su rebaño. 

14 
De los que admiten enseñanza, se apiada y de los que se apresuran hacia sus juicios.
He hath mercy on them that receive discipline, and that diligently seek after his judgments.

Tiene piedad de los que acogen la instrucción, y de los que se afanan por sus juicios.

18  15 
Hijo, en los beneficios no des tacha; y, en toda dádiva, aflicción de palabras.
My son, blemish not thy good deeds, neither use uncomfortable words when thou givest any thing.

Hijo, con tus beneficios no mezcles el reproche ni a tus regalos juntes palabras tristes. 

16 
¿Acaso ardores no refrigerará rocío? Así mejor es palabra que dádiva.
Shall not the dew asswage the heat? so is a word better than a gift.
¿No aplaca el rocío el viento ardiente? Así vale más la palabra que el regalo. 

17 
¿No he aquí, palabra sobre don bueno? Y ambos en varón agraciado.
Lo, is not a word better than a gift? but both are with a gracious man.

¿No ves que la palabra es más que un buen presente? Pues el hombre dadivoso une los dos. 

18 
El necio ingratamente improperará; y dádiva de ínvido derrite ojos.
A fool will upbraid churlishly, and a gift of the envious consumeth the eyes.

El necio aun sin dar hace afrenta; quema los ojos el don del envidioso.

19 
[Antes del juicio, dispón justicia para ti.] Antes de hablar, aprende; y antes de enfermedad, medicínate;
Learn before thou speak, and use physick or ever thou be sick.

Antes de hablar infórmate; cuídate antes de estar enfermo. 

18  20 
antes de juicio, examínate a ti mismo; y en hora de visita hallarás propiciación;
Before judgment examine thyself, and in the day of visitation thou shalt find mercy.

Antes de juzgar examínate a ti mismo, y en el día de la visita encontrarás perdón. 

21 
antes de enfermedad, humíllate; y en tiempo de pecados muestra conversión.
Humble thyself before thou be sick, and in the time of sins shew repentance.

Antes de estar enfermo humíllate; cuando peques muestra arrepentimiento. 

22 
No te detengas en pagar voto oportunamente, y no tardes hasta la muerte en justificarte, [pues el galardón de Dios permanece eternamente.]
Let nothing hinder thee to pay thy vow in due time, and defer not until death to be justified.

Nada te impida cumplir tu voto en el momento dado; no aguardes hasta la muerte para

justificarte. 

23 
Antes de votar prepárate, y no seas como hombre que tienta al Señor.
Before thou prayest, prepare thyself; and be not as one that tempteth the Lord.

Antes de hacer un voto prepárate; no seas como el hombre que tienta al Señor. 

24 
Acuérdate de furor, en día de fallecimiento, y tiempo de venganza en apartamiento de rostro.
Think upon the wrath that shall be at the end, and the time of vengeance, when he shall turn away his face.
Acuérdate de la ira de los últimos días, y del momento del castigo, cuando Dios vuelva su rostro. 

18  25 
Acuérdate de tiempo de hambre en tiempo de hartura; pobreza e indigencia, en días de riqueza.
When thou hast enough, remember the time of hunger: and when thou art rich, think upon poverty and need.

En tiempo de abundancia recuerda el tiempo de hambre; la pobreza y la penuria, en días de riqueza. 

26 
De mañana a tarde muda el tiempo; y todo es rápido ante el Señor.
From the morning until the evening the time is changed, and all things are soon done before the Lord.

De la mañana a la tarde corre el tiempo; todo pasa presto delante del Señor. 

27 
Hombre sabio en todo recelará; y, en días de pecados, se guardará de delitos.
A wise man will fear in every thing, and in the day of sinning he will beware of offence: [but a fool will not observe time.]

El hombre sabio es precavido en todo; en la ocasión de pecar se anda con cuidado. 

28 
Todo inteligente conoce sabiduría, y a quien la halle, dará confesión.
Every man of understanding knoweth wisdom, and will give praise unto him that found her.

Todo hombre prudente conoce la sabiduría; al que la encuentra le da su parabién. 

29 
Los inteligentes en palabras también ellos sapienciaron [y entendieron verdad y justicia] y llovieron proverbios exactos.
They that were of understanding in sayings became also wise themselves, and poured forth exquisite parables.

Los prudentes en palabras hacen sabiduría y prodigan los proverbios acertados.

18  30 
Tras tus concupiscencias no vayas; y de tus apetitos abstente.
Go not after thy lusts, but refrain thyself from thine appetites.

No vayas detrás de tus pasiones; tus deseos refrena. 

31 
Si brindares a tu alma beneplácito de concupiscencia, te hará ludibrio de tus enemigos.
If thou givest thy soul the desires that please her, she will make thee a laughingstock to thine enemies that malign thee.

Si te consientes en todos los deseos, te harás la irrisión de tus enemigos. 

32 
No te goces en muchas delicias, para no enredarte en la contribución de ellas;
Take not pleasure in much good cheer, neither be tied to the expence thereof.

No te complazcas en la buena vida; no te avengas a asociarte con ella. 

33 
no te hagas pobre, contribuyendo duramente de préstamo; y nada tienes en la bolsa [pues serás asechador de tu propia vida.]
Be not made a beggar by banqueting upon borrowing, when thou hast nothing in thy purse: [for thou shalt lie in wait for thine own life, and be talked on.]

No te empobrezcas festejando con dinero prestado, cuando nada tienes en tu bolsa.

19
1 
[1] Obrero ebrioso no enriquecerá; quien menosprecia lo poco, paulatinamente caerá.
A labouring man that is given to drunkenness shall not be rich: and he that contemneth small things shall fall by little and little.

Un obrero bebedor nunca se enriquecerá; el que desprecia las cosas pequeñas, poco a poco caerá. 

2 
[2] Vino y mujeres apostatarán a discretos; [y argüirán a los sensatos] [3] y el que se aglutina rameras, más osado será; 
Wine and women will make men of understanding to fall away: and he that cleaveth to harlots will become impudent.

Vino y mujeres pervierten a los inteligentes; el que va a prostitutas es aún más temerario. 

3 
[3] úlceras y gusanos le heredarán; y será alzado en ejemplo mayor; [y alma osada será quitada del número].
Moths and worms shall have him to heritage, and a bold man shall be taken away.

De larvas y gusanos será herencia; el temerario perderá su vida.

4 
[4] Quien pronto cree, ligero de corazón [y será disminuido]; y quien peca contra su alma, atentará.
He that is hasty to give credit is lightminded; and he that sinneth shall offend against his own soul.

Quien se confía enseguida, ligero es de corazón; el que peca, a sí mismo se hace daño. 

19  5a 
[5] Quien se alegra de corazón, señalado será, [y quien odia corrección, se abreviará la vida]
Whoso taketh pleasure in wickedness shall be condemned:

El que se regodea en el mal será condenado, 

5b  [. . .]
[. . .]

{but he that resisteth pleasures crowneth his life.  –Ms. Griego 248.}
{Y el que resiste a los placeres corona su propia vida.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
6a  [. . .]
{El que domina su lengua, vivirá en paz,  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{He that can rule his tongue shall live without strife;  –Ms. Griego 248.}

{El que frena su lengua, vivirá en paz,  –Biblia de Jerusalén, nota.}
6b 
[6] y quien odia locuacidad, se aminora en malicia.
and he that hateth babbling shall have less evil.
el que odia la verborrea escapará al mal. 

7 
[7] . . . Jamás repitas palabra y no se te minorará, no.
Rehearse not unto another that which is told unto thee, and thou shalt fare never the worse.

No repitas nunca lo que se dice, y en nada sufrirás menoscabo. 

8 
[8] En amigo y en enemigo no cuentes, aunque no tengas pecado, no reveles.
Whether it be to friend or foe, talk not of other men's lives; and if thou canst without offence, reveal them not.

Ni a amigo ni a enemigo cuentes nada; a menos que sea pecado para ti, no le descubras. 

9 
[9] Pues te ha oído, y guardádose de ti, y [como defendiendo el pecado] en tiempo te odiará, [y así estará siempre contigo].
For he heard and observed thee, and when time cometh he will hate thee.

Porque te escucharía y se guardaría de ti, y en la ocasión propicia te detestaría. 

19  10 
[10] ¿Has oído palabra? [contra tu prójimo], muera contigo; confía: no te desgarrará, no.
If thou hast heard a word, let it die with thee; and be bold, it will not burst thee.

¿Has oído algo? ¡Quede muerto en ti! ¡Animo, no reventarás! 

11 
[11] A faz de palabra se congojará el necio, como, a faz de la criatura, la parturienta.
A fool travaileth with a word, as a woman in labour of a child.

Por una palabra oída ya está el necio en dolores, como por el hijo la mujer que da a luz. 

12 
[12] Saeta clavada en muslo de carne, así la palabra en vientre del necio.
As an arrow that sticketh in a man's thigh, so is a word within a fool's belly.

Una flecha clavada en el muslo, tal es la palabra en las entrañas del necio.

13  
[13] Reprende al amigo; no sea que no haya hecho, y, si algo ha hecho, para que no lo repita.
Admonish a friend, it may be he hath not done it: and if he have done it, that he do it no more.

Interroga a tu amigo: quizá no haya hecho nada, y si acaso lo ha hecho, para que no reincida. 

14 
[14] Reprende al amigo, no sea que no haya dicho; y si ha dicho, para que no segunde.
Admonish thy friend, it may be he hath not said it: and if he have, that he speak it not again.
Interroga a tu prójimo: quizá no ha dicho nada, y si acaso lo ha dicho, para que no repita. 

19  15 
[15] Reprende a amigo; pues a menudo se hace calumnia; [16] y no a toda palabra creas.
Admonish a friend: for many times it is a slander, and believe not every tale.

Interroga a tu amigo: que hay calumnia a menudo; no creas todo lo que se dice. 

16 
[16] Hay quien resbala, y no de alma, [17] y ¿quién no ha pecado en su lengua?
There is one that slippeth in his speech, but not from his heart; and who is he that hath not offended with his tongue?

A veces se resbala uno sin querer, y ¿quién no ha pecado con su lengua? 

17a 
[17] Reprende a tu prójimo, antes de amenazar; y da lugar a la ley del Altísimo.
Admonish thy neighbour before thou threaten him; give place to the law of the most High,

Interroga a tu prójimo antes de amenazarle, y obedece a la ley del Altísimo.

17b  [. . .]

{y sé paciente.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{and not being angry.  –Ms. Griego 248}
{deponiendo la ira.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
18  [. . .]
{Comienza por respetar al Señor y serás bien aceptado; si tienes sabiduría, él te amará.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{The fear of the Lord is the first step to be accepted [of him,] and wisdom obtaineth his love.  –Ms. Griego 248.}

{El temor del Señor es el principio de su indulgencia y la sabiduría gana su amor.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
19  [. . .]
{Conocer los mandamientos del Señor es instrucción que da vida; los que hacen lo que a él le agrada, recogen el fruto del árbol de la vida.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{The knowledge of the commandments of the Lord is the doctrine of life: and they that do things that please him shall receive the fruit of the tree of immortality.  –Ms. Griego 248.}

{El conocimiento de los mandamientos del Señor es la disciplina de la vida; los que hacen lo que a él le place cosechan del árbol de la inmortalidad.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
19  20a 
[18] Toda sabiduría, temor del Señor; y en toda sabiduría, hacimiento de ley.
The fear of the Lord is all wisdom; and in all wisdom is the performance of the law, 

Toda sabiduría es temor del Señor, y en toda sabiduría se practica la ley. 

20b  [. . .]

{conocer su omnipotencia.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{and the knowledge of his omnipotency.  –Ms. Griego 248.}
{y el conocimiento de su omnipotencia.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
21  [. . .]
{Un criado que dice a su amo: “Yo no hago lo que usted quiere”, aunque después sí lo haga, hace enojar a su amo que lo alimenta.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{If a servant say to his master, I will not do as it pleaseth thee; though afterward he do it, he angereth him that nourisheth him.  –Ms. Griego 248.}
{El sievo que dice a su Señor: ‘No haré lo que te agrada’, aun cuando después lo haga, irrita al que lo alimenta.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
22 
[19] Y no es sabiduría de maldad, el saber; y no hay donde consejo de pecadores, discreción.
The knowledge of wickedness is not wisdom, neither at any time the counsel of sinners prudence.

Mas no es sabiduría el conocimiento del mal; no está en el consejo de los pecadores la prudencia. 

23 
[20] Hay maldad, y ella abominación; y es insensato el falto de sabiduría.
There is a wickedness, and the same an abomination; and there is a fool wanting in wisdom.

Hay un saberlo todo que es abominación; es estúpido el que carece de sabiduría. 

24 
[21] Mejor el empeorado en entendimiento, [y desfallecido de sentido] temeroso, que el sobreabundante en discreción y transgrediendo ley.
He that hath small understanding, and feareth God, is better than one that hath much wisdom, and transgresseth the law of the most High.

Más vale ser vacío de inteligencia y lleno de temor, que desbordar prudencia y traspasar la ley. 

19  25 
[22] Hay habilidad cabal, y ella, injusta; [23] y hay quien pervierte gracia para manifestar juicio.
There is an exquisite subtilty, and the same is unjust; and there is one that turneth aside to make judgment appear; [and there is a wise man that justifieth in judgment.]

Hay un saberlo todo que sirve a la injusticia, que para mantener el derecho usa de argucias. 

26 
[23] Hay quien malea, muy inclinado de negrura, y su interior, lleno de dolo;
There is a wicked man that hangeth down his head sadly; but inwardly he is full of deceit,

Hay malhechor que anda encorvado por el tedio, mas su interior está lleno de dolo: 

27 
[24] [y hay quien demasiado se abate de sobrada humildad] inclinando el semblante y medio sordo, donde no fuere reconocido, se adelantará a ti.
Casting down his countenance, and making as if he heard not: where he is not known, he will do thee a mischief before thou be aware.

tapándose la cara, haciéndose el sordo, mientras no es reconocido te tomará la delantera. 

28 
[25] Y si por falta de fuerza fuere impedido para pecar, si hallare ocasión, mal hará.
And if for want of power he be hindered from sinning, yet when he findeth opportunity he will do evil.

Si por su escasa fuerza no se atreve a pecar, en cuanto encuentre ocasión, se dará a hacer el mal. 

29 
[26] Por la vista reconocido será el varón; y por el gesto del semblante, reconocido será el cuerdo.
A man may be known by his look, and one that hath understanding by his countenance, when thou meetest him.

Por la mirada se reconoce al hombre; por el aspecto del rostro se reconoce al pensador. 

19  30 
[27] Vestidura de varón y risa de dientes y pasos de hombre anuncian lo acerca de él.
A man's attire, and excessive laughter, and gait, shew what he is.

El atuendo del hombre, la risa de sus dientes, su caminar revelan lo que es.

Porción remanente del cap. 19, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[7] [Quien peca contra su alma, se arrepentirá; y quien se deleita en malicia difamado será. . .]

[28] [Hay reprensión mendaz en ira de contumelioso].
20

1 
[19:28] Hay reprensión que no es hermosa; y hay quien calla, y él mismo prudente.
There is a reproof that is not comely: again, some man holdeth his tongue, and he is wise.

Hay reprensión intempestiva, y hay silencioso de verdad sensato. 

2 
[20:1] ¡Más bello es reprender que enfurecerse!
It is much better to reprove, than to be angry [secretly: and he that confesseth his fault shall be preserved from hurt.]

¡Cuánto mejor reprender que estar airado! 

3 
[20:1] y el que se apresura a confesar, de abotamiento será impedido.
How good is it, when thou art reproved, to shew repentance! for so shalt thou escape wilful sin.

El que se acusa de su falta evita la pena.

4 
[2] Concupiscencia de eunuco desvirgará jovencilla, [3] así es el que hace en violencia, juicios.
As is the lust of an eunuch to deflower a virgin; so is he that executeth judgment with violence.

Como pasión de eunuco por desflorar a una moza, así el que ejecuta la justicia con violencia. 

20  5 
Hay quien calla, que es hallado sabio; y hay odioso por su mucha locuacidad.
There is one that keepeth silence, and is found wise: and another by much babbling becometh hateful.

Hay silencioso tenido por sabio, y quien se hace odioso por su verborrea.

6 
Hay quien calla por no tener respuesta; y hay quien calla, sabiendo.
Some man holdeth his tongue, because he hath not to answer: and some keepeth silence, knowing his time.

Hay quien se calla por no tener respuesta, y quien se calla porque sabe su hora.

7 
Hombre sabio callará hasta tiempo; y el hablador e insensato traspasará el tiempo.
A wise man will hold his tongue till he see opportunity: but a babbler and a fool will regard no time.
El sabio guarda silencio hasta su hora, mas el fanfarrón e insensato adelanta el momento.

8 
El que abunda en palabra, abominado será; y el que se enseñorea, aborrecido será.
He that useth many words shall be abhorred; and he that taketh to himself authority therein shall be hated.

El desmedido en palabras se hace abominable, y el que pretende imponerse se hace odioso.

9 
Hay prosperidad en lo malo para un varón, y es hallazgo para aminoramiento.
There is a sinner that hath good success in evil things; and there is a gain that turneth to loss.

Hay quien encuentra fortuna en la desgracia, y hay suerte que acaba en postración. 

20  10 
Hay dádiva que no te aprovechará; y hay dádiva cuya retribución es doble.
There is a gift that shall not profit thee; and there is a gift whose recompence is double.

Hay dádiva que no te da provecho, y dádiva que recibe el doble.

11 
Hay aminoramiento por causa de la gloria; y hay quien, de humillación, alzó cabeza.
There is an abasement because of glory; and there is that lifteth up his head from a low estate.

Hay postración causada por la gloria, y hay quien, desde la humillación, levanta la cabeza.

12 
Hay quien compra mucho por poco, y lo devuelve por el séptuplo.
There is that buyeth much for a little, and repayeth it sevenfold.

Hay quien compra mucho con poco dinero, pero luego lo paga siete veces más caro.

13 
El sabio, en palabra amable se hará; pero gracias de necios se derramarán.
A wise man by his words maketh him beloved: but the graces of fools shall be poured out.

Por sus palabras se hace amable el sabio, mas los favores de los necios se malgastan. 

14 
Dádiva de necio no te aprovechará; pues sus ojos, por una cosa son muchos;
The gift of a fool shall do thee no good when thou hast it; [neither yet of the envious for his necessity:] for he looketh to receive many things for one.
El don del insensato no te sirve de nada, porque sus ojos no son uno, son muchos; 

20  15 
[15] poco dará y mucho improperará, y abrirá su boca, como heraldo;[16] hoy prestará, y mañana pedirá, aborrecible es un hombre semejante.
He giveth little, and upbraideth much; he openeth his mouth like a crier; to day he lendeth, and to morrow will he ask it again: such an one is to be hated of God and man.
da poco y echa en cara mucho, y abre su boca como un pregonero; presta hoy y mañana reclama, es un hombre detestable este sujeto. 

16 
[17] El fatuo dirá: «No tengo amigo; y no hay gracia para mis beneficios;
The fool saith, I have no friends, I have no thank for all my good deeds,

Dice el necio: No tengo ni un amigo, no hay gratitud para mis beneficios; 

17a 
[18] los que comen mi pan, malos de lengua». ¡Cuántas veces y cuántos se mofarán de él!
and they that eat my bread speak evil of me. How oft, and of how many shall he be laughed to scorn!

los que comen mi pan tienen lengua insolente. ¡Cuántos con frecuencia se ríen de él!

17b  [. . .]
[. . .]

{for he knoweth not aright what it is to have; and it is all one unto him as if he had it not.  –Ms. Griego 248.}
{No recibe la riqueza con espíritu de rectitud, ni la ausencia de riqueza con indiferencia.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
18 
[20] Caída de pavimento, más bien que de lengua; así derribamiento de malos de prisa vendrá.
To slip upon a pavement is better than to slip with the tongue: so the fall of the wicked shall come speedily.

Mejor es resbalar en empedrado que resbalar con la lengua; así la caída de los malos llega de repente.

19 
[21] Hombre desagradable, fábula importuna; en boca de indisciplinados perdurará.
An unseasonable tale will always be in the mouth of the unwise.
Hombre sin gracia es cuento inoportuno por boca de ignorantes repetido.

20  20 
[22] De boca de necio, se reprobará la parábola; pues no la dirá, no, a su tiempo.
A wise sentence shall be rejected when it cometh out of a fool's mouth; for he will not speak it in due season.

De boca de necio no se acepta el proverbio, pues jamás lo dice a su hora.

21 
[23] Hay quien es impedido de pecar, por indigencia; y en su reposo no se compungirá.
There is that is hindered from sinning through want: and when he taketh rest, he shall not be troubled.
Hay quien no puede pecar por indigencia: en su reposo no tendrá remordimiento.

22 
[24] Hay quien pierde su alma de vergüenza [y por imprudente persona la pierde]; y por insensata persona la perderá.
There is that destroyeth his own soul through bashfulness, and by accepting of persons overthroweth himself.

Hay quien se pierde a sí mismo por vergüenza; por respeto a un insensato se pierde.

23 
[25] Hay quien, por causa de vergüenza, promete al amigo, y le ha ganado enemigo, en balde.
There is that for bashfulness promiseth to his friend, and maketh him his enemy for nothing.

Hay quien por timidez hace promesas a su amigo, y así, por nada se gana un enemigo.

24 
[26] Oprobio malo en el hombre es la mentira: en boca de indisciplinados perdurará.
A lie is a foul blot in a man, yet it is continually in the mouth of the untaught.

Gran baldón para un hombre la mentira en boca de ignorantes repetida.

20  25 
[27] Preferible es un ladrón que un habituado a la mentira; ambos, empero, perdición heredarán.
A thief is better than a man that is accustomed to lie: but they both shall have destruction to heritage.

Es preferible un ladrón que el que persiste en la mentira, aunque ambos heredarán la perdición.

26 
[28] Costumbre de hombre mentiroso es deshonra; y su vergüenza con él, perdurable.
The disposition of a liar is dishonourable, and his shame is ever with him.

El hábito de mentiroso es una deshonra; su vergüenza le acompaña sin cesar.

27 
[29] El sabio en palabras se presentará a sí mismo; y hombre prudente placerá a los magnates.
A wise man shall promote himself to honour with his words: and he that hath understanding will please great men.

Por sus palabras el sabio se hace grande, y el hombre sensato a los grandes agrada. 

28 
[30] Quien labra tierra, levantará su acervo, [y quien obra justicia, ése será ensalzado] y quien agrada a magnates, expiará injusticia.
He that tilleth his land shall increase his heap: and he that pleaseth great men shall get pardon for iniquity.

El que cultiva la tierra llena hasta arriba su granero; el que agrada a los grandes expía la injusticia.

29 
[31] Obsequios y dones obsecan ojos de sabios, y, como bozal en boca, aparta reconvenciones.
Presents and gifts blind the eyes of the wise, and stop up his mouth that he cannot reprove.

Presentes y regalos ciegan los ojos de los sabios; como bozal en boca ahogan los reproches.

20  30 
[32] Sabiduría oculta y tesoro invisible, ¿qué provecho en ambos?
Wisdom that is hid, and treasure that is hoarded up, what profit is in them both?

Sabiduría escondida y tesoro invisible, ¿qué provecho hay en ambos? 

31 
[33] Mejor, hombre ocultando su necedad, que hombre ocultando su sabiduría.
Better is he that hideth his folly than a man that hideth his wisdom.

Más vale hombre que oculta su necedad, que hombre que oculta su sabiduría.

32  [. . .]
{Más vale perseverar inflexiblemente en la búsqueda del Señor, que dejar correr la propia vida sin freno.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{Necessary patience in seeking ing the Lord is better than he that leadeth his life without a guide.  

–Ms. Griego 248.}

{Vale más la perseverancia inflexible en la búsqueda del Señor que la agitación anárquica de su propia vida.  –Biblia de Jerusalén, nota.}

Porción remanente del cap. 20, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[4] [¡Cuán bueno es que el reconvenido manifieste el pecado! Pues así evitará voluntario pecado].

[19] [Pues ni el conservar en recto sentido entendió; y el no conservar al igual, indiferente para él].

21

1 
Hijo ¿has pecado? No añadas ya más; y por lo anterior tuyo, depreca.
My son, hast thou sinned? do so no more, but ask pardon for thy former sins.

Hijo, ¿has pecado? No lo vuelvas a hacer, y pide perdón por tus pecados anteriores. 

2 
[2] Cual de faz de serpiente, huye del pecado; que, si te llegares, te morderá. [3] Dientes de león, los dientes de ella, matando almas de hombres.
Flee from sin as from the face of a serpent: for if thou comest too near it, it will bite thee: the teeth thereof are as the teeth of a lion, slaying the souls of men.

Como de serpiente huye del pecado, porque, si te acercas, te morderá. Dientes de león son sus dientes, que quitan la vida a los hombres. 

3 
[4] Como espada de dos filos, toda iniquidad: para la herida de ella no hay curación.
All iniquity is as a two edged sword, the wounds whereof cannot be healed.

Como espada de dos filos es toda iniquidad; para su herida no hay remedio.

4 
[5] Aterramiento y contumelia yerman riqueza, [casa que es demasiado rica, será aniquilada por la soberbia] así casa de soberbia se yermará.
To terrify and do wrong will waste riches: thus the house of proud men shall be made desolate.

El terror y la violencia arrasan la riqueza, así quedará arrasada la casa del orgulloso. 

21  5 
[6] Súplica de pobre, de boca hasta oídos de él, y el juicio de él de prisa llega.
A prayer out of a poor man's mouth reacheth to the ears of God, and his judgment cometh speedily.

La oración del pobre va de su boca a los oídos de Dios, y el juicio divino no se deja esperar.

6 
[7] El que aborrece reconvención, en pisada del pecador; y el que teme al Señor, se convertirá de corazón.
He that hateth to be reproved is in the way of sinners: but he that feareth the Lord will repent from his heart.

El que odia la reprensión sigue las huellas del pecador; el que teme al Señor se convierte en su corazón.

7 
[8] Conocido de lejos, el poderoso en lengua; pero el cuerdo sabe cuándo ése resbala.
An eloquent man is known far and near; but a man of understanding knoweth when he slippeth.
De lejos se conoce al charlatán, y el hombre reflexivo le adivina los deslices.

8 
[9] El que edifica su casa con haberes ajenos, como quien junta sus piedras para el invierno.
He that buildeth his house with other men's money is like one that gathereth himself stones for the tomb of his burial.

Quien edifica su casa con dinero ajeno es como el que amontona piedras para su tumba [invierno]. 

9 
[10] Estopa amontonada, congregación de inicuos; y la consumación de ellos, llama de fuego.
The congregation of the wicked is like tow wrapped together: and the end of them is a flame of fire to destroy them.

Estopa hacinada es la reunión de los sin ley; su meta es la llama de fuego. 

21  10 
[11] Camino de pecadores, aplanado con piedras; y en el término de él, hondura de infierno, [y tinieblas y penas].
The way of sinners is made plain with stones, but at the end thereof is the pit of hell.

El camino de los pecadores está bien enlosado, pero a su término está la fosa del Seol.

11 
[12] el que guarda la ley, se apoderará del entendimiento de ella; [13] y consumación del temor del Señor, sabiduría.
He that keepeth the law of the Lord getteth the understanding thereof: and the perfection of the fear of the Lord is wisdom.

El que guarda la Ley controla sus ideas; la meta del temor del Señor es la sabiduría. 

12 
[14] No será enseñado, quien no es hábil [en lo bueno]; [15] hay habilidad que multiplica amargura y no hay sentido, donde hay amargura.
He that is not wise will not be taught: but there is a wisdom which multiplieth bitterness.

No alcanzará doctrina quien no es habilidoso, pero no hay habilidades que llenan de amargura.

13 
[16] Ciencia de sabio, como inundación abundará, y su consejo; como fuente de vida.
The knowledge of a wise man shall abound like a flood: and his counsel is like a pure fountain of life.

La ciencia del sabio crecerá como una inundación, y su consejo será fuente de vida. 

14 
[17] Entrañas de fatuo, como vaso quebrado; y toda ciencia no cogerá.
The inner parts of a fool are like a broken vessel, and he will hold no knowledge [as long as he liveth.]
El interior del necio es como un vaso roto, que no retiene ningún conocimiento. 

21  15 
[18] Palabra sabia si oyere el entendido, la loará y a ella añadirá; oyó el sensual, y desplacióle, y apartóla tras de su espalda.
If a skilful man hear a wise word, he will commend it, and add unto it: but as soon as one of no understanding heareth it, it displeaseth him, and he casteth it behind his back.

Si un hombre de saber oye palabra sabia, la elogia y otra suya añade. Si la oye el libertino, le desagrada y la echa detrás de sus espaldas.

16 
[19] Narración de fatuo, como en camino una carga; pero sobre labio de sensato se hallará gracia.
The talking of a fool is like a burden in the way: but grace shall be found in the lips of the wise.

El relato del necio es como fardo en el camino, mas en los labios del inteligente se halla gracia. 

17 
[20] Boca de prudente se buscará en congregación; y sus palabras reflexionará en el corazón.
They enquire at the mouth of the wise man in the congregation, and they shall ponder his words in their heart.

La boca del sensato es buscada en la asamblea; sus palabras se meditan de corazón.

18 
[21] Como casa deshecha, así para el fatuo es la sabiduría, y ciencia de estulto, ininvestigables palabras.
As is a house that is destroyed, so is wisdom to a fool: and the knowledge of the unwise is as talk without sense.

Como casa en ruinas, así la sabiduría del necio; el conocimiento del tonto, palabras incoherentes.

19 
[22] Grillos en pies para estólidos la disciplina; y como esposas sobre mano derecha.
Doctrine unto fools is as fetters on the feet, and like manacles on the right hand.

Cadenas en los pies, es la educación para el mentecato; como esposas en su mano derecha.

21  20 
[23] El fatuo, en risa, levanta su voz; mas el varón hábil apenas en silencio sonreirá.
A fool lifteth up his voice with laughter; but a wise man doth scarce smile a little.

El necio, cuando ríe, lo hace a carcajadas, mas el hombre sensato apenas si sonríe.

21 
[24] Como atavío áureo, para el prudente es la disciplina; y, como brazalete sobre brazo derecho.
Learning is unto a wise man as an ornament of gold, and like a bracelet upon his right arm.

Adorno de oro es la educación para el sensato, como un brazalete en su brazo derecho.

22 
[25] Pie de fatuo, veloz a casa ajena, pero el hombre muy experto se ruborizará de rostro.
A foolish man's foot is soon in his [neighbour's] house: but a man of experience is ashamed of him.
El pie del necio entra rápido en la casa; el hombre experimentado se presenta con modestia. 

23 
[26] El insensato, por la ventana se asoma a casa; pero varón disciplinado afuera se detendrá.
A fool will peep in at the door into the house: but he that is well nurtured will stand without. 

Desde la puerta el insensato fisga el interior; el hombre bien educado queda afuera. 

24 
[27] Indisciplina de hombre es escuchar a la puerta, y el prudente se gravará de deshonra.
It is the rudeness of a man to hearken at the door: but a wise man will be grieved with the disgrace.

Es falta de educación escuchar a la puerta; tal descortesía indigna al sensato.

21  25 
[28] Labios de extraños en esto se gravarán; pero palabras de prudentes en balanza pesaránse.
The lips of talkers will be telling such things as pertain not unto them: but the words of such as have understanding are weighed in the balance.

Los labios de los habladores repiten las palabras ajenas, mas las palabras de los prudentes se pesan en balanza.

26 
[29] En boca de fatuos, el corazón de ellos; pero corazón de sabios de ellos.
The heart of fools is in their mouth: but the mouth of the wise is in their heart.

En la boca de los necios está su corazón, pero el corazón de los sabios es su boca.

27 
[30] Maldiciendo el impío a Satanás, maldice él su propia alma.
When the ungodly curseth Satan, he curseth his own soul.

Cuando el impío maldice a Satanás, a sí mismo se maldice. 

28 
[31] Mancilla su propia alma el insensato, y en cohabitación será odiado.
A whisperer defileth his own soul, and is hated wheresoever he dwelleth.

El murmurador mancha su propia alma, y es detestado por el vecindario.

22

1 
A piedra sucia ha sido comparado el perezoso; y todos silbarán su deshonra.
A slothful man is compared to a filthy stone, and every one will hiss him out to his disgrace.
A una piedra sucia se parece el perezoso; todo el mundo silba sobre su deshonra. 

2 
A deshecho de estiércoles ha sido comparado el perezoso; todo el que lo alzare, sacudirá la mano.
A slothful man is compared to the filth of a dunghill: every man that takes it up will shake his hand.
Bola de excrementos es el perezoso, que todo el que la toca se sacude la mano.

3 
Vergüenza de padre, en generación indisciplinada; e hija en aminoración se convierte.
An evilnurtured man is the dishonour of his father that begat him: and a [foolish] daughter is born to his loss.
Es vergüenza de un padre tener un hijo ineducado, pero la hija le nace ya para su confusión. 

4 
Hija prudente heredará a su marido; y la que avergüenza, en tristeza del engendrador.
A wise daughter shall bring an inheritance to her husband: but she that liveth dishonestly is her father's heaviness.
Para la hija prudente la herencia es su marido; la desvergonzada es la tristeza de su progenitor. 

22  5 
A padre y marido avergüenza la desenvuelta; [y de impíos no será minorada] y de ambos oprobiada será.
She that is bold dishonoureth both her father and her husband, but they both shall despise her.
La hija insolente es la vergüenza del padre y del marido, y por los dos es despreciada. 

6 
Música en luto, extemporánea narración; azotes y enseñanza, en todo tiempo de sabiduría.
A tale out of season [is as] musick in mourning: but stripes and correction of wisdom are never out of time.
Música en duelo es un relato inoportuno; azotes y corrección son siempre sabiduría.


7  [. . .]

{Unos hijos bien educados no revelan el origen humilde de sus padres.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}

{If children live honestly, and have wherewithal, they shall cover the baseness of their parents.  

–Ms. Griego 248.}

{Hijos que llevan una vida honrada, sin carecer de nada, hacen olvidar el oscuro origen de sus padres.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
8  [. . .]

{Unos hijos altaneros, mal educados y orgullosos, son una mancha para la nobleza de sus padres.  

–La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{But children, being haughty, through disdain and want of nurture do stain the nobility of their kindred.  –Ms. Griego 248.}

{Los hijos desdeñosos, mal educados, llenos de orgullo, deshonran la nobleza de su linaje.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
9 
[7] Pegando tiesto, el que enseña a fatuo; [8] [el que cuenta palabra a quien no escucha] despierta a dormido de pesado sueño;
Whoso teacheth a fool is as one that glueth a potsherd together, and as he that waketh one from a sound sleep.
Como pegar cascotes es enseñar al necio, o despertar al que duerme con sueño pesado. 

22  10 
[9] cuenta a dormitante, el que cuenta a necio; y al fin dirá: «¿Qué es?»
He that telleth a tale to a fool speaketh to one in a slumber: when he hath told his tale, he will say, What is the matter?
Conversar con el necio es conversar con un dormido; al acabar dirá: "¿Qué estás diciendo?"

11 
[10] Sobre muerto llora tú, pues desfalleció la luz; y sobre fatuo llora, pues desfalleció el sentido. [11] Mas dulcemente llora sobre el muerto, pues reposando está; [12] pero de fatuo, sobre la muerte, la vida mala.
Weep for the dead, for he hath lost the light: and weep for the fool, for he wanteth understanding: make little weeping for the dead, for he is at rest: but the life of the fool is worse than death.
Llora al muerto, pues la luz le abandonó; llora también al necio, porque dejó la inteligencia. Llora más suavemente al muerto, porque ya reposa, que la vida del necio es peor que la muerte. 

12 
[13] Llanto de muerto siete días; pero de fatuo y malo, todos los días de su vida.
Seven days do men mourn for him that is dead; but for a fool and an ungodly man all the days of his life.
El duelo por un muerto dura siete días; por el necio y el impío, todos los días de su vida.

13 
[14] Con insensato no multipliques palabra; y a mentecato no vayas; [15] guárdate de él, para que molestia no tengas; y para que no te mancilles, no, en su embestida. [16] Desvíate de él, y hallarás reposo; y no te atediarás, no, en su insensatez.
Talk not much with a fool, and go not to him that hath no understanding: beware of him, lest thou have trouble, and thou shalt never be defiled with his fooleries: depart from him, and thou shalt find rest, and never be disquieted with madness.
Con el insensato no multipliques las palabras, con el tonto no vayas de camino; guárdate de él para evitar el aburrimiento, y para que su contacto no te manche. Apártate de él y encontrarás descanso, y no te enervarán sus arrebatos.

14 
[17] Sobre plomo ¿qué pesará? ¿y qué otro nombre tiene el fatuo?
What is heavier than lead? and what is the name thereof, but a fool?
¿Qué hay más pesado que el plomo? ¿Qué nombre dar a esto sino "necio"? 

22  15 
[18] Arena y sal y mole de hierro, fácil de llevar que hombre estulto [y fatuo e impío].
Sand, and salt, and a mass of iron, is easier to bear, than a man without understanding.
Arena, sal, o una bola de hierro son más fáciles de llevar que el hombre tonto.

16  
[19] Vigadura lígnea entrelazada en edificación, en sacudida no será disuelta; así corazón afianzado en pensar de consejo, [20] en tiempo no se acobardará.
As timber girt and bound together in a building cannot be loosed with shaking: so the heart that is stablished by advised counsel shall fear at no time.
El maderamen bien trabado de una casa ni por un terremoto es dislocado; así un corazón firme por reflexión madura, llegado el momento no se achica.

17 
[20] Corazón fundado en pensar de cordura, como ornato arenoso de pared pulida.
A heart settled upon a thought of understanding is as a fair plaistering on the wall of a gallery.
Corazón apoyado en reflexión prudente es como revoque de arena en pared raspada.

18 
[21] Estacas en alto [y muro sin argamasa] puestas en contra del viento no permanecerán, no; [22] así corazón cobarde en pensar de fatuo, en contra de todo miedo no permanecerá, no.
Pales set on an high place will never stand against the wind: so a fearful heart in the imagination of a fool cannot stand against any fear.
Estacas plantadas en altura no resisten al viento; así el corazón del necio, falto de reflexión, ante un miedo cualquiera no resiste.

19 
[24] el que punza el ojo, sacará lágrimas; y el que punza el corazón, descubre el sentir.
He that pricketh the eye will make tears to fall: and he that pricketh the heart maketh it to shew her knowledge.
Quien hiere el ojo hace correr las lágrimas; quien hiere el corazón descubre el sentimiento. 

22  20 
[25] El que tira piedra a volátiles, los espanta; y el que oprobia al amigo, deshará amistad.
Whoso casteth a stone at the birds frayeth them away: and he that upbraideth his friend breaketh friendship.
Quien tira una piedra a un pájaro, lo ahuyenta; quien afrenta al amigo, rompe la amistad.

21 
[26] Contra amigo, aunque alzares espada, no desesperes; pues hay vuelta.
Though thou drewest a sword at thy friend, yet despair not: for there may be a returning [to favour.]
Si has sacado la espada contra tu amigo, no desesperes, que aún puede volver; 

22 
[27] Contra amigo, aunque abrieres la boca, descuida; pues hay reconciliación; salvo oprobio y soberbia y de arcano revelación y golpe de falsía; en esto huirá todo amigo.
If thou hast opened thy mouth against thy friend, fear not; for there may be a reconciliation: except for upbraiding, or pride, or disclosing of secrets, or a treacherous wound: for for these things every friend will depart.
si contra tu amigo has abierto la boca, no te inquietes, que aún cabe reconciliación; salvo caso de ultraje, altanería, revelación de secreto, golpe traidor, que ante esto se marcha todo amigo.

23 
[28] Fe gana, en pobreza, para con tu prójimo, a fin de que, en sus bienes, juntamente te llenes; [29] en tiempo de tribulación quédate con él; a fin de que, en su herencia, coheredes.
Be faithful to thy neighbour in his poverty, that thou mayest rejoice in his prosperity: abide stedfast unto him in the time of his trouble, that thou mayest be heir with him in his heritage: [for a mean estate is not always to be contemned: nor the rich that is foolish to be had in admiration.]
Gana la confianza de tu prójimo en la pobreza, para que, en su prosperidad, con él te satisfagas; en tiempo de tribulación permanece con él, para que cuando herede con él lo compartas. 

24 
[30] Antes del fuego, vapor del horno y humo; así antes de sangres, contumelias.
As the vapour and smoke of a furnace goeth before the fire; so reviling before blood.
Antes del fuego sale vapor del horno y humo, así las injurias preceden a la sangre.

22  25 
[31] Al amigo amparar no me avergonzaré y de su faz no me ocultaré, no;
I will not be ashamed to defend a friend; neither will I hide myself from him.
No me avergonzaré yo de proteger a un amigo, de su presencia no me esconderé; 

26 
[31] aun cuando males me sobrevinieren por él; [32] todo el que lo oyere, se guardará de él.
And if any evil happen unto me by him, every one that heareth it will beware of him.
y si por su causa me ocurre algún mal, todo el que lo oiga se guardará de él.

27 
[33] ¿Quién me dará, en mi boca, guarda, y sobre mis labios, sello hábil, para que yo no caiga de ella y mi lengua me pierda?
Who shall set a watch before my mouth, and a seal of wisdom upon my lips, that I fall not suddenly by them, and that my tongue destroy me not?
¿Quién pondrá guardia a mi boca, y a mis labios sello de prudencia, para que no venga a caer por su culpa, y que mi lengua no me pierda?
Porción remanente del cap. 22, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[23] Como corazón de medroso en pensar de fatuo, en todo tiempo no temerá; [así también el que en los preceptos de Dios permanece siempre].
23

1 
Señor, padre y dueño de mi vida, no me abandones, en consejo de ellas; no me dejes caer en ellos.
O Lord, Father and Governor of all my whole life, leave me not to their counsels, and let me not fall by them.

Oh Señor, padre y dueño de mi vida, no me abandones al capricho de mis labios; no permitas que por ellos caiga. 

2 
¿Quién impondrá a mi pensar flagelos, y en mi corazón enseñanza de sabiduría? para que en mis ignorancias, no perdonen, y no se alejen, no, de los pecados de ellas;
Who will set scourges over my thoughts, and the discipline of wisdom over mine heart? that they spare me not for mine ignorances, and it pass not by my sins:
¿Quién aplicará el látigo a mis pensamientos, y a mi corazón la disciplina de la sabiduría, para que no se perdonen mis errores, ni pasen por alto mis pecados? 

3 
a fin de que no se multipliquen mis insipiencias y mis pecados se multipliquen; y caiga delante de los adversarios, y se goce sobre mí el enemigo mío.
Lest mine ignorances increase, and my sins abound to my destruction, and I fall before mine adversaries, and mine enemy rejoice over me, [whose hope is far from thy mercy.]
No sea que mis yerros aumenten, y que abunden mis pecados, que caiga yo ante mis adversarios, y de mí se ría mi enemigo. 

4 
[4] Señor, padre y Dios de mi vida, [5] [no me abandones al pensar de ellos] altanería de ojos no me des,
O Lord, Father and God of my life, give me not a proud look, [but turn away from thy servants always a haughty mind.]
Señor, padre y Dios de mi vida, no me des altanería de ojos; 

23  5 
[5] y concupiscencia aparta de mí.
Turn away from me vain hopes and concupiscence, [and thou shalt hold him up that is desirous always to serve thee.]
aparta de mí la pasión. 

6 
De vientre apetito y concúbito no me cojan; y a alma impúdica [y deshonrosa] no me entregues.
Let not the greediness of the belly nor lust of the flesh take hold of me; and give not over me thy servant into an impudent mind.
Que el apetito sensual y la lujuria no se apoderen de mí; no me entregues al deseo impúdico.

7 
[7] Enseñanza de la boca oíd, hijos, y el que guardare, no será prendido, no,
Hear, O ye children, the discipline of the mouth: he that keepeth it shall never be taken in his lips.
La instrucción de mi boca escuchad, hijos; el que la guarda no caerá en el lazo. 

8 
[7] en sus labios; [y no se escandalizará en obras iniquísimas] [8] será cogido el pecador; y el contumelioso y soberbio se escandalizarán en ellos.
The sinner shall be left in his foolishness: both the evil speaker and the proud shall fall thereby.
Por sus labios es atrapado el pecador; el maldiciente, el altanero, caen por ellos. 

9 
[9] A juramento no acostumbres tu boca, [pues muchos han caído por esto] [10] y a nombramiento de lo santo [no te habitúes en tu boca; y a los nombres de lo santo no te mezcles; pues no quedarás inmune].
Accustom not thy mouth to swearing; neither use thyself to the naming of the Holy One.
Al juramento no acostumbres tu boca; no te habitúes a nombrar al Santo. 

23  10 
[11] Pues así como el doméstico torturado continuamente, de cardenal no se minorará; así tampoco el que jura y nombre de continuo, de pecado no se purificará, no.
For as a servant that is continually beaten shall not be without a blue mark: so he that sweareth and nameth God continually shall not be faultless.
Porque, igual que un criado vigilado de continuo no quedará libre de golpes; así el que jura y toma el Nombre a todas horas no se verá limpio de pecado. 

11 
[12] Varón muy jurador, se llenará de iniquidad; y no se apartará de su casa el azote; [13] si prevaricare, su pecado está sobre él; y, si se desentendiere, pecó doblemente. [14] Y, si en vano jurare, no será justificado; pues se llenará de embates su casa.
A man that useth much swearing shall be filled with iniquity, and the plague shall never depart from his house: if he shall offend, his sin shall be upon him: and if he acknowledge not his sin, he maketh a double offence: and if he swear in vain, he shall not be innocent, but his house shall be full of calamities.
Hombre muy jurador, lleno está de iniquidad, y no se apartará de su casa el látigo. Si se descuida, su pecado cae sobre él; si pasa por alto el juramento, doble es su pecado; y si jura en falso, no será justificado, que su casa se llenará de adversidades.

12 
[15] Hay habla del todo comparable a muerte; no se halle en heredad de Jacob; [16] pues de píos todo esto se apartará; y en pecados no se revolverán.
There is a word that is clothed about with death: God grant that it be not found in the heritage of Jacob; for all such things shall be far from the godly, and they shall not wallow in their sins.
Hay un lenguaje que equivale a la muerte, ¡que no se halle en la heredad de Jacob! Pues los piadosos rechazan todo esto, y en los pecados no se revuelcan. 

13 
[17] A indisciplina impura no acostumbres tu boca; que hay en ella palabra de pecado.
Use not thy mouth to intemperate swearing, for therein is the word of sin.
A la baja grosería no habitúes tu boca, porque hay en ella palabra de pecado. 

14 
[18] Acuérdate de tu padre y madre, pues en medio de magnates te sientas; [19] para que no seas olvidado delante de ellos y por tu costumbre te infatúes; [improperio padezcas] y quieras no haber nacido y el día de tu nacimiento maldigas.
Remember thy father and thy mother, when thou sittest among great men. Be not forgetful before them, and so thou by thy custom become a fool, and wish that thou hadst not been born, and curse they day of thy nativity.
Acuérdate de tu padre y de tu madre, cuanto te sientes en medio de los grandes, no sea que te olvides ante ellos, como un necio te conduzcas, y llegues a desear no haber nacido y a maldecir el día de tu nacimiento. 

23  15 
[20] Hombre habituado a palabras de contumelia, en todos sus días, no será enseñado, no.
The man that is accustomed to opprobrious words will never be reformed all the days of his life.
El hombre habituado a palabras ultrajantes no se corregirá en toda su existencia.

16 
[21] Dos clases multiplican pecados, y la tercera atraerá ira:
Two sorts of men multiply sin, and the third will bring wrath:
Dos clases de gente multiplican los pecados, y la tercera atrae la ira: 

17 
[22] alma cálida, cual fuego encendido, no se apagará, no, hasta ser devorada; [23] hombre fornicario, en cuerpo de su carne, no cesará, no, hasta inflamar fuego; [24] a hombre fornicario todo pan, dulce, y no se cansará, no, hasta terminar,
A hot mind is as a burning fire, it will never be quenched till it be consumed: a fornicator in the body of his flesh will never cease till he hath kindled a fire. All bread is sweet to a whoremonger, he will not leave off till he die.
El alma ardiente como fuego encendido, no se apagará hasta consumirse; el hombre impúdico en su cuerpo carnal: no cejará hasta que el fuego le abrase; para el hombre impúdico todo pan es dulce, no descansará hasta haber muerto. 

18 
[25] hombre que traspasa su lecho [despreciando y] diciendo en su alma: «¿Quién me ve? [26] Tinieblas, en torno mío, y las paredes me encubren, y nadie me ve; ¿qué temo? De mis pecados no se acordará, no, el Altísimo».
A man that breaketh wedlock, saying thus in his heart, Who seeth me? I am compassed about with darkness, the walls cover me, and no body seeth me; what need I to fear? the most High will not remember my sins:
El hombre que su propio lecho viola y que dice para sí: "¿Quién me ve?; la oscuridad me envuelve, las paredes me encubren, nadie me ve, ¿qué he de temer?; el Altísimo no se acordará de mis pecados", 

19 
[27] Y ojos de hombres, el temor de él [y no entiende que todo lo ve el ojo de él; que arroja de sí al temor de Dios, el temor de hombre tal; y ojos de hombres le temen]. [28] Y no ha conocido que los ojos del Señor, diez mil veces más que el sol luminosos, mirando todos caminos de hombres [y lo profundo del abismo y corazones de hombres] y penetrando en ocultas partes.
Such a man only feareth the eyes of men, and knoweth not that the eyes of the Lord are ten thousand times brighter than the sun, beholding all the ways of men, and considering the most secret parts.
lo que teme son los ojos de los hombres; no sabe que los ojos del Señor son diez mil veces más brillantes que el sol, que observan todos los caminos de los hombres y penetran los rincones más ocultos. 

23  20 
[29] Antes de ser creadas todas las cosas le son conocidas: así también después de consumadas.
He knew all things ere ever they were created; so also after they were perfected he looked upon them all.
Antes de ser creadas, todas las cosas le eran conocidas, y todavía lo son después de acabadas. 

21 
[30] Este en vías de ciudad será castigado [y como potro será corrido]; y donde no sospechaba, atado.
This man shall be punished in the streets of the city, and where he suspecteth not he shall be taken.
En las plazas de la ciudad será éste castigado; será apresado donde menos lo esperaba.

22 
[32] Así también mujer abandonando al marido y juntando heredero de extraño;
Thus shall it go also with the wife that leaveth her husband, and bringeth in an heir by another.
Así también la mujer que ha sido infiel a su marido y le ha dado de otro un heredero. 

23 
[33] pues, primero, en ley de Altísimo desobedeció; y segundo, contra su marido delinquió; y lo tercero, en ramería adulteró y de extraño varón hijos juntó.
For first, she hath disobeyed the law of the most High; and secondly, she hath trespassed against her own husband; and thirdly, she hath played the whore in adultery, and brought children by another man.
Primero, ha desobedecido a la ley del Altísimo; segundo, ha faltado a su marido; tercero, ha cometido adulterio y de otro hombre le ha dado hijos. 

24 
[34] Esta a congregación se sacará, y sobre los hijos de ella inspección habrá.
She shall be brought out into the congregation, and inquisition shall be made of her children.
Esta será llevada a la asamblea, y sobre sus hijos se hará investigación. 

23  25 
[35] No se difundirán sus hijos en raíz y sus ramas no darán fruto.
Her children shall not take root, and her branches shall bring forth no fruit.
Sus hijos no echarán raíces; sus ramas no darán frutos. 

26 
[36] Quedará, para maldición, su memoria; y su oprobio no se borrará.
She shall leave her memory to be cursed, and her reproach shall not be blotted out.
Dejará un recuerdo que será maldito, y su oprobio no se borrará. 

27 
[37] Y conocerán los que quedaren, que nada mejor que el temor del Señor, y nada más dulce que adherir a los mandamientos del Señor.
And they that remain shall know that there is nothing better than the fear of the Lord, and that there is nothing sweeter than to take heed unto the commandments of the Lord.
Y reconocerán los que queden que nada vale más que el temor del Señor, nada más dulce que atender a los mandatos del Señor.

28  [. . .]
{[38] Gloria grande, seguir a Dios; pues longura de días, el que seas acogido por él}
{It is great glory to follow the Lord, and to be received of him is long life.  –Ms. Griego 248.}
{Honra grande es servir a Dios, y serle agradable es prolongar los días.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
Porción remanente del cap. 23, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[31] [Y será baldón para todos, porque no entendió el temor del Señor].
24

1 
La sabiduría loará su alma; y en medio de su pueblo se gloriará.

Wisdom shall praise herself, and shall glory in the midst of her people.
La sabiduría hace su propio elogio; en medio de su pueblo, se gloría. 

2 
En congregación de Altísimo su boca abrirá, y delante de sus ejércitos se gloriará;
In the congregation of the most High shall she open her mouth, and triumph before his power.
En la asamblea del Altísimo abre su boca; delante de su poder se gloría. 

3 
[5] Yo de boca de Altísimo salí; [primogénita ante toda criatura]. [6] [Yo hice en los cielos que naciese luz indesfalleciente] y como niebla cubrí [toda] la tierra;
I came out of the mouth of the most High, and covered the earth as a cloud.
"Yo salí de la boca del Altísimo, y cubrí como niebla la tierra. 

4 
[7] yo, en sumidades habité; y mi trono, en columna de nube;
I dwelt in high places, and my throne is in a cloudy pillar.
Yo levanté mi tienda en las alturas, y mi trono era una columna de nube. 

24  5 
[8] redondez de cielo rodeé sola y por hondura de abismos anduve;
I alone compassed the circuit of heaven, and walked in the bottom of the deep.
Sola recorrí la redondez del cielo, y por la hondura de los abismos paseé. 

6 
[8] en olas de piélago, [9] en toda la tierra, y en todo pueblo. [10] y gente poseí;
In the waves of the sea and in all the earth, and in every people and nation, I got a possession.
Las ondas del mar, la tierra entera, todo pueblo y nación era mi dominio. 

7 
[11] [y de todos los descollantes y humildes los corazones con fuerza hablé] con todo esto reposo busqué; y ¿en heredad de quién moraré?
With all these I sought rest: and in whose inheritance shall I abide?
Entre todas estas cosas buscaba reposo, una heredad en que instalarme. 

8 
[12] Entonces mandóme el Creador de todo; y el que me creó, reposó mi tienda; [13] y dijo: «En Jacob habita y en Israel hereda [y en mis elegidos echa raíces].
So the Creator of all things gave me a commandment, and he that made me caused my tabernacle to rest, and said, Let thy dwelling be in Jacob, and thine inheritance in Israel.
Entonces me dio orden el creador del universo, el que me creó dio reposo a mi tienda, y me dijo: "Pon tu tienda en Jacob, entra en la heredad de Israel." 

9 
[14] Antes del siglo, al principio me creó, y hasta el siglo, no desfalleceré, no;
He created me from the beginning before the world, and I shall never fail.
Antes de los siglos, desde el principio, me creó, y por los siglos subsistiré. 

24  10 
[14] y en habitación santa ante él ministré [15] y así en Sión me afiancé;
In the holy tabernacle I served before him; and so was I established in Sion.
En la Tienda Santa, en su presencia, he ejercido el ministerio; así en Sion me he afirmado, 

11 
[15] en ciudad amada al par me reposó; y en Jerusalén, mi potestad;
Likewise in the beloved city he gave me rest, and in Jerusalem was my power.
en la ciudad amada me ha hecho él reposar, y en Jerusalén se halla mi poder. 

12 
[16] y radiqué en pueblo glorificado, en parte del Señor, de heredad de él: [y en plenitud de santos es mi morada].
And I took root in an honourable people, even in the portion of the Lord's inheritance.
He arraigado en un pueblo glorioso, en la porción del Señor, en su heredad. 

13 
[17] Como cedro, fui exaltada en el Líbano, y como ciprés en montes de Hermón.
I was exalted like a cedar in Libanus, and as a cypress tree upon the mountains of Hermon.
Como cedro me he elevado en el Líbano; como ciprés en el monte del Hermón. 

14 
[18] Como palma fui exaltada en las riberas y como plantas de rosa en Jericó, [19] como oliva vistosa en llanura; y fui exaltada como plátano.
I was exalted like a palm tree in En-gaddi, and as a rose plant in Jericho, as a fair olive tree in a pleasant field, and grew up as a plane tree by the water.
Como palmera me he elevado en Engadí, como plantel de rosas en Jericó, como gallardo olivo en la llanura, como plátano me he elevado. 

24  15 
[20] Como cinamomo y aspalato de aromas he dado olor y como mirra escogida, esparcido fragancia. [21] Como [estoracte y] gálbano y ónice y estacte, y como de olíbano vapor en pabellón [y como bálsamo no mixto, mi olor].
I gave a sweet smell like cinnamon and aspalathus, and I yielded a pleasant odour like the best myrrh, as galbanum, and onyx, and sweet storax, and as the fume of frankincense in the tabernacle.
Cual cinamomo y aspálato aromático he dado fragancia, cual mirra exquisita he dado buen olor, como gálbano y ónice y estacte, como nube de incienso en la Tienda. 

16 
[22] Yo como terebinto extendí mis ramas; y mis ramas, ramas de gloria y gracia.
As the turpentine tree I stretched out my branches, and my branches are the branches of honour and grace.
Cual terebinto he alargado mis ramas, y mis ramas son ramas de gloria y de gracia. 

17 
[23] Yo, como vid, floreciendo gracia; y mis flores, fruto de gloria y de riqueza.
As the vine brought I forth pleasant savour, and my flowers are the fruit of honour and riches.
Como la vid he hecho germinar la gracia, y mis flores son frutos de gloria y riqueza. 


18  [. . .]
{Yo soy la madre del amor hermoso, de la belleza, del temor, del conocimiento, de la santa esperanza. Yo, que nací desde la eternidad, soy el regalo que recibirán todos mis hijos, los hijos que Dios me ha asignado.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{I am the mother of fair love, and fear, and knowledge, and holy hope: I therefore, being eternal, am given to all my children which are named of him.  –Ms. Griego 248.}

{Yo soy la madre del amor hermoso, del temor, del conocimiento y de la santa esperanza. Yo me doy a todos mis hijos, desde toda eternidad, a los que por él han sido designados.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
19 
[26] Venid a mí, todos los que anheláis, y de mis frutos llenaos;
Come unto me, all ye that be desirous of me, and fill yourselves with my fruits.
Venid a mí los que me deseáis, y hartaos de mis productos. 

24  20 
[27] pues mi memoria es, sobre miel, dulce; y mi heredad, sobre de miel panal.
For my memorial is sweeter than honey, and mine inheritance than the honeycomb.
Que mi recuerdo es más dulce que la miel; mi heredad más dulce que panal de miel. 

21 
[28] Mi memoria en generaciones de siglos. [29] Los que me comen, aún hambrearán y los que me beben, aún tendrán sed.
They that eat me shall yet be hungry, and they that drink me shall yet be thirsty.
Los que me comen quedan aún con hambre de mí; los que me beben sienten todavía sed. 

22 
[30] Quien me oye, no será confundido, y quien obra en mí, no pecará.
He that obeyeth me shall never be confounded, and they that work by me shall not do amiss.
Quien me obedece a mí, no queda avergonzado; los que en mí se ejercitan, no llegan a pecar.

23 
[32] Todo esto, libro de testamento de Dios Altísimo [y conocimiento de verdad]; [33] ley que mandó Moisés [en precepto de justicia] herencia a las congregaciones de Jacob; [y a Israel promesas],
All these things are the book of the covenant of the most high God, even the law which Moses commanded for an heritage unto the congregations of Jacob.
Todo esto es el libro de la alianza del Dios Altísimo, la Ley que nos prescribió Moisés como herencia para las asambleas de Jacob;

24  [. . .]
{No se cansen de buscar fuerza en el Señor; permanezcan unidos a él, para que él los fortalezca. El Señor todopoderoso es el único Dios, y fuera de él no hay nadie que pueda salvar.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{Faint not to be strong in the Lord; that he may confirm you, cleave unto him: for the Lord Almighty is God alone, and beside him there is no other Saviour.  –Ms. Griego 248.}

{No dejéis de ser fuertes en el Señor; para que él os afirme, uníos a él. El Señor todopoderoso es el único Dios y no hay más salvador que él.  –Biblia de Jerusalén, nota.}

24  25 
[35] la que llena, cual el Fisón, sabiduría, y cual el Tigris, en días de los nuevos;
He filleth all things with his wisdom, as Phison and as Tigris in the time of the new fruits.
[Es] la que inunda de sabiduría como el Pisón, como el Tigris en días de frutos nuevos; 

26 
[36] la que rellena, cual el Eufrates, discreción, y cual el Jordán, en días de mieses;
He maketh the understanding to abound like Euphrates, and as Jordan in the time of the harvest.
la que desborda inteligencia como el Eufrates, como el Jordán en días de cosecha; 

27 
[37] la que brota, cual luz, disciplina; [y asistiendo] cual el Gehón, en días de vendimia.
He maketh the doctrine of knowledge appear as the light, and as Geon in the time of vintage.
la que rebosa doctrina como el Nilo, como el Guijón en días de vendimia. 

28 
[38] No acabó el primero de conocerla; y así el postrero no la escudriñó;
The first man knew her not perfectly: no more shall the last find her out.
El primero no ha acabado aún de conocerla, como tampoco el último la ha descubierto aún. 

29 
[39] que, de mar se ha llenado el pensar de ella; y el consejo de ella, de abismo grande.
For her thoughts are more than the sea, and her counsels profounder than the great deep.
Porque es más vasto que el mar su pensamiento, y su consejo más que el gran abismo. 

24  30 
[41] Y yo, como canal de río [inmenso; yo, como de diluvio canal] salí al paraíso.
I also came out as a brook from a river, and as a conduit into a garden.
Y yo, como canal derivado de un río, como caz que al paraíso sale, 

31 
[42] Dije: «Abrevaré mi huerto, y embriagaré mi era»; [43] Y he aquí que se me ha trocado el canal en río, y mi río se ha trocado en mar.
I said, I will water my best garden, and will water abundantly my garden bed: and, lo, my brook became a river, and my river became a sea.
y dije: "Voy a regar mi huerto, a empapar mi tablar."Y que aquí que mi canal se ha convertido en río, y mi río se ha hecho un mar. 

32 
[44] Aún enseñanza, cual alba, iluminaré [para todos] y lo manifestaré hasta a lo lejos.
I will yet make doctrine to shine as the morning, and will send forth her light afar off.
Aún haré lucir como la aurora la instrucción; lo más lejos posible la daré a conocer. 

33 
[46] Aún doctrina, como profecía, derramaré, y la dejaré a los que buscan sabiduría; y no cesaré en las progenies de ellos, hasta el siglo santo.
I will yet pour out doctrine as prophecy, and leave it to all ages for ever.
Aún derramaré la enseñanza como profecía; la dejaré por generaciones de siglos. 

34 
[47] Ved que no para mí solo he trabajado, sino para todos los que la buscan.
Behold that I have not laboured for myself only, but for all them that seek wisdom.
Ved que no sólo para mí me he fatigado, sino para todos aquellos que la buscan.
Porción remanente del cap. 24, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[3] [y en medio de su pueblo se ensalzará; y en muchedumbre santa se la admirará; [4] y en multitud de elegidos tendrá loor; y entre benditos, será bendita, diciendo:]

[31] [Quien me ilustra vida eterna tendrá.]

[34] [puso a David, su niño, levantar rey de él; fortísimo y en trono de honor sentándose eternamente],

[40] [Yo, la sabiduría vertí ríos].
[45] [Penetraré en todas las inferiores partes de la tierra, e inspeccionaré a todos los durmientes, e iluminaré a todos los esperanzados en el Señor].
25
1  
[1] En tres cosas me he hermoseado y alzado hermosa ante el Señor y los hombres: [2] concordia de hermanos; y amistad del prójimo, y mujer y hombre bien avenidos.
In three things I was beautified, and stood up beautiful both before God and men: the unity of brethren, the love of neighbours, a man and a wife that agree together.
Con tres cosas me adorno y me presento bella ante el Señor y ante los hombres: concordia entre hermanos, amistad entre prójimos, y marido y mujer bien avenidos.

2 
[3] Y tres linajes ha odiado mi alma, y heme airado sobremanera con la vida de ellos: [4] pobre soberbio, y rico mendaz, viejo adúltero minorado de juicio.
Three sorts of men my soul hateth, and I am greatly offended at their life: a poor man that is proud, a rich man that is a liar, and an old adulterer that doateth.
Mas tres clases de gente odia mi alma, y su vida de indignación me llena: pobre altanero, rico mentiroso, y viejo adúltero, falto de inteligencia.

3 
[5] En juventud no has recolectado; y ¿cómo has de hallar en tu vejez?
If thou hast gathered nothing in thy youth, how canst thou find any thing in thine age?
Si en la juventud no has hecho acopio, ¿cómo vas a encontrar en tu vejez? 

4 
[6] ¡Qué bello para canas discreción; y, para viejos, conocer consejo!
O how comely a thing is judgment for gray hairs, and for ancient men to know counsel!
¡Qué bien sienta el juicio a las canas, a los ancianos el tener consejo! 

25  5 
[7] ¡Cuán bella de ancianos es la sabiduría; y para glorificados, reflexión y consejo!
O how comely is the wisdom of old men, and understanding and counsel to men of honour.

¡Qué bien parece la sabiduría en los viejos, la reflexión y el consejo en los ilustres! 

6 
[8] Corona de ancianos es mucha experiencia; y la gloriación de ellos es temor del Señor.
Much experience is the crown of old men, and the fear of God is their glory.
Corona de los viejos es la mucha experiencia; su orgullo es el temor del Señor.

7 
[9] Nueve cosas bien consideradas he felicitado en mi corazón; y la décima diré de lengua: [10] hombre que es alegrado en hijos; quien vive y quien ve caída de enemigos;
There be nine things which I have judged in mine heart to be happy, and the tenth I will utter with my tongue: A man that hath joy of his children; and he that liveth to see the fall of his enemy:
Nueve cosas que imagino tengo por felices en mi corazón, y una décima la diré con mi lengua: el hombre que recibe de sus hijos contento, que ve, en vida, la caída de sus enemigos. 

8 
[11] feliz quien habita con mujer discreta; y quien en lengua no se ha derribado; y quien no ha servido a indigno de él;
Well is him that dwelleth with a wife of understanding, and that hath not slipped with his tongue, and that hath not served a man more unworthy than himself:
Feliz quien vive con mujer juiciosa, [quien no ara con un buey y un asno,] quien no se desliza con su lengua, quien no sirve a amo indigno de él; 

9 
[12] feliz, quien ha hallado sensatez; y quien narra a orejas de oyentes;
Well is him that hath found prudence, and he that speaketh in the ears of them that will hear:
feliz quien ha encontrado la prudencia, y quien la expone a oídos que escuchan. 

25  10 
[13] ¡qué grande, quien ha hallado sabiduría!; empero no hay sobre quien teme al Señor;
O how great is he that findeth wisdom! yet is there none above him that feareth the Lord.
¡Qué grande el que ha encontrado la sabiduría! Mas no aventaja a quien teme al Señor. 

11 
[14] temor del Señor a todo se ha sobrepuesto; [15] [Feliz el hombre a quien es dado tener temor de Dios]; el que lo tiene ¿a quién se le asemejará?
But the love of the Lord passeth all things for illumination: he that holdeth it, whereto shall he be likened?
El temor del Señor sobresale por encima de todo, el que lo posee, ¿a quién es comparable?

12  [. . .]
{[16] El temor de Dios, principio de su dilección; pero el principio de la fe se ha de aglutinarle.}
{The fear of the Lord is the beginning of his love: and faith is the beginning of cleaving unto him.  –Ms. Griego 248.}
{El temor del Señor es el principio de su amor, y la fidelidad es el principio de la unión con él.  

–Biblia de Jerusalén, nota.}
13 
[18] ¡Toda plaga, y no plaga de corazón; [19] y toda maldad, y no maldad de mujer!
[Give me] any plague, but the plague of the heart: and any wickedness, but the wickedness of a woman:
¡Cualquier herida, pero no herida del corazón! ¡Cualquier maldad, pero no maldad de mujer! 

14 
[20] ¡Todo embate, y no embate de odiadores, [21] y toda venganza, y no venganza de enemigos!
And any affliction, but the affliction from them that hate me: and any revenge, but the revenge of enemies.
¡Cualquier desgracia, pero no desgracia de parte de los adversarios! ¡Cualquier venganza, pero no venganza de los enemigos! 

25  15 
[22] No hay cabeza sobre cabeza de serpiente; [23] y no hay furor sobre furor de enemigo.
There is no head above the head of a serpent; and there is no wrath above the wrath of an enemy.
No hay veneno como veneno de serpiente, ni furia como furia de enemigo. 

16 
[23] Habitar con león y dragón me placerá más que cohabitar con mujer mala.
I had rather dwell with a lion and a dragon, than to keep house with a wicked woman.
Prefiero convivir con león o dragón a convivir con mujer mala.

17 
[24] Maldad de mujer muda su aspecto y obscurece su faz como saco.
The wickedness of a woman changeth her face, and darkeneth her countenance like sackcloth.
La maldad de la mujer desfigura su semblante, oscurece su rostro como un oso. 

18 
[25] En medio de su prójimo caerá su marido, y, oyendo, suspiró amargamente.
Her husband shall sit among his neighbours; and when he heareth it shall sigh bitterly.
En medio de sus vecinos se sienta su marido, y sin poder contenerse suspira amargamente.

19 
[26] Pequeña, toda maldad con maldad de mujer: suerte de pecador caiga sobre ella.
All wickedness is but little to the wickedness of a woman: let the portion of a sinner fall upon her.
Toda malicia es poca junto a la malicia de mujer, ¡que la suerte del pecador caiga sobre ella! 

25  20  

[27] Subida arenosa en pies de viejo; así mujer deslenguada para marido tranquilo.
As the climbing up a sandy way is to the feet of the aged, so is a wife full of words to a quiet man.
Cuesta arenosa bajo los pies de un viejo, así es la mujer habladora para un marido pacífico. 

21 
[28] No caigas ante hermosura de mujer; y mujer no codicies [por su hermosura].
Stumble not at the beauty of a woman, and desire her not for pleasure.
No te dejes llevar por belleza de mujer; por mujer no te apasiones.

22 
[29] Ira, y descaro y vergüenza grande, [30] una mujer, si mantiene a su marido.
A woman, if she maintain her husband, is full of anger, impudence, and much reproach.
Blanco de ira, de deshonra y gran vergüenza, eso es la mujer que mantiene a su marido. 

23 
[31] Corazón abatido, y faz triste y llaga de corazón mujer mala; [32] manos débiles y rodillas disueltas; la que no felicitara a su marido.
A wicked woman abateth the courage, maketh an heavy countenance and a wounded heart: a woman that will not comfort her husband in distress maketh weak hands and feeble knees.
Corazón abatido, rostro sombrío, herida del corazón eso es la mujer mala. Manos caídas y rodillas paralizadas, eso es la que no hace feliz a su marido. 

24 
[33] De la mujer, comienzo de pecado, y, por ella, morimos todos.
Of the woman came the beginning of sin, and through her we all die.
Por la mujer fue el comienzo del pecado, y por causa de ella morimos todos.

25  25 
[34] No des, al agua, salida, ni a mujer mala, permiso [de salir];
Give the water no passage; neither a wicked woman liberty to gad abroad.
No des salida al agua, ni a mujer mala libertad de hablar. 

26 
[35] si no anduviere a mano tuya [te confundirá delante de tus enemigos]; [36] de tus carnes córtala [para que no abuse siempre de ti].
If she go not as thou wouldest have her, cut her off from thy flesh, [and give her a bill of divorce, and let her go.]
Si no camina como marca tu mano, de tu carne córtala.
Porción remanente del cap. 25, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[17] [Toda plaga es tristeza de corazón, y toda malicia, la maldad de la mujer.]
26

1 
De mujer buena, dichoso el marido; y el número de los días de él, doble.
Blessed is the man that hath a virtuous wife, for the number of his days shall be double.
Feliz el marido de mujer buena; el número de sus días se duplicará. 

2 
Mujer varonil alegra a su marido; y sus años [de vida] llenará en paz.
A virtuous woman rejoiceth her husband, and he shall fulfil the years of his life in peace.
Mujer varonil da contento a su marido, que acaba en paz la suma de sus años. 

3 
Mujer buena, parte buena; en parte de los que temen al Señor, será dada; [al marido por hechos buenos]
A good wife is a good portion, which shall be given in the portion of them that fear the Lord.
Mujer buena es buena herencia, asignada a los que temen al Señor: 

4 
y del rico y del pobre el corazón, bueno, en todo tiempo, faz gozosa.
Whether a man be rich or poor, if he have a good heart toward the Lord, he shall at all times rejoice with a cheerful countenance.
sea rico o pobre, su corazón es feliz; en todo tiempo alegre su semblante.

26  5 
[5] De tres cosas se ha guardado mi corazón; y, por la cuarta, de faz he suplicado: [6] calumnia de ciudad, y aglomeramiento de turba, [7] y falsa sentencia: sobre muerte, todo miserable;
There be three things that mine heart feareth; and for the fourth I was sore afraid: the slander of a city, the gathering together of an unruly multitude, and a false accusation: all these are worse than death.

Tres cosas hay que teme mi corazón, y una cuarta me espanta: desunión de ciudad, motín de plebe, y falsa acusación: todo ello más penoso que la muerte; 

6 
[8] dolor de corazón y luto, [9] mujer celosa de mujer celosa y flagelo de lengua, con todos comunicándose.
But a grief of heart and sorrow is a woman that is jealous over another woman, and a scourge of the tongue which communicateth with all.
pero dolor de corazón y duelo es una mujer celosa de otra; látigo de lengua que con todos se enzarza.

7 
[10] Yugo de bueyes sacudido, mujer mala; quien la tiene, como quien coge escorpión.
An evil wife is a yoke shaken to and fro: he that hath hold of her is as though he held a scorpion.
Yugo mal sujeto es la mujer mala; tratar de dominarla es como agarrar un escorpión. 

8 
[11] Ira grande, una mujer ebriosa; [y su contumelia] y su torpeza no cubrirá.
A drunken woman and a gadder abroad causeth great anger, and she will not cover her own shame.
Blanco de gran ira es la mujer bebedora; no podrá ocultar su ignominia.

9 
[12] Ramería de mujer, en alzamiento de ojos y en los párpados de ella se conocerá.
The whoredom of a woman may be known in her haughty looks and eyelids.
La lujuria de la mujer se ve en la procacidad de sus ojos; en sus párpados se reconoce. 

26  10 
[13] Sobre hija sin cesar afianza guarda; a fin de que, hallando descuido, no abuse de sí misma;
If thy daughter be shameless, keep her in straitly, lest she abuse herself through overmuch liberty.
Sobre hija desenvuelta refuerza la guardia, no sea que, si ve descuido, se aproveche. 

11 
[14] en pos de inverecundo ojo guárdate y no te admires, si contra ti pensare;
Watch over an impudent eye: and marvel not if she trespass against thee.
Guárdate de ir tras ojos descarados; no te extrañes si te llevan al mal. 

12 
[15] cual sediento viajero la boca abre y de toda agua próxima beberán y en frente de toda estaca se sentará, y frente a dardo abrirá carcaj [hasta cansarse].
She will open her mouth, as a thirsty traveller when he hath found a fountain, and drink of every water near her: by every hedge will she sit down, and open her quiver against every arrow.
Cual caminante sediento abre ella la boca, y de toda agua que se topa bebe; ante toda clavija de tienda, impúdica, se sienta, y a toda flecha abre su aljaba.

13 
[16] Gracia de mujer [diligente] deleitará a su marido, y sus huesos engrosará [17] la ciencia de ella,
The grace of a wife delighteth her husband, and her discretion will fatten his bones.
La gracia de la mujer recrea a su marido, y su ciencia reconforta sus huesos. 

14 
[17] don del Señor, [18] una mujer vallada; y no hay permuta con disciplinada alma.
A silent and loving woman is a gift of the Lord; and there is nothing so much worth as a mind well instructed.
Un don del Señor la mujer silenciosa; no tiene precio la bien educada. 

26  15 
[19] Gracia sobre gracia, una mujer [santa y] pudorosa; [20] y no hay peso todo digno de continente alma.
A shamefaced and faithful woman is a double grace, and her continent mind cannot be valued.
Gracia de gracias la mujer pudorosa; no hay medida para pesar a la dueña de sí misma.

16 
[21] Sol naciendo en las sumidades del Señor, y hermosura de buena mujer, en ornato de la casa de ella.
As the sun when it ariseth in the high heaven; so is the beauty of a good wife in the ordering of her house.
Sol que sale por las alturas del Señor es la belleza de la mujer buena en una casa en orden. 

17 
[22] Lámpara esplendiendo sobre candelabro santo, y hermosura de rostro en edad estable.
As the clear light is upon the holy candlestick; so is the beauty of the face in ripe age.
Lámpara que brilla en sagrado candelero es la hermosura de un rostro sobre un cuerpo esbelto. 

18 
[23] Columnas áureas sobre basa argéntea, y pies graciosos, con pechos bien firmes.
As the golden pillars are upon the sockets of silver; so are the fair feet with a constant heart.
Columnas de oro sobre basas de plata, las bellas piernas sobre talones firmes.

19  [. . .]
{Hijo mío, conserva sana la flor de tu juventud y no entregues tu vigor a extrañas.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{My son, keep the flower of thine age sound; and give not thy strength to strangers.  –Ms. Griego 248.}

{Hijo mío, conserva sana la flor de tu juventud y no entregues tu vigor a mujeres extrañas.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
20  [. . .]
{Busca un terreno fértil en toda la llanura y  siembra tu semilla confiado en la nobleza de tu raza.  

–La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{When thou hast gotten a fruitful possession through all the field, sow it with thine own seed, trusting in the goodness of thy stock.  –Ms. Griego 248.}

{Tras haber buscado la parcela más fértil de toda la llanura, siembra en ella tu propio grano, confiado en la nobleza de tu raza.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
21  [. . .]
{Así los hijos que nacerán de ti vivirán mucho y se sentirán orgullosos al estar seguros de su nobleza.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{So thy race which thou leavest shall be magnified, having the confidence of their good descent.  

–Ms. Griego 248.}

{Así los retoños que vengan detrás de ti, se enorgullecerán, ufanos de su nobleza.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
22  [. . .]
{Una mujer que se vende no vale más que un salivazo, y si es casada, es como torre que mata a los que usan de ella.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{An harlot shall be accounted as spittle; but a married woman is a tower against death to her husband.  –Ms. Griego 248.}

{A la mujer de alquiler se la mira como a un escupitajo; la mujer casada es considerada como torre de muerte para los que usan de ella.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
23  [. . .]
{Una mujer impía tocará en suerte al malvado, y una mujer piadosa, al que respeta al Señor.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{A wicked woman is given as a portion to a wicked man: but a godly woman is given to him that feareth the Lord.  –Ms. Griego 248.}

{La mujer impía se le dará en porción al impío; la piadosa se le da al que teme al Señor.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
24  [. . .]
{La mujer desvergonzada vivirá en la deshonra, pero la mujer pudorosa es modesta aun delante de su esposo.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{A dishonest woman contemneth shame: but an honest woman will reverence her husband.  –Ms. Griego 248.}

{La mujer desvergonzada vive una vida de ignominia; la hija púdica es modesta hasta con su marido.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
25  [. . .]
{A la mujer desvergonzada se la tratará como a un perro; la mujer modesta respeta al Señor.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{A shameless woman shall be counted as a dog; but she that is shamefaced will fear the Lord.  –Ms. Griego 248.}

{A la mujer atrevida se la mira como a una perra, mas la que tiene pudor teme al Señor.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
26  [. . .]
{A la mujer que respeta a su marido todos la tienen por sabia, pero a la que lo desprecia con orgullo, todos la tendrán por impía.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{A woman that honoureth her husband shall be judged wise of all; but she that dishonoureth him in her pride shall be counted ungodly of all.  –Ms. Griego 248.}

{La mujer que honra a su marido, ante todos aparece sabia; mas la que le deshonra es juzgada impía en su orgullo.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
27  [. . .]
{La mujer que grita y habla mucho es como trompeta que llama al combate; el hombre que se halla en semejante situación, vive como en el fragor de la batalla.  –La Biblia de Estudio «Dios Habla Hoy».}
{A loud crying woman and a scold shall be sought out to drive away the enemies.  –Ms. Griego 248.}
{La mujer vocinglera y charlatana es mirada como trompeta que toca a la carga; todo hombre en tales condiciones, pasa su vida entre las turbulencias de la guerra.  –Biblia de Jerusalén, nota.}
26  28 
[25] En dos cosas se ha afligido mi corazón; y en la tercera, furor me ha sobrevenido: [26] varón guerrero, desfalleciendo de indigencia; y varones juiciosos, cuando se les enloda; [27] el que pasa, de justicia a pecado, el Señor le dispondrá para espada.
There be two things that grieve my heart; and the third maketh me angry: a man of war that suffereth poverty; and men of understanding that are not set by; and one that returneth from righteousness to sin; the Lord prepareth such an one for the sword.
Dos cosas entristecen mi corazón y la tercera me produce mal humor: el guerrero que desfallece de indigencia, los inteligentes cuando son menospreciados, y el que de la justicia al pecado reincide: el Señor le destina a la espada.

29 
[28] [Dos especies difíciles, y peligrosas me han parecido]: Difícilmente se evadirá el mercader de delito; y no se justificará el mesonero de pecado.
A merchant shall hardly keep himself from doing wrong; and an huckster shall not be freed from sin.
Difícilmente se libra de falta el negociante; el comerciante no quedará limpio de pecado.
Porción remanente del cap. 26, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[24] [Cimientos eternos sobre piedra sólida, y mandamientos de Dios en corazón de mujer santa].
27

1 
Por causa de cosas indiferentes muchos han pecado; y el que busca abundar, desviará ojo.
Many have sinned for a small matter; and he that seeketh for abundance will turn his eyes away.

Por amor a la ganancia han pecado muchos; el que trata de enriquecerse desvía la mirada. 

2 
En medio de junturas de piedras se clavará estaca; y en media de venta y compra, se entremeterá pecado.
As a nail sticketh fast between the joinings of the stones; so doth sin stick close between buying and selling.

Entre dos piedras juntas se planta una estaca, y entre venta y compra se introduce el pecado. 

3 
[4] Si en temor del Señor no se mantuviere, con empeño, en breve se derruirá su casa.
Unless a man hold himself diligently in the fear of the Lord, his house shall soon be overthrown.

Quien no se aferra enseguida al temor del Señor, pronto verá derruida su casa.

4 
[5] En sacudida de cedazo queda basura; así desechos de hombre, en pensamiento de él.
As when one sifteth with a sieve, the refuse remaineth; so the filth of man in his talk.
Cuando la criba se sacude, quedan los desechos; así en su reflexión se ven las vilezas del hombre. 

27  5 
[6] Vasos de alfarero prueba el horno, y tentación al hombre [justo] en su pensamiento.
The furnace proveth the potter's vessels; so the trial of man is in his reasoning.

El horno prueba las vasijas de alfarero; la prueba del hombre está en su razonamiento. 

6 
[7] Cultivo de leño manifiesta el fruto de él; así palabra del sentir del corazón de hombre.
The fruit declareth if the tree have been dressed; so is the utterance of a conceit in the heart of man.

El fruto manifiesta el cultivo del árbol; así la palabra, el del pensamiento del corazón humano. 

7 
[8] Antes del habla, no alabes a varón, pues ésta prueba de hombre.
Praise no man before thou hearest him speak; for this is the trial of men.

Antes que se pronuncie no elogies a nadie, que esa es la prueba de los hombres.

8 
[9] Si persiguieres lo justo, cogerás, y te lo vestirás como talar de gloria [y habitarás con ello; y te protegerá eternamente y en el día de la cognición, hallarás afianzamiento].
If thou followest righteousness, thou shalt obtain her, and put her on, as a glorious long robe.

Si persigues la justicia, la alcanzarás, y la revestirás como túnica de gloria. 

9 
[10] Volátiles con sus semejantes habitarán; y verdad a los que la obran retornará.
The birds will resort unto their like; so will truth return unto them that practise in her.
Los pájaros van a posarse donde sus semejantes; la verdad vuelve a quienes la practican. 

27  10 
[11] León presa asecha; así pecados a los que obran lo injusto.
As the lion lieth in wait for the prey; so sin for them that work iniquity.

El león acecha a su presa, así el pecado a los que practican la injusticia.

11 
[12] Narración de pío, siempre sabiduría [como el sol]; pero el insensato, como luna, cambia.
The discourse of a godly man is always with wisdom; but a fool changeth as the moon.

La conversación del piadoso es siempre sabiduría, mas el insensato cambia como la luna. 

12 
[13] En medio de dementes, guárdate [palabra para] tiempo; pero en medio de reflexivos, perdura.
If thou be among the indiscreet, observe the time; but be continually among men of understanding.

En medio de imbéciles aguarda tu momento; entre los que piensan demórate.

13 
[14] Narración de fatuos es abominación, y la risa de ellos es sensualidad de pecado.
The discourse of fools is irksome, and their sport is the wantonness of sin.

La conversación de los necios es algo irritante; su risa estalla en la molicie del pecado.

14 
[15] Habla de jurador erizará cabellos, y riña de ellos, obturación de orejas.
The talk of him that sweareth much maketh the hair stand upright; and their brawls make one stop his ears.
El hablar del jurador eriza los cabellos; ante sus disputas se tapan los oídos.

27  15 
[16] Efusión de sangre, riña de soberbios, y el ultrajamiento de ellos, oída miserable.
The strife of the proud is bloodshedding, and their revilings are grievous to the ear.

Disputa de orgullosos trae efusión de sangre; sus injurias son penosas de oír.

16  
[17] El que revela secretos [de amigo] ha perdido fe; y no hallará, no, amigo para su alma.
Whoso discovereth secrets loseth his credit; and shall never find friend to his mind.

Quien revela los secretos, pierde el crédito; no encontrará jamás amigo íntimo. 

17 
[18] Ama al amigo y fíate de él; [19] pero, si revelares sus secretos, no persigas, no, en pos de él.
Love thy friend, and be faithful unto him: but if thou betrayest his secrets, follow no more after him.

Ama a tu amigo y confíate a él, mas si revelas sus secretos, deja de ir tras él; 

18 
[20] Pues así como ha perdido el hombre a su enemigo así ha perdido la amistad de su prójimo
For as a man hath destroyed his enemy; so hast thou lost the love of thy neighbor.

porque como el que mata elimina a su víctima, así has destruido la amistad de tu compañero. 

19 
[21] y, como un volátil de tu mano has suelto; así has despedido al prójimo, y no le cogerás.
As one that letteth a bird go out of his hand, so hast thou let thy neighbour go, and shalt not get him again.
Como a pájaro que soltaste de tu mano, así has perdido a tu compañero y no lo recobrarás. 

27  20 
[22] No le sigas; que lejos está de ti; y ha huido, cual corza de lazo.
Follow after him no more, for he is too far off; he is as a roe escaped out of the snare.

No vayas en su busca, porque se fue lejos, huyó como gacela de la red. 

21 
[23] Porque herida hay como vendar; y, de contumelia, hay reconciliación; [24] pero quien ha revelado secretos [del amigo] ha desesperado.
As for a wound, it may be bound up; and after reviling there may be reconcilement: but he that betrayeth secrets is without hope.

Que la herida puede ser vendada, y para la injuria hay reconciliación, pero el que reveló el secreto, perdió toda esperanza.

22 
[25] El que guiña de ojo, maquina males; y nadie le apartará de ello;
He that winketh with the eyes worketh evil: and he that knoweth him will depart from him.

Quien guiña el ojo, anda urdiendo el mal; nadie podrá apartarle de él. 

23 
[26] frente por frente de tus ojos, endulzará tu boca, y de tus palabras se maravillará; mas, al fin pervertirá su boca, y en tus palabras dará tropiezo.
When thou art present, he will speak sweetly, and will admire thy words: but at the last he will writhe his mouth, and slander thy sayings.

Ante tus ojos pone dulce su boca, y por tus palabras muestra admiración; mas después cambia de lenguaje, y con tus palabras anda dando escándalo. 

24 
[27] Muchas cosas he aborrecido y no igualado a él; y el Señor le aborrecerá.
I have hated many things, but nothing like him; for the Lord will hate him.
Muchas cosas detesto, mas nada como a éste, y también el Señor le detesta.

27  25 
[28] Quien tira piedra a lo alto, sobre su cabeza la tira; y llaga dolosa [del doloso] abrirá heridas.
Whoso casteth a stone on high casteth it on his own head; and a deceitful stroke shall make wounds.

Quien tira una piedra al aire, sobre su propia cabeza la tira; el golpe a traición devuelve heridas. 

26 
[29] Quien cava hoyo en él caerá, [y quien pone piedra al prójimo, tropezará en ella] y quien arma lazo, en él se prenderá.
Whoso diggeth a pit shall fall therein: and he that setteth a trap shall be taken therein.

Quien cava una fosa, caerá en ella; quien tiende una red, en ella quedará preso. 

27 
[30] Quien hace cosas malas, sobre él rodarán; y no conoce, no, de donde le vienen.
He that worketh mischief, it shall fall upon him, and he shall not know whence it cometh.

Quien hace el mal, lo verá caer sobre sí sin saber de dónde le viene.

28 
[31] Mofa e improperio, de soberbios; y la vindicta, como león, le asechará.
Mockery and reproach are from the proud; but vengeance, as a lion, shall lie in wait for them.

Escarnio y ultraje son cosa de orgulloso, mas la venganza como león le acecha. 

29 
[32] Con lazo serán cogidos los que se alegran de la caída de los píos; y dolor los consumirá antes de su muerte.
They that rejoice at the fall of the righteous shall be taken in the snare; and anguish shall consume them before they die.
Caerán en la red los que se alegran de la caída de los piadosos; el dolor los consumirá antes de su muerte.

27  30 
[33] Rencor e ira; también éstas son abominaciones; y varón pecador está sujeto a ellas.
Malice and wrath, even these are abominations; and the sinful man shall have them both.
Rencor e ira son también abominables; esa es la propiedad del pecador.
Porción remanente del cap. 27, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[3] [Se quebrantará; con el delincuente el delito].
28

1 
Quien se venga, de parte del Señor hallará venganza, y los pecados de él, afianzando, afianzará.
He that revengeth shall find vengeance from the Lord, and he will surely keep his sins [in remembrance.]
El que se venga, sufrirá venganza del Señor, que cuenta exacta llevará de sus pecados. 

2 
Perdona injuria a tu prójimo; y entonces, deprecando tú, tus pecados se desatarán.
Forgive thy neighbour the hurt that he hath done unto thee, so shall thy sins also be forgiven when thou prayest.
Perdona a tu prójimo el agravio, y, en cuanto lo pidas, te serán perdonados tus pecados. 

3 
Hombre a hombre guarda ira; ¿y, del Señor, busca sanidad?
One man beareth hatred against another, and doth he seek pardon from the Lord?
Hombre que a hombre guarda ira, ¿cómo del Señor espera curación? 

4 
Con hombre símil a él no tiene piedad ¿y por sus pecados depreca?
He sheweth no mercy to a man, which is like himself: and doth he ask forgiveness of his own sins?
De un hombre como él piedad no tiene, ¡y pide perdón por sus propios pecados! 

28  5 
El mismo, carne siendo, conserva rencor [y propiciación pide a Dios] ¿quién propiciará sus pecados?
If he that is but flesh nourish hatred, who will intreat for pardon of his sins?

Él, que sólo es carne, guarda rencor, ¿quién obtendrá el perdón de sus pecados? 

6 
[6] Rememora los novísimos y deja de enemistarte; [7] putrefacción y muerte; y permanece en mandamientos.
Remember thy end, and let enmity cease; [remember] corruption and death, and abide in the commandments.
Acuérdate de las postrimerías, y deja ya de odiar; recuerda la corrupción y la muerte, y sé fiel a los mandamientos. 

7 
[8] Rememora mandamientos y no te encolerices contra el prójimo [9] y testamento del Altísimo; y desentiéndete de ignorancia.
Remember the commandments, and bear no malice to thy neighbour: [remember] the covenant of the Highest, and wink at ignorance.
Recuerda los mandamientos, y no tengas rencor a tu prójimo; recuerda la alianza del Altísimo, y pasa por alto la ofensa.

8 
[10] Abstente de riña, y minorarás pecados; [11] pues hombre iracundo encenderá riña;
Abstain from strife, and thou shalt diminish thy sins: for a furious man will kindle strife,
Abstente de disputas y evitarás el pecado, porque el apasionado atiza las disputas. 

9 
[11] y varón pecador conturbará amigos; y en medio de pacíficos arroja calumnia.
A sinful man disquieteth friends, and maketh debate among them that be at peace.
El pecador enzarza a los amigos; entre los que están en paz siembra discordia. 

28  10 
[12] Según la materia de fuego, así se inflamará; según la fuerza del hombre, su furor será; y, según su riqueza; alzará su ira; y según la firmeza de la riña, se inflamará.
As the matter of the fire is, so it burneth: and as a man's strength is, so is his wrath; and according to his riches his anger riseth; and the stronger they are which contend, the more they will be inflamed.
Según sea la leña, así arde el fuego, según su violencia, arde la disputa; según la fuerza del hombre es su furor y conforme a su riqueza sube su ira. 

11 
[13] Contienda apresurada enciende fuego; y riña, apresurándose, derrama sangre.
An hasty contention kindleth a fire: and an hasty fighting sheddeth blood.
Riña súbita prende fuego; disputa precipitada vierte sangre. 

12 
[14] Si soplares sobre la chispa, se inflamará, y si escupieres sobre ella, se apagará; y ambas cosas de tu boca salen.
If thou blow the spark, it shall burn: if thou spit upon it, it shall be quenched: and both these come out of thy mouth.
Si soplas una chispa, prenderá; si la escupes, se apagará, y ambas cosas salen de tu boca.

13 
[15] A susurrador y bilingüe maldecid; pues a muchos pacíficos han perdido.
Curse the whisperer and doubletongued: for such have destroyed many that were at peace.
Al soplón de lengua doble, maldícele, que ha perdido a muchos que vivían en paz. 

14 
[16] Lengua tercera a muchos ha sacudido y dispersado de gente en gente; [17] y ciudades fortificadas arrasado y casas de magnates derribado; 
A backbiting tongue hath disquieted many, and driven them from nation to nation: strong cities hath it pulled down, and overthrown the houses of great men.
A muchos sacudió la lengua triple, los dispersó de nación en nación; arrasó ciudades fuertes y derruyó casas de magnates. 

28  15 
[19] Lengua tercera a mujeres varoniles ha lanzado y privádolas de sus labores;
A backbiting tongue hath cast out virtuous women, and deprived them of their labours.
La lengua triple repudió a mujeres varoniles; las privó del fruto de sus trabajos. 

16 
[20] quien atiende a ella, no hallará, no, reposo, ni habitará con tranquilidad.
Whoso hearkeneth unto it shall never find rest, and never dwell quietly.
El que la atiende no encontrará reposo, ni plantará su tienda en paz. 

17 
[21] Golpe de azote hace cardenales; y golpe de lengua, destrozará huesos.
The stroke of the whip maketh marks in the flesh: but the stroke of the tongue breaketh the bones.
El golpe del látigo produce cardenales; el golpe de la lengua quebranta los huesos. 

18 

[22] Muchos han caído de boca de cuchilla, y no como los caídos por lengua.
Many have fallen by the edge of the sword: but not so many as have fallen by the tongue.
Muchos han caído a filo de espada, mas no tantos como los caídos por la lengua. 

19 
[23] Feliz el protegido contra ella; el que no ha pasado por su furor; el que ha arrastrado su yugo; y en sus ataduras, no ha sido ligado.
Well is he that is defended through the venom thereof; who hath not drawn the yoke thereof, nor hath been bound in her bands.
Feliz el que de ella se resguarda, el que no pasa a través de su furor, el que su yugo no ha cargado, ni ha sido atado con sus coyundas. 

28  20 
[24] Pues su yugo, yugo férreo, y sus ataduras, ataduras broncíneas.
For the yoke thereof is a yoke of iron, and the bands thereof are bands of brass.
Porque su yugo es yugo de hierro, y coyundas de bronce sus coyundas. 

21 
[25] Muerte mala, su muerte; y provechoso más al infierno que ella.
The death thereof is an evil death, the grave were better than it.
Muerte funesta la muerte que ella da, ¡el Seol es preferible a ella! 

22 
[26] [La perseverancia de ella, no permanecerá]. No señoreará, no, a los píos, y en la llama de ella no se quemarán.
It shall not have rule over them that fear God, neither shall they be burned with the flame thereof.
Mas no tiene poder sobre los piadosos; en su llama no se quemarán. 

23 
[27] Los que abandonan al Señor, caerán en ella; y en ellos arderá, y no se extinguirá, no; enviada será sobre ellos, cual león, y, cual pantera, los maltratará.
Such as forsake the Lord shall fall into it; and it shall burn in them, and not be quenched; it shall be sent upon them as a lion, and devour them as a leopard.
Los que abandonan al Señor caerán en ella, en ellos arderá y no se apagará. Como un león se lanzará contra ellos, como una pantera los desgarrará. 

24 
[28] He aquí valla tu posesión con espinas; [y lengua perversa no oigas] [29] tu plata y oro ata;
Look that thou hedge thy possession about with thorns, and bind up thy silver and gold,
Mira, cerca tu hacienda con espinos; encierra bien tu plata y tu oro. 

28  25 
[29] y a tus palabras haz balanza y platillo; y a tu boca haz [frenos rectos] puerta y cerrojo.
And weigh thy words in a balance, and make a door and bar for thy mouth.
A tus palabras pon balanza y peso; a tu boca pon puerta y cerrojo. 

26 
[30] Atiende; no sea que resbales en ella; no caigas frente a frente del asechador [y sea tu caída insanable hasta la muerte].
Beware thou slide not by it, lest thou fall before him that lieth in wait.
Guárdate bien de resbalar por ella, no sea que caigas ante el que te acecha.

Porción remanente del cap. 28, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[18] [virtudes de pueblos destrozado, y gentes fuertes disuelto].
29

1  

Quien hace misericordia, prestará al prójimo; y quien se fortalece de su mano, guarda mandamientos.
He that is merciful will lend unto his neighbour; and he that strengtheneth his hand keepeth the commandments.
Quien hace misericordia, presta al prójimo; quien le apoya con su mano, guarda los mandamientos. 

2 
Presta al prójimo en tiempo de su necesidad; y a su vez vuelve al prójimo, a su tiempo;
Lend to thy neighbour in time of his need, and pay thou thy neighbour again in due season.
Presta a tu prójimo cuando se halle en necesidad, y por tu parte restituye a tiempo al prójimo. 

3 
afianza palabra y asegúrate con él; y en todo tiempo hallarás tu necesidad.
Keep thy word, and deal faithfully with him, and thou shalt always find the thing that is necessary for thee.
Mantén tu palabra y ten confianza en él, y en toda ocasión encontrarás lo que necesitas. 

4 
Muchos como hallazgo han estimado un préstamo; y ocasionado trabajo a los que les han ayudado.
Many, when a thing was lent them, reckoned it to be found, and put them to trouble that helped them.
Muchos consideran el préstamo como una ganga, y a los que les han socorrido causan sinsabores. 

29  5 
[5] Hasta recibirlo besará mucho su mano, y, ante los bienes del prójimo; humillará en voz; [6] y, en tiempo de devolución, postergará el plazo y devolverá palabras de desazón, y el tiempo culpará.
Till he hath received, he will kiss a man's hand; and for his neighbour's money he will speak submissly: but when he should repay, he will prolong the time, and return words of grief, and complain of the time.
Hasta que no recibe, besa las manos de su prójimo, y ante su dinero humilla la voz; pero al tiempo de la restitución da largas, responde con palabras negligentes y echa la culpa a las circunstancias. 

6 
[7] Si pudiere [empero, devolver, se negará y] apenas devolverá la mitad, y lo considera como hallazgo. [8] Pero, si no, le ha defraudado de sus bienes; y se lo ha ganado por enemigo, no en vano: [9] maldiciones e improperios le devolverá; y, en vez de gloria le dará ignominia.
If he prevail, he shall hardly receive the half, and he will count as if he had found it: if not, he hath deprived him of his money, and he hath gotten him an enemy without cause: he payeth him with cursings and railings; and for honour he will pay him disgrace.
Si puede, el otro recibirá apenas la mitad, y aun lo tendrá como una ganga. Si no, se quedará sin su dinero, y se habrá ganado sin necesidad un enemigo, que le devolverá maldiciones e injurias y le dará, en vez de gloria, vilipendio. 

7 
[10] Muchos, por causa de maldad, se han retraído: de ser despojados en vano; se han precavido.
Many therefore have refused to lend for other men's ill dealing, fearing to be defrauded.
Muchos, sin malicia, vuelven las espaldas, pues temen ser despojados sin necesidad.

8 
[11] Empero, con humilde longanímate y a limosna le atraerás.
Yet have thou patience with a man in poor estate, and delay not to shew him mercy.
Pero con el humilde muéstrate paciente, y a tu limosna no des largas. 

9 
[12] Por causa de mandamiento, acoge al pobre, y según su indigencia, no le despidas vacío.
Help the poor for the commandment's sake, and turn him not away because of his poverty.
En atención al mandamiento, acoge al indigente; según su necesidad no le despidas vacío. 

29  10 
[13] Pierde dinero por hermano y amigo; y no se enmohezca, debajo de la piedra en perdición.
Lose thy money for thy brother and thy friend, and let it not rust under a stone to be lost.
Gasta dinero por el hermano y el amigo, que no se te enroñe bajo la piedra y lo pierdas. 

11 
[14] Pon tu tesoro según mandamientos del Altísimo; y te aprovechará más que el oro.
Lay up thy treasure according to the commandments of the most High, and it shall bring thee more profit than gold.
Coloca tu tesoro según los mandamientos del Altísimo, y te dará provecho más que el oro. 

12 
[15] Encierra limosna en tus recámaras; y ella te sacará de todo mal.
Shut up alms in thy storehouses: and it shall deliver thee from all affliction.
Encierra la limosna en tus graneros; ella te preservará de todo mal. 

13 
[18] Sobre escudo de poder, y sobre lanza de fuerza, frente por frente del enemigo, guerreará por ti.
It shall fight for thee against thine enemies better than a mighty shield and strong spear.
Mejor que recio escudo y que pesada lanza frente al enemigo, [ella] combatirá por ti.

14 
[19] Varón bueno afianzará al prójimo; y quien ha perdido pudor, le abandonará.
An honest man is surety for his neighbour: but he that is impudent will forsake him.
El hombre bueno sale fiador de su prójimo; el que ha perdido la vergüenza, lo deja abandonado. 

29  15 
[20] Gracia de afianzador no olvides; pues ha dado su alma por ti.
Forget not the friendship of thy surety, for he hath given his life for thee.
No olvides los favores de tu fiador, pues él se ha expuesto por ti. 

16 
[22] Lo bueno del afianzador destruirá el pecador y el ingrato en mente abandonará al que le libra.
A sinner will overthrow the good estate of his surety: And he that is of an unthankful mind will leave him [in danger] that delivered him.
El pecador dilapida los bienes de su fiador; el ingrato abandona en su corazón al que le ha salvado. 

17 
[24] Fianza [perversísima] a muchos ha perdido bien enderezados; y agitádolos, como ola de mar;
Suretiship hath undone many of good estate, and shaken them as a wave of the sea:
La fianza perdió a muchos que iban bien; los sacudió como ola del mar. 

18 
[25] varones poderosos han trasmigrado; y han vagado en gentes extrañas.
mighty men hath it driven from their houses, so that they wandered among strange nations.
Echó de su patria a hombres poderosos, que anduvieron errando por naciones extrañas. 

19 
[26] Pecador, cayendo en fianza y persiguiendo especulaciones, caerá en juicios.
[A wicked man transgressing the commandments of the Lord shall fall into suretiship:] and he that undertaketh and followeth other men's business for gain shall fall into suits.
Pecador que se presta a la fianza buscando especular, incurre en juicio. 

29  20 
[27] Acoge al prójimo, según tu fuerza, y guárdate de no caer.
Help thy neighbour according to thy power, and beware that thou thyself fall not into the same.
Acoge al prójimo según tus recursos, y cuida de no caer tú mismo.

21 
[28] Principio de vida: agua y pan; y vestido y casa cubriendo torpeza.
The chief thing for life is water, and bread, and clothing, and an house to cover shame.
Lo primero para vivir es agua, pan, vestido, y casa para abrigarse. 

22 
[29] Mejor, vida de pobre bajo techumbre de vigas que comidas espléndidas en lo ajeno [sin hogar].
Better is the life of a poor man in a mean cottage, than delicate fare in another man's house.
Más vale vida de pobre bajo techo de tablas, que comida suntuosa en casa de extraños. 

23 
[30] Con poco y mucho contento ten, e improperio de peregrinación no oirás.
Be it little or much, hold thee contented, that thou hear not the reproach of thy house.
En lo poco y en lo mucho ten buena cara, y no escucharás reproches de tu huésped. 

24 
[31] Vida mala, de casa en casa; y donde se hospedare, no abrirá boca.
For it is a miserable life to go from house to house: for where thou art a stranger, thou darest not open thy mouth.
Triste vida andar de casa en casa: Donde te hospedes no podrás abrir la boca. 

29  25 
[32] Hospedarás y darás [de comer y] de beber para lo desagradecido y, además, lo amargo oirás:
Thou shalt entertain, and feast, and have no thanks: moreover thou shalt hear bitter words:
Hospedarás y darás de beber a desagradecidos, y encima tendrás que oír cosas amargas: 

26 
[33] «Vamos huésped, pon la mesa, y da de comer a los otros lo que tienes a mano».
Come, thou stranger, and furnish a table, and feed me of that thou hast ready.
"Pasa, huésped, adereza la mesa; si tienes algo a mano, dame de comer." 

27 
[34] «Sal, huésped, de faz de gloria: se me ha hospedado el hermano; necesidad de la casa».
Give place, thou stranger, to an honourable man; my brother cometh to be lodged, and I have need of mine house.
"Vete, huésped, cede el puesto a uno más digno; viene a hospedarse mi hermano, necesito la casa." 

28 
[35] Graves estas cosas para hombre temiendo acuerdo: increpación de casa e improperio de prestador.
These things are grievous to a man of understanding; the upbraiding of houseroom, and reproaching of the lender.
Duro es para un hombre de sentimiento tal desprecio de la casa, tal insulto propio para un deudor.
Porción remanente del cap. 29, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[21] [Del afianzador huirá el pecador y el injusto.]

[23] [Un varón afianza a su prójimo; y cuando perdiere el respeto, será abandonado de él.]
30

1 
Quien ama a su hijo, le asiduará azotes, para que alegre sus postrimerías [y no golpee a las puertas de los prójimos].
He that loveth his son causeth him oft to feel the rod, that he may have joy of him in the end.

El que ama a su hijo, le azota sin cesar, para poderse alegrar en su futuro. 

2 
Quien enseña a su hijo, medrará en él, y en medio de los conocidos, de él se gloriará.
He that chastiseth his son shall have joy in him, and shall rejoice of him among his acquaintance.

El que enseña a su hijo, sacará provecho de él; entre sus conocidos de él se gloriará. 

3 
Quien educa a su hijo, encelará al enemigo; y delante de amigos, alborozaráse en él.
He that teacheth his son grieveth the enemy: and before his friends he shall rejoice of him.

El que instruye a su hijo, pondrá celoso a su enemigo, y ante sus amigos se sentirá gozoso.

4 
Falleció su padre; y como si no hubiera fallecido; pues un semejante a sí dejó tras sí.
Though his father die, yet he is as though he were not dead: for he hath left one behind him that is like himself.

Murió su padre, y como si no hubiera muerto, pues dejó tras sí un hombre igual que él. 

30  5 
En su vida vio, y alegróse; y en su fallecimiento no se contristó [ni confundió ante sus enemigos].
While he lived, he saw and rejoiced in him: and when he died, he was not sorrowful.

En su vida le mira con contento, y a su muerte no se siente triste. 

6 
Contra enemigos ha dejado vengador, y a los amigos retribuidor de gracia.
He left behind him an avenger against his enemies, and one that shall requite kindness to his friends.

Contra sus enemigos deja un vengador, y para los amigos quien les pague sus favores.

7 
Por almas de hijos vendará sus heridas; y, a cada clamor se turbarán sus entrañas.
He that maketh too much of his son shall bind up his wounds; and his bowels will be troubled at every cry.

El que mima a su hijo, vendará sus heridas; a cada grito se le conmoverán sus entrañas. 

8 
Bridón no domado sale duro; e hijo disoluto deviene desenfrenado.
An horse not broken becometh headstrong: and a child left to himself will be wilful.

Caballo no domado, sale indócil; hijo consentido, sale libertino. 

9 
Lacta a tu hijo y te espantará; juégate con él, y te entristecerá.
Cocker thy child, and he shall make thee afraid: play with him, and he will bring thee to heaviness.
Halaga a tu hijo, y te dará sorpresas; juega con él, y te traerá pesares. 

30  10 
No te rías con él, para no dolerte con él y al fin, se te destemplen los dientes.
Laugh not with him, lest thou have sorrow with him, and lest thou gnash thy teeth in the end.

No rías con él, para no llorar y acabar rechinando de dientes. 

11 
No le des libertad en juventud; [y no desprecies sus ignorancias].
Give him no liberty in his youth, [and wink not at his follies.  –Ms. Griego 248.]

No le des libertad en su juventud, [y no pases por alto sus errores.  –Biblia de Jerusalén, nota.]

12 
Abruma sus costados, cuando es pequeñuelo; no sea que, endurecido, te desobedezca [y te será dolor del alma].
[Bow down his neck while he is young, and] beat him on the sides while he is a child, lest he wax stubborn, and be disobedient unto thee, [and so bring sorrow to thine heart.  –Ms. Griego 248.]

[Doblega su cerviz mientras es joven,] tunde (castiga) sus costillas cuando es niño, no sea que, volviéndose indócil, te desobedezca, [y sufras por él amargura de alma.  –Biblia de Jerusalén, nota.]

13 
Cría a tu hijo y trabaja en él; para que, en vergüenza tuya, no ofenda.
Chastise thy son, and hold him to labour, lest his lewd behaviour be an offence unto thee.

Enseña a tu hijo y trabaja en él, para que no tropieces por su desvergüenza.

14 
Mejor, pobre sano y robusto de complexión, que rico plagado en su cuerpo.
Better is the poor, being sound and strong of constitution, than a rich man that is afflicted in his body.
Vale más pobre sano y fuerte de constitución, que rico lleno de achaques en su cuerpo. 

30  15 
Salud y bienestar, mejor que todo oro; y cuerpo bien sano que bienes desmedidos.
Health and good estate of body are above all gold, and a strong body above infinite wealth.

Salud y buena constitución valen más que todo el oro; cuerpo vigoroso más que inmensa fortuna. 

16 
No hay riqueza mejor que la salud del cuerpo; y no hay alegría sobre gozo del corazón.
There is no riches above a sound body, and no joy above the joy of the heart.

Ni hay riqueza mejor que la salud del cuerpo, ni contento mayor que la alegría del corazón. 

17 
Mejor muerte, sobre vida amarga y reposo eterno que dolencia duradera.
Death is better than a bitter life or [. . .] continual sickness.

Mejor es la muerte que una vida amarga; el descanso eterno, que enfermedad permanente. 

18 
Cosas buenas derramadas sobre boca cerrada, colocaciones de alimentos puestas sobre sepulcro.
Delicates poured upon a mouth shut up are as messes of meat set upon a grave.

Manjares derramados sobre boca cerrada, así son las ofrendas de alimentos puestas sobre una tumba. 

19 
[19] ¿Qué aprovecha sacrificio a ídolo? pues no comerá ni olerá, no; [20] así también el perseguido del Señor [llevando galardones de iniquidad].
What good doeth the offering unto an idol? for neither can it eat nor smell: so is he that is persecuted of the Lord.
¿De qué le sirve el sacrificio a un ídolo? ¡Ni lo comerá ni lo olerá! Así aquel a quien persigue el Señor, 

30  20 
[21] Viendo en ojos, y gimiendo; al modo que un eunuco, abrazando doncella, y gimiendo.
He seeth with his eyes and groaneth, as an eunuch that embraceth a virgin and sigheth.

que mira con sus ojos y gime. Es como un eunuco que oprime a una virgen y gime.

21 
[22] No des a tristeza tu alma; y no te atribules a ti mismo en tu consejo.
Give not over thy mind to heaviness, and afflict not thyself in thine own counsel.

No entregues tu alma a la tristeza, ni te atormentes a ti mismo con tus cavilaciones. 

22 
[23] Alegría de corazón, vida de hombre; [y tesoro sin falta, de santidad] y alborozo de varón, longevidad.
The gladness of the heart is the life of man, and the joyfulness of a man prolongeth his days.

La alegría de corazón es la vida del hombre; el regocijo del varón, prolongación de sus días. 

23 
[24] Ama a tu alma, y consuela a tu corazón, y tristeza lejos lanza de ti. [25] Que a muchos ha muerto la tristeza, y no hay provecho en ella.
Love thine own soul, and comfort thy heart, remove sorrow far from thee: for sorrow hath killed many, and there is no profit therein.

Engaña tu alma y consuela tu corazón, echa lejos de ti la tristeza; que la tristeza perdió a muchos, y no hay en ella utilidad. 

24 
[26] Celo y furor minoran días; y, antes de tiempo, vejez trae cuita.
Envy and wrath shorten the life, and carefulness bringeth age before the time.
Envidia y malhumor los días acortan; las preocupaciones traen la vejez antes de tiempo. 

30  25 
[27] Espléndido corazón y bueno, de comidas de sus viandas cuidará.
A cheerful and good heart will have a care of his meat and diet.

Un corazón radiante viene bien en las comidas; se preocupa de lo que come.
Porción remanente del cap. 30, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[15] [La salud del alma en santidad de justicia mejor es que todo oro y plata].
31

1  
Insomnio de riquezas consume carnes; y la cuita de ellas aleja el sueño;
Watching for riches consumeth the flesh, and the care thereof driveth away sleep.

El insomnio por la riqueza consume las carnes; las preocupaciones que trae ahuyentan el sueño. 

2 
cuita de insomnio pedirá dormitación; y a enfermedad grave despertará el sueño.
Watching care will not let a man slumber, as a sore disease breaketh sleep,

Las preocupaciones del día impiden dormir; la enfermedad grave quita el sueño. 

3 
Trabajó el rico en acumulamiento de bienes, y en el reposo, se llena de sus delicias;
The rich hath great labour in gathering riches together; and when he resteth, he is filled with his delicates.

Se afana el rico por juntar riquezas, y cuando descansa, se hastía de sus placeres. 

4 
trabajó el pobre, en aminoramiento de vitualla, y, en el reposo indigente se hace.
The poor laboureth in his poor estate; and when he leaveth off, he is still needy.

Se afana el pobre por falta de sustento, y cuando descansa, se acaba en la indigencia. 

31  5 
Quien ama oro, no será justificado; y quien persigue corrupción, él se llenará.
He that loveth gold shall not be justified, and he that followeth corruption shall have enough thereof.

El que ama el oro no se verá justificado; el que anda tras el lucro se extraviará en él. 

6 
Muchos han dado en caída por causa de oro; y fue hecha la perdición de ellos, a faz de ellos.
Gold hath been the ruin of many, and their destruction was present.

Muchos se arruinaron por causa del oro; su perdición la tenían delante. 

7 
Leño de tropiezo es [el oro] a los que le sacrifican; [¡ay de los que le siguen!] y todo insensato será prendido en él.
It is a stumblingblock unto them that sacrifice unto it, and every fool shall be taken therewith.

Es leño de tropiezo para los que le ofrecen sacrificios, y todo insensato queda preso en él. 

8 
Bienaventurado, el rico, a quien se halló inmaculado; y quien tras el oro no fue; [ni esperó en dinero y tesoros]
Blessed is the rich that is found without blemish, and hath not gone after gold.

Feliz el rico que fue hallado intachable, que tras el oro no se fue. 

9 
¿quién es y le felicitaremos? que ha hecho maravillas en su pueblo.
Who is he? and we will call him blessed: for wonderful things hath he done among his people.

¿Quién es, y le felicitaremos?, pues obró maravillas en su pueblo. 

31  10 
¿Quién fue probado en él, y perfecto? Y sea en glorificación. ¿Quién pudo transgredir, y no transgredió, y hacer mal, y no hizo?
Who hath been tried thereby, and found perfect? then let him glory. Who might offend, and hath not offended? or done evil, and hath not done it?

¿Quién sufrió esta prueba y fue hallado perfecto? Será para él motivo de gloria. ¿Quién pudo prevaricar y no prevaricó, hacer mal y no lo hizo? 

11 
Afianzados serán sus bienes, y sus limosnas narrará [toda] congregación [de santos].
His goods shall be established, and the congregation shall declare his alms.

Sus bienes se consolidarán, y la asamblea hablará de sus bondades.

12 
[12] ¿A mesa grande estás sentado? No abras [primero] sobre ella tu garganta, [13] y no digas: «Mucho a fe lo sobre ella».
If thou sit at a bountiful table, be not greedy upon it, and say not, There is much meat on it.

¿En mesa suntuosa te has sentado? No abras hacia ella tus fauces, no digas: "¡Qué de cosas hay aquí!" 

13 
[14] Acuérdate de que cosa mala, ojo maligno; [15] cosa más maligna que ojo ¿qué ha sido hecho? Por esto, a toda faz lágrima.
Remember that a wicked eye is an evil thing: and what is created more wicked than an eye? therefore it weepeth upon every occasion.

Recuerda que es cosa mala tener un ojo ávido, ¿qué ha sido creado peor que el ojo? Por eso, por cualquier cosa llora. 

14 
[16] A donde mirares, no extiendas la mano; [y de envidia contaminado, te ruborices] [17] y no te estreches con él en la escudilla.
Stretch not thine hand whithersoever it looketh, and thrust it not with him into the dish.

Donde mire tu huésped no extiendas tú la mano, y no te eches sobre el plato al tiempo que él. 

31  15 
[18] Piensa lo del prójimo por ti mismo; y en toda cosa repiensa.
Judge not thy neighbour by thyself: and be discreet in every point.

Juzga al prójimo como a ti mismo, y en todo asunto actúa con reflexión. 

16 
[19] Come, cual hombre [frugal] lo puesto ante ti; y no devores, para que no se te odie;
Eat as it becometh a man, those things which are set before thee; and devour note, lest thou be hated.

Come como hombre bien educado lo que tienes delante; no te muestres glotón, para no hacerte odioso. 

17 
[20] Acaba primero, en razón de disciplina; y no insaciabilices; no sea que ofendas.
Leave off first for manners' sake; and be not unsatiable, lest thou offend.

Termina el primero por educación; no seas insaciable, y no tendrás tropiezo. 

18 
[21] Y, si en medio de muchos te has sentado, primero que ellos no extiendas tu mano [ni primero pidas de beber].
When thou sittest among many, reach not thine hand out first of all.

Si en medio de muchos te has sentado a la mesa, no alargues tu mano antes que ellos. 

19 
[22] ¡Cómo basta a hombre disciplinado lo poco [de vino]; y en su lecho no anhela!
A very little is sufficient for a man well nurtured, and he fetcheth not his wind short upon his bed.

¡Qué poco le basta a un hombre bien educado! Y luego en el lecho no resuella. 

31  20 
[24] sueño de sanidad en intestino moderado; se levantó temprano, y su alma con él. [23] Trabajo de insomnio y de cólera, y retorcimiento, con varón insaciable;
Sound sleep cometh of moderate eating: he riseth early, and his wits are with him: but the pain of watching, and choler, and pangs of the belly, are with an unsatiable man.

A vientre moderado, sueño saludable, se levanta temprano y es dueño de sí. Insomnio, vómitos y cólicos le esperan al hombre insaciable. 

21 
[25] Y si fueres obligado en comidas, levántate yendo por en medio, y reposa [vomita y te aliviará y no contraerás en tu cuerpo enfermedad].
And if thou hast been forced to eat, arise, go forth, vomit, and thou shalt have rest.

Si te viste obligado a comer demasiado, levántate, vomítalo lejos, y quedarás tranquilo. 

22 
[26] Óyeme, hijo, y no me desprecies; y al último hallarás mis palabras: [27] en todas tus obras sé experto, y toda enfermedad no te sobrevendrá, no.
My son, hear me, and despise me not, and at the last thou shalt find as I told thee: in all thy works be quick, so shall there no sickness come unto thee.

Óyeme, hijo, y no me desprecies, al fin comprenderás mis palabras. En todo lo que hagas sé moderado, y no te vendrá enfermedad alguna. 

23 
[28] A espléndido en panes bendecirán labios [de muchos]; y testimonio de su hermosura, fiel.
Whoso is liberal of his meat, men shall speak well of him; and the report of his good housekeeping will be believed.

Al espléndido en las comidas le bendicen los labios; el testimonio de su munificencia es firme. 

24 
[29] A malo en pan murmurará la ciudad; y el testimonio de su maldad, exacto.
But against him that is a niggard of his meat the whole city shall murmur; and the testimonies of his niggardness shall not be doubted of.

Al mezquino en la comida le murmura la ciudad; el testimonio de su mezquindad es minucioso.

31  25 
[30] En vino no hombrees; que a muchos ha perdido el vino.
Shew not thy valiantness in wine; for wine hath destroyed many.

Con el vino no te hagas el valiente, porque a muchos ha perdido el vino. 

26 
[31] Horno prueba temple, en inmersión; así vino corazones en contención de soberbios.
The furnace proveth the edge by dipping: so doth wine the hearts of the proud by drunkeness.

El horno prueba el temple del acero, así el vino a los corazones en disputa de orgullosos. 

27 
[32] Igualdad de vida, el vino para el hombre, si lo bebieres con medida de él. [33] ¿Qué vida, al que se minora con vino? [35] Y el vino fue creado para alegría para los hombres [y no para ebriedad] desde el principio.
Wine is as good as life to a man, if it be drunk moderately: what life is then to a man that is without wine? for it was made to make men glad.

Como la vida es el vino para el hombre, si lo bebes con medida. ¿Qué es la vida a quien le falta el vino, que ha sido creado para contento de los hombres? 

28 
[36] Alborozo de corazón y alegría de alma, vino bebido, en sazón, el suficiente.
Wine measurably drunk and in season bringeth gladness of the heart, and cheerfulness of the mind:

Regocijo del corazón y contento del alma es el vino bebido a tiempo y con medida. 

29 
[39] Amargura de alma; vino bebido mucho, en irritación y contención.
But wine drunken with excess maketh bitterness of the mind, with brawling and quarrelling.

Amargura del alma, el vino bebido con exceso por provocación o desafío. 

31  30 
[40] Multiplica ebriedad furor de insensato, en ofensión, minorando fuerza y añadiendo heridas.
Drunkenness increaseth the rage of a fool till he offend: it diminisheth strength, and maketh wounds.

La embriaguez acrecienta el furor del insensato hasta su caída, disminuye la fuerza y provoca las heridas. 

31 
[41] En simposio de vino no reconvengas al prójimo, y no le menosprecies en su alegría. [42] Palabra de improperio no le digas; y no le atribules en petición.
Rebuke not thy neighbour at the wine, and despise him not in his mirth: give him no despiteful words, and press not upon him with urging him [to drink.]

En banquete no reproches a tu prójimo, no le desprecies cuando está contento; palabra injuriosa no le digas ni le molestes reclamándole dinero.
Porción remanente del cap. 31, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[34] [¿Qué defrauda de la vida? La muerte].

[37] [Sanidad es de alma y corazón; vino moderadamente bebido].
32

1 
[1] ¿Príncipe te han constituido? No te alces; sé, entre ellos, como uno de ellos; [2] atiéndelos, y, así, siéntate;
If thou be made the master [of a feast,] lift not thyself up, but be among them as one of the rest; take diligent care for them, and so sit down.

¿Te han nombrado presidente? No te engrías, sé entre los demás como uno de ellos; atiéndeles, y después te sientas. 

2 
[2] y habiendo toda tu obligación hecho, recuéstate; [3] para que seas alegrado por ellos; y por ornato recibas corona [y dignación consigas de la congregación].
And when thou hast done all thy office, take thy place, that thou mayest be merry with them, and receive a crown for thy well ordering of the feast.

Cuando hayas cumplido todo tu menester, toma asiento, para que con ellos te alegres, y por tu acierto recibas la corona.

3 
[4] Habla, anciano; pues a ti corresponde [la primera palabra], [5] con exacta ciencia; y no impidas músicas.
Speak, thou that art the elder, for it becometh thee, but with sound judgment; and hinder not musick.

Habla, anciano, que te está bien, pero con discreción y sin estorbar la música. 

4 
[6] Donde, [no] oída, no derrames habla; y extemporáneamente no sapiencees.
Pour not out words where there is a musician, and shew not forth wisdom out of time.

Durante la audición, no derrames locuacidad; no te hagas el sabio a destiempo. 

32  5 
[7] Sello de rubí en ornato áureo, [y] concierto de músicos en simposio de vino;
A concert of musick in a banquet of wine is as a signet of carbuncle set in gold.

Sello de carbunclo en alhaja de oro, así es un concierto musical de un banquete. 

6 
[8] en aderezo áureo, sello de esmeralda, cantar de músicos, con agradable [y moderado] vino.
As a signet of an emerald set in a work of gold, so is the melody of musick with pleasant wine.

Sello de esmeralda en montura de oro, así es una melodía entre vino delicioso.

7 
[10] Habla jovencillo, si necesidad de ti, apenas; [11] Dos veces si se te preguntare;
Speak, young man, if there be need of thee: and yet scarcely when thou art twice asked.

Habla, joven, si te es necesario; dos veces a lo sumo, si se te pregunta. 

8 
[11] resume la palabra: un poco, mucho; [12] sé como quien conoce y a la vez calla.
Let thy speech be short, comprehending much in few words; be as one that knoweth and yet holdeth his tongue.

Resume tu discurso, di mucho en poco, sé como quien sabe y al mismo tiempo calla. 

9 
[13] En medio de magnates no te iguales a ellos; y, otro diciendo, no mucho parles.
If thou be among great men, make not thyself equal with them; and when ancient men are in place, use not many words.

Entre grandes no te iguales a ellos; si otro habla, no te excedas en hablar. 

32  10  
[14] Ante trueno precipítase relámpago; y ante verecundo precederá gracia. [Y por la reverencia se te añadirá buena gracia].
Before the thunder goeth lightning; and before a shamefaced man shall go favour.

Al trueno se adelanta el relámpago, así al modesto le antecede la gracia. 

11 
[15] A hora levántate, y no te rezagues; corre a casa y no ociosees;
Rise up betimes, and be not the last; but get thee home without delay.

Llegada la hora levántate, no te rezagues, ve corriendo a casa, no te hagas el remolón. 

12 
[16] allí juega y has tus pensares; y no faltes con palabra soberbia.
There take thy pastime, and do what thou wilt: but sin not by proud speech.

Allí, diviértete y haz lo que te plazca, mas no peques con palabras insolentes. 

13 
[17] Y en estas cosas bendice a quien te hizo, y embriágate de sus bienes [todos].
And for these things bless him that made thee, and hath replenished thee with his good things.

Y por todo esto bendice a tu Hacedor, que te colma de sus bienes.

14  
[18] El que teme al Señor, recibirá enseñanza; y los que madrugan, hallarán beneplácito;
Whoso feareth the Lord will receive his discipline; and they that seek him early shall find favour.

El que teme al Señor acepta la instrucción; los que madrugan encuentran su favor. 

32  15 
[19] el que busca la ley, se llenará de ella; y el que simula, se escandalizará en ella;
He that seeketh the law shall be filled therewith: but the hypocrite will be offended thereat.

El que busca la ley se llena de ella; al hipócrita le sirve de tropiezo. 

16 
[20] los que temen al Señor, hallarán juicio, y justificaciones cual lumbre encenderán.
They that fear the Lord shall find judgment, and shall kindle justice as a light.

Los que temen al Señor son justificados; hacen brillar sus buenas acciones como luz. 

17 
[21] Hombre pecador declina corrección; y, según su voluntad, hallará comparación.
A sinful man will not be reproved, but findeth an excuse according to his will.

El pecador rehuye la reprensión, según su voluntad encuentra excusa. 

18 
[22] Varón de consejo no se desentiende, no, de consideración; extraño y soberbio no se amedrentará a temor.
A man of counsel will be considerate; but a strange and proud man is not daunted with fear, even when of himself he hath done without counsel.

El varón de consejo no descuida la reflexión; el extraño y el orgulloso no se encogen de miedo.

19 
[24] [Hijo mío.] Sin consejo nada hagas, y de tu hacer no te pesará.
Do nothing without advice; and when thou hast once done, repent not.

Sin consejo no hagas nada, y no te arrepentirás de tus acciones. 

32  20 
[25] En vía de hundimiento no vayas, y no tropezarás en pedregales;
Go not in a way wherein thou mayest fall, and stumble not among the stones.

Por caminos escabrosos no vayas, y no tropezarás en piedras. 

21 
[25] no confíes en vía inexplorada; [no pongas a tu alma escándalo]
Be not confident in a plain way.

No te confíes en camino inexplorado, 

22 
[26] hasta de tus hijos y de tus domésticos precávete.
And beware of thine own children.

y de tus hijos guárdate. 

23 
[27] En toda obra cree [de fe en tu alma]; pues que esto es guarda de mandamientos.
In every good work trust thy own soul; for this is the keeping of the commandments.

En todos tus actos vela sobre ti, que esto es también guardar los mandamientos.

24 
[28] El que cree en la ley, adhiere a los mandamientos, y el confiado en el Señor no será minorado.
He that believeth in the Lord taketh heed to the commandment; and he that trusteth in him shall fare never the worse.

El que tiene confianza en la ley atiende a los mandamientos, y el que pone su confianza en el Señor no sufre daño.
Porción remanente del cap. 32, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[9] [Oye callando y, por tu reverencia, se te añadirá gracia buena].
[23] aún, después de hacer ante sí, sin consejo [y por sus deliberaciones será argüido].
33

1 
Al que teme al Señor, no ocurrirá mal, sino que en tentación [Dios le conservará] también de nuevo librará [de males].
There shall no evil happen unto him that feareth the Lord; but in temptation even again he will deliver him.

Al que teme al Señor ningún mal le sucede; aunque sufra una prueba, se verá librado. 

2 
Varón sabio no odiará ley [y justicias]; pero el que simula en ella, es como navío en tormenta.
A wise man hateth not the law; but he that is an hypocrite therein is as a ship in a storm.

El varón sabio no aborrece la ley, mas el que finge observarla es como nave en borrasca. 

3 
[3] Hombre sensato creerá a ley, y la ley, fiel a él, [4] como consulta de justos.
A man of understanding trusteth in the law; and the law is faithful unto him, as an oracle.

El hombre inteligente pone su confianza en la ley; la ley es para él digna de fe como un oráculo.

4 
[4] Prevén palabra; y así, serás oído; liga doctrina, y responde.
Prepare what to say, and so thou shalt be heard: and bind up instruction, and then make answer.

Prepara tu discurso, y serás así escuchado; concentra tu saber y responde. 

33  5 
Rueda de carro, entrañas de fatuo; y, como eje girando, su pensar.
The heart of the foolish is like a cartwheel; and his thoughts are like a rolling axletree.

Rueda de carro son las entrañas del necio; como eje que da vueltas, su razonamiento. 

6 
Bridón a ayuntamiento cual amigo burlón; bajo todo cabalgante, relincha.
A stallion horse is as a mocking friend, he neigheth under every one that sitteth upon him.

Caballo de remonta, así el amigo burlón; bajo todo el que lo monta relincha.

7 
¿Por qué día a día supera, y toda luz de día de año, del sol?
Why doth one day excel another, when as all the light of every day in the year is of the sun?

¿Por qué un día es superior a otro, si toda la luz de cada día del año viene del sol? 

8 
[8] En ciencia del Señor han sido separados; [hecho el sol y precepto guardando] [9] y ha distinguido tiempo y fiestas [y en ellas días festivos han celebrado hasta la hora].
By the knowledge of the Lord they were distinguished: and he altered seasons and feasts.

En la mente del Señor fueron diferenciados; él hizo distintas estaciones y fiestas. 

9 
[10] De entre ellos enalteció y santificó; y de entre ellos puso en número de días.
Some of them hath he made high days, and hallowed them, and some of them hath he made ordinary days.

A unos los ensalzó y santificó, a otros los hizo días ordinarios. 

33  10 
[10] Y hombres todos, de suelo; y de tierra creado fue Adán;
And all men are from the ground, and Adam was created of earth:

Así todos los hombres vienen del suelo, de la tierra fue creado Adán. 

11 
en muchedumbre de ciencia el Señor los ha separado y diferenciado los caminos de ellos;
In much knowledge the Lord hath divided them, and made their ways diverse.

Con su gran sabiduría los diferenció el Señor, e hizo distintos sus caminos. 

12 
de entre ellos ha bendecido y enaltecido, y de entre ellos santificado y a sí acercado; de ellos maldecido y humillado y derribádolos, después de apostasía de ellos.
Some of them hath he blessed and exalted and some of them he sanctified, and set near himself: but some of them hath he cursed and brought low, and turned out of their places.

A unos los bendijo y ensalzó, los santificó y los puso junto a sí; a otros los maldijo y humilló y los derribó de su puesto. 

13 
[13] Como barro de alfarero [que lo plasma y dispone] en mano de él, [14] todas las vías de él, según su beneplácito; así hombres en mano del que los hizo, para retribuirles según su juicio.
As the clay is in the potter's hand, to fashion it at his pleasure: so man is in the hand of him that made him, to render to them as liketh him best.

Como la arcilla del alfarero está en su mano, - y todos sus caminos en su voluntad -, así los hombres en la mano de su Hacedor, que a cada uno da según su juicio. 

14 
[15] Ante lo malo, lo bueno; y ante la muerte, la vida; así ante pío, un pecador.
Good is set against evil, and life against death: so is the godly against the sinner, and the sinner against the godly.

Frente al mal está el bien, frente a la muerte, la vida. Así frente al piadoso, el pecador. 

33  15 
[15] Y así mira tú todas las obras del Altísimo: dos, dos; uno ante uno.
So look upon all the works of the most High; and there are two and two, one against another.

Fíjate, pues, en todas las obras del Altísimo, dos a dos, una frente a otra.

16 
Y yo postrero he despertado, cual espigador, en pos de segadores;
I awaked up last of all, as one that gathereth after the grapegatherers: 

También yo, el último, me he desvelado, como quien racima tras los viñadores. 

17 
en bendición del Señor heme llegado; y cual vendimiador, llenado lagar.
by the blessing of the Lord I profited, and tred my winepress like a gatherer of grapes.

Por la bendición del Señor me he adelantado, y como viñador he llenado el lagar. 

18 
Entended que no para mí solo he trabajado, sino para todos los que buscan enseñanza.
Consider that I laboured not for myself only, but for all them that seek learning.

Mirad que no para mí solo me he afanado, sino para todos los que buscan la instrucción. 

19 
Oídme magnates de pueblo; y, los príncipes de congregación, escuchad:
Hear me, O ye great men of the people, and hearken with your ears, ye rulers of the congregation.

Escuchadme, grandes del pueblo, jefes de la asamblea, prestad oído.

33  20 
A hijo y a mujer, a hermano y a amigo no des potestad sobre ti en tu vida; y no des a otros tus haberes, para que, arrepentido no ruegues acerca de ellos.
Give not thy son and wife, thy brother and friend, power over thee while thou livest, and give not thy goods to another: lest it repent thee, and thou intreat for the same again.

A hijo y mujer, a hermano y amigo no des poder sobre ti en vida tuya. No des a otros tus riquezas, no sea que, arrepentido, tengas que suplicar por ellas. 

21 
Mientras aun vivas y hálito en ti, no te traspases a toda carne.
As long as thou livest and hast breath in thee, give not thyself over to any.

Mientras vivas y haya aliento en ti, no te enajenes a ti mismo a nadie. 

22 
Pues mejor es que los hijos te rueguen que mirar tú a las manos de tus hijos.
For better it is that thy children should seek to thee, than that thou shouldest stand to their courtesy.

Pues es mejor que tus hijos te pidan, que no que tengas que mirar a los manos de tus hijos. 

23 
[23] En todas tus obras hazte superior; [24] no des tacha en tu gloria.
In all thy works keep to thyself the preeminence; leave not a stain in thine honour.

En todas tus obras muéstrate con dominio; no pongas mancha en tu gloria. 

24 
[24] En día de consumación de días de tu vida, y a tiempo de fallecimiento reparte herencia.
At the time when thou shalt end thy days, and finish thy life, distribute thine inheritance.

Cuando se acaben los días de tu vida, a la hora de la muerte, reparte tu herencia.

33  25  

Pienso, y vara y cargas, al asno; pan y enseñanza y labor, al doméstico.
Fodder, a wand, and burdens, are for the ass; and bread, correction, and work, for a servant. .

Al asno, forraje, palo y carga; al criado, pan, instrucción y trabajo. 

26 
Trabaja en niño, y hallarás reposo; aflójale manos y buscará libertad.
If thou set thy servant to labour, thou shalt find rest: but if thou let him go idle, he shall seek liberty.

Haz trabajar al siervo, y encontrarás descanso; deja libres sus manos, y buscará la libertad. 

27 
[27] Yugo y correa doblarán cerviz; [y al siervo inclinan operaciones asiduas] [28] y a doméstico malévolo, torceduras y tormentos;
A yoke and a collar do bow the neck: so are tortures and torments for an evil servant.

Yugo y riendas doblegan la cerviz; al mal criado torturas e inquisiciones. 

28 
[28] lánzale a trabajo, para que no haraganee; [29] que mucha maldad ha enseñado la haraganería;
Send him to labour, that he be not idle; for idleness teacheth much evil.

Mándale trabajar para que no esté ocioso, que mucho mal enseñó la ociosidad. 

29 
[30] a labores pon, según le conviene; y, si no se sujetare, grava sus pies.
Set him to work, as is fit for him: if he be not obedient, put on more heavy fetters.

Ponle trabajo como le corresponde; si no obedece, carga sus pies de grillos. 

33  30 
[30] Y no te excedas en toda carne; y sin juicio no hagas nada [grave].
But be not excessive toward any; and without discretion do nothing.

Pero no te sobrepases con nadie; no hagas nada sin equidad.

31 
[31] Si tienes doméstico [fiel] sea [te] como tu alma, como a hermano tuyo trátale pues, en tu sangre le has adquirido;
If thou have a servant, let him be unto thee as thyself, because thou hast bought him with a price.

Si tienes un criado, sea como tú, porque con sangre lo adquiriste. 

32 
[31] si tienes doméstico, trátale como a ti mismo; porque, como tu alma, necesitarás de él;
If thou have a servant, entreat him as a brother: for thou hast need of him, as of thine own soul: 

Si tienes un criado, trátale como hermano, porque tienes necesidad de él como de ti mismo. 

33 
[32] si le maltratares, alzando se huirá; [33] ¿en qué camino le buscarás?
if thou entreat him evil, and he run from thee, which way wilt thou go to seek him?

Si le maltratas, y levantándose, se escapa, ¿por qué camino irás a buscarle?
34

1 
Vanas esperanzas y mentidas a ininteligente varón; y sueños remontan a insensato.
The hopes of a man void of understanding are vain and false: and dreams lift up fools.

Las esperanzas vanas y engañosas son para el imbécil; los sueños dan alas a los insensatos. 

2 
Como quien coge sombras y persigue viento; así quien atiende a los sueños [mendaces].
Whoso regardeth dreams is like him that catcheth at a shadow, and followeth after the wind.

Tratar de asir una sombra o perseguir el viento es buscar apoyo en los sueños. 

3 
Esto según esto, visión de sueños: ante rostro semejanza de rostro.
The vision of dreams is the resemblance of one thing to another, even as the likeness of a face to a face.

Espejo y sueño son casas semejantes: frente a un rostro, una imagen de rostro. 

4 
Por impuro ¿qué se depurará? y por mentira ¿qué se verificará?
Of an unclean thing what can be cleansed? and from that thing which is false what truth can come?

De los impuros, ¿qué pureza puede resultar? De la mentira, ¿qué verdad puede salir? 

34  5 
Adivinación [de error] y augurios [mendaces] y sueños [de los que mal hacen] vanos son; [6] y como parturienta fantasea un corazón.
Divinations, and soothsayings, and dreams, are vain: and the heart fancieth, as a woman's heart in travail.

Adivinaciones, augurios y sueños cosas vanas son; como fantasías de corazón de mujer en parto. 

6 
Si de Altísimo ello no fuere enviado en visitación, no le des tu corazón;
If they be not sent from the most High in thy visitation, set not thy heart upon them.

A menos que te sean enviadas por el Altísimo en visita, no abras tu corazón a estas cosas. 

7 
a muchos han engañado los sueños; y se han caído esperando en ellos.
For dreams have deceived many, and they have failed that put their trust in them.

Que a muchos extraviaron los sueños, y cayeron los que en ellos esperaban. 

8 
Sin mentira se consumará la ley; y sabiduría a boca fiel consumación.
The law shall be found perfect without lies: and wisdom is perfection to a faithful mouth.

Sin dolo se ha de cumplir la Ley, y sabiduría en boca fiel es perfección.

9 
[Quien no ha sido tentado, ¿qué sabe?] Varón enseñado [en muchas cosas y que mucho ha aprendido] conoce mucho; y el muy experto narrará discreción.
A man that hath travelled knoweth many things; and he that hath much experience will declare wisdom.

Hombre que ha corrido mundo sabe muchas cosas; el que tiene experiencia se expresa con inteligencia. 

34  10 
Quien no ha sido tentado, poco sabe, pero, quien ha errado, multiplicará habilidad.
He that hath no experience knoweth little: but he that hath travelled is full of prudence.

Quien no ha pasado pruebas poco sabe; quien ha corrido mundo posee gran destreza. 

11 
[12] Mucho he visto en mi errabundez; y cosa mayor que mis palabras, mi entendimiento:
When I travelled, I saw many things; and I understand more than I can express.

Muchas cosas he visto en el curso de mis viajes; más vasta que mis palabras es mi inteligencia. 

12 
[13] A menudo hasta muerte he peligrado, y salvádome por medio de esto.
I was ofttimes in danger of death: yet I was delivered because of these things.

Bien de veces he estado en peligro de muerte, y me salvé gracias a todo esto. 

13 
[14] Espíritu de los que temen al Señor, vivirá, [y en presencia de él será bendito]; [15] pues la esperanza de ellos, en él que les salva [y los ojos de Dios, en los que le aman];
The spirit of those that fear the Lord shall live; for their hope is in him that saveth them.

El espíritu de los que temen al Señor vivirá, porque su esperanza está puesta en aquel que los salva. 

14 
[16] quien teme al Señor, no se amedrentará, no, y no se aterrará, no; pues él es su esperanza.
Whoso feareth the Lord shall not fear nor be afraid; for he is his hope.

Quien teme al Señor de nada tiene miedo, y no se intimida, porque él es su esperanza. 

34  15 
[17] Del que teme al Señor, bienaventurada el alma; [18] ¿a quién atiende, y quién su contra afianzamiento?
Blessed is the soul of him that feareth the Lord: to whom doth he look? and who is his strength?

Feliz el alma del que teme al Señor: ¿En quién se sostiene? ¿Cuál es su apoyo? 

16 
[19] Los ojos del Señor, sobre los que le aman es escudamiento de potencia, y afianzamiento de fuerza, amparo de ardor y amparo de mediodía; [20] guarda de tropiezo y ayuda de caído,
For the eyes of the Lord are upon them that love him, he is their mighty protection and strong stay, a defence from heat, and a cover from the sun at noon, a preservation from stumbling, and an help from falling.

Los ojos del Señor sobre quienes le aman, poderosa protección, probado apoyo, abrigo contra el viento abrasador, abrigo contra el ardor del mediodía, guardia contra tropiezos, auxilio contra caídas, 

17 
[20] exaltando alma e iluminando ojos; sanidad dando, vida y bendición.
He raiseth up the soul, and lighteneth the eyes: he giveth health, life, and blessing.

que levanta el alma, alumbra los ojos, da salud, vida y bendición.

18 
[21] Quien sacrifica de lo injusto oblación irrisoria; y no para beneplácito, irrisiones de inicuos.
He that sacrificeth of a thing wrongfully gotten, his offering is ridiculous; and the gifts of unjust men are not accepted.

Sacrificar cosa injusta es hacer ofrenda rechazada; no logran complacencia los presentes de los sin ley. 

19 
[23] No se complace el Altísimo en oblaciones de impíos [ni mira a oblaciones de inicuos] ni en muchedumbre de sacrificios [de ellos] reconcíliase con pecados.
The most High is not pleased with the offerings of the wicked; neither is he pacified for sin by the multitude of sacrifices.

No se complace el Altísimo en ofrendas de impíos, ni por el cúmulo de víctimas perdona los pecados. 

34  20 
[24] Victima a hijo delante de su padre, quien ofrenda sacrificio de bienes de pobres.
Whoso bringeth an offering of the goods of the poor doeth as one that killeth the son before his father's eyes.

Inmola a un hijo a los ojos de su padre quien ofrece víctima a costa de los bienes de los humildes. 

21 
[25] Pan de indigentes, vida de mendigos; quien la defrauda, hombre de sangres.
The bread of the needy is their life: he that defraudeth him thereof is a man of blood.

Pan de indigentes es la vida de los pobres; quien se lo quita es un hombre sanguinario. 

22 
[26] Mata al prójimo, quien quita sustento, [27] y derrama sangre, quien defrauda jornal de jornalero.
He that taketh away his neighbour's living slayeth him; and he that defraudeth the labourer of his hire is a bloodshedder.

Mata a su prójimo quien le arrebata su sustento; vierte sangre quien quita el jornal al jornalero. 

23 
[28] Uno el que edifica, y uno el que destruye ¿qué aprovechan más que el trabajo?
When one buildeth, and another pulleth down, what profit have they then but labour?

Uno edifica, el otro destruye, ¿qué ganan con ello más que fatigas? 

24 
[29] uno, el que ora y uno el que maldice, ¿de cuya voz oirá el Dominador?
When one prayeth, and another curseth, whose voice will the Lord hear?

Uno bendice, el otro maldice, ¿a quién de los dos escuchará el amo? 

34  25 
[30] Quien se lava de un muerto y de nuevo le toca ¿qué aprovecha su lavado?;
He that washeth himself after the touching of a dead body, if he touch it again, what availeth his washing?

Quien se purifica del contacto de un muerto y le vuelve a tocar, ¿qué ha ganado con su baño de purificación? 

26 
[31] así un hombre que ayuna en sus pecados, y de nuevo va y lo mismo hace; su oración ¿quién oirá? ¿y qué ha aprovechado humillándose?
So is it with a man that fasteth for his sins, and goeth again, and doeth the same: who will hear his prayer? or what doth his humbling profit him?

Así el hombre que ayuna por sus pecados y que vuelve otra vez a hacer lo mismo; su oración, ¿quién la escuchará? ¿De qué le ha servido el humillarse?
Porción remanente del cap. 34, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[11] [Quien no ha sido tentado ¿qué sabe? Quien ha sido engañado, estará lleno de astucia].
[22] [El Señor, sólo con los que le aguardan en camino de verdad y justicia].
35

1 
[1] Quien guarda la ley multiplica las oblaciones; [2] sacrifica pacífico, quien observa los mandamientos [y se aparta de toda iniquidad].
He that keepeth the law bringeth offerings enough: he that taketh heed to the commandment offereth a peace offering.

Observar la ley es hacer muchas ofrendas; atender a los mandamientos es hacer sacrificios de comunión. 

2 
[3] Quien retribuye la gracia, ofrenda harina flor, [4] y quien hace limosna, sacrifica de loor [apartándose de la injusticia].
He that requiteth a goodturn offereth fine flour; and he that giveth alms sacrificeth praise.

Devolver favor es hacer oblación de flor de harina; hacer limosna es ofrecer sacrificios de alabanza. 

3 
[5] Beneplácito del Señor, apartarse de la maldad, y propiciación, apartarse de la injusticia.
To depart from wickedness is a thing pleasing to the Lord; and to forsake unrighteousness is a propitiation.

Apartarse del mal es complacer al Señor; sacrificio de expiación apartarse de la injusticia. 

4 
[6] No aparezcas, a faz del Señor, vacío; [7] pues todo esto en razón de mandamiento.
Thou shalt not appear empty before the Lord. For all these things [are to be done] because of the commandment.

No te presentes ante el Señor con las manos vacías, pues todo esto es lo que prescribe el mandamiento. 

35  5 
[8] Oblación de justo larda [engrasa] altar; y la fragancia de ella, ante el Altísimo.
The offering of the righteous maketh the altar fat, and the sweet savour thereof is before the most High.

La ofrenda del justo unge el altar; su buen olor sube ante el Altísimo. 

6 
[9] Hostia de varón justo es grata, y la memoria de ella no será olvidada.
The sacrifice of a just man is acceptable. and the memorial thereof shall never be forgotten.

El sacrificio del justo es aceptado; su memorial no se olvidará. 

7 
[10] En buen ojo glorifica al Señor; y no disminuyas primicia de tus manos.
Give the Lord his honour with a good eye, and diminish not the firstfruits of thine hands.

Con ojo generoso glorifica al Señor, y no escatimes las primicias de tus manos. 

8 
[11] En toda dádiva, serena tu faz; y, en alegría santifica diezmo.
In all thy gifts shew a cheerful countenance, and dedicate thy tithes with gladness.

En todos tus dones pon tu rostro alegre; con contento consagra los diezmos. 

9 
[12] Da al Altísimo, según su dádiva, y, en buen ojo hallazgo de mano;
Give unto the most High according as he hath enriched thee; and as thou hast gotten, give with a cheerful eye.

Da al Altísimo como él te ha dado a ti, con ojo generoso, con arreglo a tus medios. 

35  10 
[13] que el Señor retribuidor es, y el séptuplo te retribuirá.
For the Lord recompenseth, and will give thee seven times as much.

Porque el Señor sabe pagar, y te devolverá siete veces más.

11 
[14] No cercenes don; pues no lo acogerá. [15] Y no atenderá a hostia injusta;
Do not think to corrupt with gifts; for such he will not receive: and trust not to unrighteous sacrifices; 

No trates de corromperle con presentes, porque no los acepta; no te apoyes en sacrificio injusto. 

12 
[15] porque el Señor, juez es; y no hay, ante él aceptación de persona.
for the Lord is judge, and with him is no respect of persons.

Porque el Señor es juez, y no cuenta para él la gloria de nadie. 

13 
[16] No aceptará persona contra pobre; y súplica de agraviado.
He will not accept any person against a poor man, but will hear the prayer of the oppressed.

No hace acepción de personas contra el pobre, y la plegaria del agraviado escucha. 

14 
[17] No despreciará, no, deprecación de huérfano, ni de viuda, si derramare habla [de gemido].
He will not despise the supplication of the fatherless; nor the widow, when she poureth out her complaint.

No desdeña la súplica del huérfano, ni a la viuda, cuando derrama su lamento. 

35  15 
[18] ¿Acaso lágrimas de viuda a mejilla no descienden, y el clamor contra el que las baja?
Do not the tears run down the widow's cheeks? and is not her cry against him that causeth them to fall?

Las lágrimas de la viuda, ¿no bajan por su mejilla, y su clamor contra el que las provocó? 

16 
[20] Quien sirve [a Dios] en complacencia será acogido; y su plegaria hasta las nubes tocará;
He that serveth the Lord shall be accepted with favour, and his prayer shall reach unto the clouds.

Quien sirve de buena gana, es aceptado; su plegaria sube hasta las nubes. 

17 
[21] oración de humilde nubes traspasó, y hasta allegarse, no será, no, revocada;
The prayer of the humble pierceth the clouds: and till it come nigh, he will not be comforted; 

La oración del humilde las nubes atraviesa; hasta que no llega a su término no se consuela él. 

18 
[21] y no se retirará, no, hasta mirarla el Altísimo, y juzgará justamente y hará juicio.
and will not depart, till the most High shall behold to judge righteously, and execute judgment.

Y no desiste hasta que vuelve los ojos el Altísimo; hace justicia a los justos y ejecuta el juicio. 

19 
[22] Y el Señor no tardará, no; y no longanimará, no, con ellos,
For the Lord will not be slack, neither will the Mighty be patient toward them, 

Y el Señor no se tardará, ni tendrá con éstos más paciencia, 

35  20 
[22] hasta que quebrantare lomo de inmisericordiosos. [23] Y a las gentes retribuirá vindicta,
till he have smitten in sunder the loins of the unmerciful, and repayed vengeance to the heathen; 

hasta no haber machacado los lomos de los sin entrañas, y haber tomado venganza de las naciones, 

21 
[23] hasta quitar muchedumbre de ultrajadores, y cetros de injustos quebrantar;
till he have taken away the multitude of the proud, and broken the sceptre of the unrighteous;

haber extirpado el tropel de los soberbios, y quebrado el cetro de los injustos, 

22 
[24] hasta retribuir al hombre según sus actos, y las obras de los hombres, según los pensamientos de ellos;
Till he have rendered to every man according to his deeds, and to the works of men according to their devices; 

hasta no haber pagado a cada cual según sus actos, las obras de los hombres según sus intenciones, 

23 
[25] hasta juzgar el juicio de su pueblo y alegrarles en su misericordia.
till he have judged the cause of his people, and made them to rejoice in his mercy.

haber hecho justicia a su pueblo, y haberles dado contento con su misericordia. 

24 
[26] Hermosa, misericordia en tiempo de su tribulación, cual nubes de lluvia en tiempo de sequía.
Mercy is seasonable in the time of affliction, as clouds of rain in the time of drought.

Grata es la misericordia en tiempo de tribulación, como nubes de lluvia en tiempo de sequía.
Porción remanente del cap. 35, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[19] [Pues, de la mejilla, sube al cielo, y el Señor, escuchador, no se deleitará en ella].
36

1 
[1] Apiádate de nosotros, dominador, Dios de todas las cosas y míranos [y muéstranos la luz de tus piedades] [2] y envía tu temor sobre todas las gentes [que no te han buscado; para que conozcan que no hay Dios, sino tú y narren tus maravillas].
Have mercy upon us, O Lord God of all, and behold us: And send thy fear upon all the nations that seek not after thee.

Ten piedad de nosotros, Dios, dueño de todas las cosas, mira y siembra tu temor sobre todas las naciones. 

2 
[3] Levanta tu mano sobre gentes extrañas y vean tu poderío.
Lift up thy hand against the strange nations, and let them see thy power.

Alza tu mano contra las naciones extranjeras, para que reconozcan tu señorío. 

3 
[4] Así como a faz de ellas fuiste santificado en nosotros; así, a faz de nosotros, seas engrandecido en ellas;
As thou wast sanctified in us before them: so be thou magnified among them before us.

Como ante ellas te has mostrado santo con nosotros, así ante nosotros muéstrate grande con ellas. 

4 
[5] y reconózcante, tal como también nosotros hemos reconocido que no hay Dios fuera de ti, Señor.
And let them know thee, as we have known thee, that there is no God but only thou, O God.

Que te reconozcan, como nosotros hemos reconocido que no hay Dios fuera de ti, Señor. 

36  5 
[6] Renueva señales, y muda maravillas; [7] glorifica mano y brazo diestro;
Shew new signs, and make other strange wonders: glorify thy hand and thy right arm, [that they may set forth thy wondrous works.]

Renueva las señales, repite tus maravillas, glorifica tu mano y tu brazo derecho. 

6 
[8] excita furor, y derrama ira; [9] quita adversario, y extirpa enemigo.
Raise up indignation, and pour out wrath: take away the adversary, and destroy the enemy.

Despierta tu furor y derrama tu ira; extermina al adversario, aniquila al enemigo. 

7 
[10] Apresura tiempo, y acuérdate del juramento, y nárrense tus maravillas.
Sake the time short, remember the covenant, and let them declare thy wonderful works.

Acelera la hora, recuerda el juramento, y que se publiquen tus grandezas. 

8 
[11] En ira de fuego devorado sea el que ha salvado; y los que agravian a tu pueblo hallen perdición.
Let him that escapeth be consumed by the rage of the fire; and let them perish that oppress the people.

Que el fuego de la ira devore al que se escape, y los que hacen daño a tu pueblo hallen la perdición. 

9 
[12] Quebranta cabezas de príncipes enemigos, que dicen: «No hay sino nosotros».
Smite in sunder the heads of the rulers of the heathen, that say, There is none other but we.

Aplasta la cabeza de los jefes enemigos, que dicen: "Nadie más que nosotros." 

36  10 
[13] Congrega todas las tribus de Jacob [porque conozcan que no hay Dios sino tú, y narren tus maravillas] y las heredarás como desde principio.
Gather all the tribes of Jacob together, and inherit thou them, as from the beginning.

Congrega todas las tribus de Jacob; dales su heredad como al principio. 

11 
[14] Apiádate del pueblo, Señor, llamado de tu nombre, y de Israel a quien al primogénito has igualado.
O Lord, have mercy upon the people that is called by thy name, and upon Israel, whom thou hast named thy firstborn.

Ten piedad, Señor, del pueblo llamado con tu nombre, de Israel, a quien igualaste con el primogénito. 

12 
[15] Compadece a la ciudad de tu santificación, Jerusalén, ciudad de tu reposo.
O be merciful unto Jerusalem, thy holy city, the place of thy rest.

Ten compasión de tu santa ciudad, de Jerusalén, lugar de tu reposo. 

13 
[16] Llena a Sión del cúmulo de tu fuerza, y, de la gloria tuya a tu pueblo.
Fill Sion with thine unspeakable oracles, and thy people with thy glory:

Llena a Sion de tu alabanza, y de tu gloria tu santuario [pueblo]. 

14 
[17] Da testimonio a las en principio, criaturas tuyas; y despierta profecías las en tu nombre.
Give testimony unto those that thou hast possessed from the beginning, and raise up prophets that have been in thy name.

Da testimonio a tus primeras criaturas; mantén las profecías dichas en tu nombre. 

36  15 
[18] Da galardón a los que te aguardan; y tus profetas sean creídos.
Reward them that wait for thee, and let thy prophets be found faithful.

Da su recompensa a los que te aguardan, y que tus profetas queden acreditados. 

16 
[18] Escucha, Señor, la plegaria de tus suplicantes, [19] según la bendición de Aarón sobre tu pueblo;
O Lord, hear the prayer of thy servants, according to the blessing of Aaron over thy people, 

Escucha, Señor, la súplica de tus siervos, según la bendición de Aarón sobre tu pueblo. 

17 
[19] [y dirígenos por vía de justicia] y conocerán todos los sobre la tierra que el Señor eres, el Dios de los siglos.
that all they which dwell upon the earth may know that thou art the Lord, the eternal God.

Y todos los de la tierra reconozcan que tú eres el Señor, el Dios eterno.

18 
[20] Toda vianda comerá el vientre; pero hay vianda más hermosa que vianda.
The belly devoureth all meats, yet is one meat better than another.

Todo alimento traga el vientre, pero unos alimentos son mejores que otros. 

19 
[21] El paladar gusta viandas de caza; así corazón discreto, palabras mentidas.
As the palate tasteth divers kinds of venison: so doth an heart of understanding false speeches.

El paladar distingue por el gusto la carne de caza, así el corazón inteligente las palabras mentirosas. 

36  20  

[22] Corazón perverso dará tristeza; y hombre muy experto le retribuirá.
A froward heart causeth heaviness: but a man of experience will recompense him.

El corazón perverso da tristeza, pero el hombre de experiencia le da su merecido.

21 
[23] A todo varón recibirá la mujer; pero hay hija mejor que hija.
A woman will receive every man, yet is one daughter better than another.

A cualquier marido acepta la mujer, pero unas hijas son mejores que otras. 

22 
[24] Hermosura de mujer serena el rostro, y todo anhelo de hombre sobrepasa.
The beauty of a woman cheereth the countenance, and a man loveth nothing better.

La belleza de la mujer recrea la mirada, y el hombre la desea más que ninguna cosa. 

23 
[25] Si hay en lengua de ella misericordia y mansedumbre, no es su marido según hijos de hombres.
If there be kindness, meekness, and comfort, in her tongue, then is not her husband like other men.

Si en su lengua hay ternura y mansedumbre, su marido ya no es como los demás hombres. 

24 
[26] Quien se gana mujer empieza ganancia, ayuda para sí y columna de reposo.
He that getteth a wife beginneth a possession, a help like unto himself, and a pillar of rest.

El que adquiere una mujer, adquiere el comienzo de la fortuna, una ayuda semejante a él y columna de apoyo. 

36  25 
[27] Donde no hay cerca, despejada será posesión; y donde no hay mujer, gemirá errante.
Where no hedge is, there the possession is spoiled: and he that hath no wife will wander up and down mourning.

Donde no hay valla, la propiedad es saqueada; donde no hay mujer, gime un hombre a la deriva. 

26 
[28] Pues ¿quién se fiará de bien ceñido ladrón, engañando de ciudad en ciudad?
Who will trust a thief well appointed, that skippeth from city to city? 

¿Quién se fiará del ladrón ágil que salta de ciudad en ciudad? 

27 
[28] Así de un hombre que no tiene nido y pernocta donde le anochece.
so [who will believe] a man that hath no house, and lodgeth wheresoever the night taketh him?

Así tampoco del hombre que no tiene nido y que se alberga donde la noche le sorprende.
37

1 
Todo amigo dirá: «Amistado estoy yo también con él»; empero es amigo, de nombre sólo amigo:
Every friend saith, I am his friend also: but there is a friend, which is only a friend in name.

Todo amigo dice: "También yo soy tu amigo", pero hay amigo que lo es sólo de nombre. 

2 
¿Acaso pesar en esto no hay a muerte: [2] compañero y amigo convertido en enemistad?
Is it not a grief unto death, when a companion and friend is turned to an enemy?

¿No es para uno una mortal tristeza un compañero o amigo trocado en enemigo? 

3 
¡Oh mal pensar! ¿de dónde has rodado a cubrir la seca [maldad y] en falsía?
O wicked imagination, whence camest thou in to cover the earth with deceit?

¡Oh intención perversa! ¿De dónde saliste para cubrir la tierra de engaño? 

4 
Un compañero de amigo, en alegría, goza y en tiempo de tribulación, estará en contra;
There is a companion, which rejoiceth in the prosperity of a friend, but in the time of trouble will be against him.

El compañero disfruta en el contento del amigo, pero al tiempo de tribulación se volverá contra él. 

37  5 
un compañero con amigo trabajará, en razón de vientre; en frente de guerra, cogerá broquel.
There is a companion, which helpeth his friend for the belly, and taketh up the buckler against the enemy.

El compañero compadece al amigo por interés, y cuando llega el combate embraza el escudo. 

6 
No olvides al amigo en tu alma; y no te desacuerdes de él en tus bienes.
Forget not thy friend in thy mind, and be not unmindful of him in thy riches.

No te olvides de tu amigo en tu alma, ni pierdas su recuerdo cuando seas rico.

7 
[8] Todo consejero ensalza consejo; empero está aconsejando para sí mismo.
Every counsellor extolleth counsel; but there is some that counselleth for himself.

Todo consejero da consejos, pero hay quien aconseja en su interés. 

8 
[9] De consejero guarda tu alma, y conoce primero qué ha menester; pues también él ha de aconsejar para sí; [10] no sea que eche sobre ti suertes,
Beware of a counsellor, and know before what need he hath; for he will counsel for himself; lest he cast the lot upon thee,

Del consejero guarda tu alma, conoce primero qué necesita, porque en su propio interés dará consejo, no sea que eche sobre ti la suerte, 

9 
[10] y te diga: [11] «Hermoso, tu camino»; y se pondrá en frente a ver lo que te ha de pasar.
And say unto thee, Thy way is good: and afterward he stand on the other side, to see what shall befall thee.

y te diga: "Bueno es tu camino", quedándose enfrente para ver qué te sucede. 

37  10 
[11] No te aconsejes con los que mal te miran, y a los que te celan oculta consejo:
Consult not with one that suspecteth thee: and hide thy counsel from such as envy thee.

No te aconsejes del que te mira con desprecio, y de los que te envidian oculta tu consejo; 

11  
[12] [Con varón irreligioso trata de santidad, y con injusto, de injusticia;] con mujer de rival de ella; y con cobarde, de guerra; y con mercader de permuta, y con comprador, de venta; con envidioso, de agradecimiento; [13] y con inmisericordioso, de beneficencia, [con deshonesto, de honestidad], con perezoso, de toda labor; [14] y con jornalero extraño, de consumación; a doméstico haragán, de mucha operación —no te atengas a estos acerca de todo consejo;
Neither consult with a woman touching her of whom she is jealous; neither with a coward in matters of war; nor with a merchant concerning exchange; nor with a buyer of selling; nor with an envious man of thankfulness; nor with an unmerciful man touching kindness; nor with the slothful for any work; nor with an hireling for a year of finishing work; nor with an idle servant of much business: hearken not unto these in any matter of counsel.

ni te aconsejes con mujer sobre su rival, con cobarde acerca de la guerra, con negociante respecto del comercio, con comprador sobre la venta, con envidioso sobre la gratitud, con despiadado sobre la generosidad, con perezoso sobre cualquier trabajo, con temporero sobre el término de una obra, con siervo ocioso sobre un trabajo grande: no cuentes con éstos para ningún consejo. 

12 
[15] sino que con varón pío perdura, a quien conocieres observa mandamientos, [16] quien, en su alma según tu alma y si cayeres [en tinieblas] se condolerá contigo.
But be continually with a godly man, whom thou knowest to keep the commandments of the Lord, whose, mind is according to thy mind, and will sorrow with thee, if thou shalt miscarry.

Más bien recurre siempre a un hombre piadoso, de quien sabes bien que guarda los mandamientos, cuya alma es según tu alma, y que, si caes, sufrirá contigo. 

13 
[17] Y consejo de corazón estabiliza; pues no hay para ti uno más fiel que él;
And let the counsel of thine own heart stand: for there is no man more faithful unto thee than it.

Y mantén firme el consejo de tu corazón, que nadie es para ti más fiel que él. 

14 
[18] pues alma de varón [santo] anunciar a voces ha solido que siete atalayas sobre alturas puestos en atalaya.
For a man's mind is sometime wont to tell him more than seven watchmen, that sit above in an high tower.

Pues el alma del hombre puede a veces advertir más que siete vigías sentados en lo alto para vigilar. 

37  15 
[19] Y en todo esto ruega al Altísimo que enderece en verdad tu camino.
And above all this pray to the most High, that he will direct thy way in truth.

Y por encima de todo esto suplica al Altísimo, para que enderece tu camino en la verdad.

16 
[20] Principio de obras, palabra [veraz] y ante todo esto, consejo [estable].
Let reason go before every enterprize, and counsel before every action.

Principio de toda obra es la palabra, y antes de toda acción está el consejo. 

17 
[21] Huella de mudanza de corazón: cuatro partes brota:
The countenance is a sign of changing of the heart. Four manner of things appear:

Raíz de los pensamientos es el corazón, de él salen cuatro ramas: 

18 
[21] bueno y malo, vida y muerte; y dominando asiduamente de ellas la lengua está.
good and evil, life and death: but the tongue ruleth over them continually.

bien y mal, vida y muerte, mas la que siempre los domina es la lengua. 

19 
[22] Hay varón hábil y de muchos enseñador; y para la propia alma inútil es. [Varón perito a muchos enseñó y para su alma blando es].
There is one that is wise and teacheth many, and yet is unprofitable to himself.

Hay hombre diestro que adoctrina a muchos, y para sí mismo es un inútil. 

37  20 
[23] Hay quien argucia en palabras, odioso; éste de todo alimento será privado,
There is one that sheweth wisdom in words, and is hated: he shall be destitute of all food.

Hay quien se hace el sabio en palabras y es aborrecido, y que acabará sin tener qué comer. 

21 
[24] pues no le ha sido dada del Señor, gracia; porque de toda sabiduría se le ha destituido.
For grace is not given, him from the Lord, because he is deprived of all wisdom.

Pues no se le dio la gracia que viene del Señor, porque estaba vacío de toda sabiduría. 

22 
[25] Hay sabio para la propia alma, y los frutos de su discreción en boca fieles.
Another is wise to himself; and the fruits of understanding are commendable in his mouth.

Hay quien para sí mismo es sabio, y los frutos de su inteligencia son, según él, dignos de fe. 

23 
[26] Varón sabio a su pueblo enseñará; y los frutos de su discreción fieles.
A wise man instructeth his people; and the fruits of his understanding fail not.

El varón sabio enseña a su pueblo, y los frutos de su inteligencia son dignos de fe. 

24 
[27] Varón sabio se llenará de bendición; y le felicitarán todos los que ven.
A wise man shall be filled with blessing; and all they that see him shall count him happy.

El varón sabio es colmado de bendiciones, y le llaman feliz todos los que le ven. 

37  25 
[28] Vida de varón en número de días; y los días de Israel, innúmeros.
The days of the life of man may be numbered: but the days of Israel are innumerable.

La vida del hombre tiene días contados, mas los días de Israel no tienen número. 

26 
[29] El sabio en su pueblo heredará la fe, y su nombre vivirá por el siglo.
A wise man shall inherit glory among his people, and his name shall be perpetual.

El sabio en su pueblo se gana la confianza, y su nombre vivirá por los siglos.

27 
[30] Hijo, en tu vida tienta a tu alma y ve qué de malo para ella, y no le des;
My son, prove thy soul in thy life, and see what is evil for it, and give not that unto it.

Hijo, en tu vida prueba tu alma; ve lo que es malo para ella y no se los des. 

28 
[31] pues no todo a todos conviene; y no toda alma en todo se complace.
For all things are not profitable for all men, neither hath every soul pleasure in every thing.

Pues no a todos les conviene todo, y no a todo el mundo le gusta lo mismo. 

29 
[32] No te insaciabilices en toda delicia, y no te derrames sobre viandas;
Be not unsatiable in any dainty thing, nor too greedy upon meats:

No seas insaciable de todo placer, y no te abalances sobre la comida, 

37  30 
[33] que en muchos alimentos hay trabajo; y la insaciabilidad se allegará a cólera.
For excess of meats bringeth sickness, and surfeiting will turn into choler.

porque en el exceso de alimento hay enfermedad, y la intemperancia acaba en cólicos. 

31 
[34] Por insaciabilidad muchos han finado; pero el que se modera, añadirá vida.
By surfeiting have many perished; but he that taketh heed prolongeth his life.

Por intemperancia han muerto muchos, pero el que se vigila prolongará su vida.
38

1 
Honra al médico, por las necesidades; con los honores de él; que también a él creó el Señor;
Honour a physician with the honour due unto him for the uses which ye may have of him: for the Lord hath created him.

Da al médico, por sus servicios, los honores que merece, que también a él le creó el Señor. 

2 
porque del Altísimo es [toda] la cura; y de rey recibirá galardón.
For of the most High cometh healing, and he shall receive honour of the king.

Pues del Altísimo viene la curación, como una dádiva que del rey se recibe. 

3 
Saber de médico exaltará su cabeza; y delante de magnates, será admirado.
The skill of the physician shall lift up his head: and in the sight of great men he shall be in admiration.

La ciencia del médico realza su cabeza, y ante los grandes es admirado. 

4 
El Señor ha creado, de la tierra; medicamentos; y varón cuerdo no los aborrecerá.
The Lord hath created medicines out of the earth; and he that is wise will not abhor them.

El Señor puso en la tierra medicinas; el varón prudente no las desdeña. 

38  5 
¿No fue por leño endulzada el agua, para que se conociese la virtud de él?
Was not the water made sweet with wood, that the virtue thereof might be known?

¿No fue el agua endulzada con un leño para que se conociera su virtud? 

6 
Y él dio a los hombres saber, para que fuese glorificado en sus maravillas.
And he hath given men skill, that he might be honoured in his marvellous works.

Él mismo dio a los hombres la ciencia para que se gloriaran en sus maravillas. 

7 
[7] En ellas ha curado y quitado su trabajo. El ungüentario en éstas hará mixturas [de suavidad, y ungüentos hará de sanidad];
With such doth he heal [men,] and taketh away their pains. Of such doth the apothecary make a confection;

Con ellas cura él y quita el sufrimiento, con ellas el farmacéutico hace mixturas. 

8 
[7] y no acabará, no, sus labores; [8] y paz de él es sobre la faz de la tierra.
and of his works there is no end; and from him is peace over all the earth,

Así nunca se acaban sus obras, y de él viene la paz sobre la haz de la tierra.

9 
Hijo, en tu enfermedad no te descuides, sino ora al Señor, y él te sanará.
My son, in thy sickness be not negligent: but pray unto the Lord, and he will make thee whole.

Hijo, en tu enfermedad, no seas negligente, sino ruega al Señor, que él te curará. 

38  10 
Aparta prevaricación, y endereza manos, y de todo pecado purifica el corazón;
Leave off from sin, and order thine hands aright, and cleanse thy heart from all wickedness.

Aparta las faltas, endereza tus manos, y de todo pecado purifica el corazón. 

11 
da fragancia y memorial de harina flor y engruesa oblación; como si no existieses.
Give a sweet savour, and a memorial of fine flour; and make a fat offering, as not being.

Ofrece incienso y memorial de flor de harina; haz pingües ofrendas según tus medios. 

12 
Y a médico da lugar; pues también a él ha creado el Señor; y no se aparte de ti, pues también de él, necesidad.
Then give place to the physician, for the Lord hath created him: let him not go from thee, for thou hast need of him.

Recurre luego al médico, pues el Señor le creó también a él, que no se aparte de tu lado, pues de él has menester. 

13 
Hay tiempo, cuando asimismo en manos de ellos, prosperidad;
There is a time when in their hands there is good success.

Hay momentos en que en su mano está la solución, 

14 
pues asimismo ellos al Señor deprecarán para que les prospere alivio y sanidad, en razón de subsistencia.
For they shall also pray unto the Lord, that he would prosper that, which they give for ease and remedy to prolong life.

pues ellos también al Señor suplicarán que les ponga en buen camino hacia el alivio y hacia la curación para salvar tu vida. 

38  15 
El que peca delante de quien le hizo, caiga en manos de médico.
He that sinneth before his Maker, let him fall into the hand of the physician.

El que peca delante de su Hacedor ¡caiga en manos del médico!

16 
Hijo, sobre muerto derrama lágrimas y, como quien cosas terribles padece, rompe en llanto; y, según el juicio de él, cubre su cuerpo y no te desentiendas de su sepultura;
My son, let tears fall down over the dead, and begin to lament, as if thou hadst suffered great harm thyself; and then cover his body according to the custom, and neglect not his burial.

Hijo, por un muerto lágrimas derrama, como quien sufre cruelmente, entona la lamentación; según el ceremonial entierra su cadáver y no seas negligente con su sepultura. 

17 
[17] amarga plañido y enardece llanto; [18] y haz el luto, según la dignidad de él día uno; o dos, en razón de maledicencia; y consuélate de la tristeza;
Weep bitterly, and make great moan, and use lamentation, as he is worthy, and that a day or two, lest thou be evil spoken of: and then comfort thyself for thy heaviness.

Llora amargamente, date fuertes golpes de pecho, haz el duelo según su dignidad, un día o dos, para evitar murmullos; después, consuélate de la tristeza. 

18 
[19] que de tristeza procede muerte; y tristeza de corazón doblegará fuerza;
For of heaviness cometh death, and the heaviness of the heart breaketh strength.

Porque de la tristeza sale la muerte; la tristeza del corazón enerva las fuerzas. 

19 
[20] en retraimiento avanza también tristeza; y vida de pobre según corazones.
In affliction also sorrow remaineth: and the life of the poor is the curse of the heart.

En la adversidad permanece también la tristeza; una vida de miseria va contra el corazón. 

38  20 
[21] No des a tristeza tu corazón; apártala, acordándote de los novísimos;
Take no heaviness to heart: drive it away, and member the last end.

No des tu corazón a la tristeza; evítala acordándote del fin. 

21 
[22] no te olvides; pues no hay regreso; y a éste no aprovecharás y a ti mismo maltratarás.
Forget it not, for there is no turning again: thou shalt not do him good, but hurt thyself.

No lo olvides: no hay retorno, a él no le aprovechará, y te harás daño a ti mismo. 

22 
[23] Acuérdate de que su juicio, así como también el tuyo: a mí ayer, y a ti hoy.
Remember my judgment: for thine also shall be so; yesterday for me, and to day for thee.

"Recuerda mi sentencia, que será también la tuya: a mí ayer, a ti te toca hoy." 

23 
[24] En reposo de muerto, reposa tú su memoria; y consuélate de él, en salida de su espíritu.
When the dead is at rest, let his remembrance rest; and be comforted for him, when his Spirit is departed from him.

Cuando un muerto reposa, deja en paz su memoria; consuélate de él, porque su espíritu ha partido.

24 
[25] Sabiduría de escriba, en buena sazón de ocio; y el minorado en su trabajo, sapienciará.
The wisdom of a learned man cometh by opportunity of leisure: and he that hath little business shall become wise.

La sabiduría del escriba se adquiere en los ratos de sosiego; el que se libera de negocios se hará sabio. 

38  25 
[26] ¿Cómo sapienciará, quien empuña arado, y se gloría en asta de aguijón, bueyes arrea y trata en labores de ellos; y su conversación en hijos de toros?
How can he get wisdom that holdeth the plough, and that glorieth in the goad, that driveth oxen, and is occupied in their labours, and whose talk is of bullocks?

¿Cómo va a hacerse sabio el que empuña el arado, y se gloría de tener por lanza el aguijón, el que conduce bueyes, los arrea en sus trabajos y no sabe hablar más que de novillos? 

26 
[27] Su corazón dará a sacar surcos, y sus desvelos en engordas de becerras.
He giveth his mind to make furrows; and is diligent to give the kine fodder.

Aplica su corazón a abrir surcos, y sus vigilias a cebar terneras. 

27 
[28] Así todo artesano y arquitecto, el que de noche como de día pasa; los que esculpen esculturas de sellos, y su esmero, mudar variedad; su corazón dará a asemejar pintura; y sus desvelos, consumar la obra.
So every carpenter and workmaster, that laboureth night and day: and they that cut and grave seals, and are diligent to make great variety, and give themselves to counterfeit imagery, and watch to finish a work:

De igual modo todo obrero o artesano, que trabaja día y noche; los que graban las efigies de los sellos, y su afán se centra en variar los detalles; ponen todo su corazón en igualar el modelo y gastan sus vigilias en rematar la obra. 

28 
[29] Así el broncero, sentado a par del yunque y aprendiendo con tosco hierro; vapor de fuego endurecerá sus carnes; y en calor de horno luchará; [30] voz de martillo reherirá su oreja, y frente por frente de modelo de vaso, sus ojos; [31] su corazón dará a consumación de obras, y sus desvelos, ornar en consumación.
The smith also sitting by the anvil, and considering the iron work, the vapour of the fire wasteth his flesh, and he fighteth with the heat of the furnace: the noise of the hammer and the anvil is ever in his ears, and his eyes look still upon the pattern of the thing that he maketh; he setteth his mind to finish his work, and watcheth to polish it perfectly:

También el herrero sentado junto al yunque, atento a los trabajos del hierro; el vaho del fuego sus carnes derrite, en el calor de la fragua se debate, el ruido del martillo le ensordece, y en el modelo del objeto tiene fijos sus ojos; pone su corazón en concluir sus obras, y sus vigilias en adornarlas al detalle. 

29 
[32] Así el alfarero, sentado a par de su obra, y volviendo con sus pies la rueda; el que en cuidado yace de continuo junto a su obra; y numerada toda su operación;
So doth the potter sitting at his work, and turning the wheel about with his feet, who is alway carefully set at his work, and maketh all his work by number;

De igual modo el alfarero sentado a su tarea y dando a la rueda con sus pies, preocupado sin cesar por su trabajo, toda su actividad concentrada en el número; 

38  30 
[33] en su brazo plasmará barro, y a sus pies encorvará su fuerza; [34] corazón aplicará a consumar untamiento; y sus desvelos, purificar horno.
He fashioneth the clay with his arm, and boweth down his strength before his feet; he applieth himself to lead it over; and he is diligent to make clean the furnace:

con su brazo moldea la arcilla, con sus pies vence su resistencia; pone su corazón en acabar el barnizado, y gasta sus vigilias en limpiar el horno. 

31 
[35] Todos estos en sus manos han confiado, y cada uno en su obra es sabio;
All these trust to their hands: and every one is wise in his work.

Todos éstos ponen su confianza en sus manos, y cada uno se muestra sabio en su tarea. 

32 
[36] sin ellos, no se edificará ciudad; [37] y no habitarán en ella, ni andarán;
Without these cannot a city be inhabited: and they shall not dwell where they will, nor go up and down:

Sin ellos no se construiría ciudad alguna, ni se podría habitar ni circular por ella. 

33 
[37] [. . .] y en congregación no sobre saldrán; [38] sobre silla de juez no se sentarán, y pacto de juicio no entenderán;
They shall not be sought for in publick counsel, nor sit high in the congregation: they shall not sit on the judges' seat, nor understand the sentence of judgment: 

Mas para el consejo del pueblo no se les busca, ni se les distingue en la asamblea. No se sientan en sitial de juez, ni meditan en la alianza del juicio. 

34 
[38] y no manifestarán, no, justicia y juicio; y en parábolas no serán hallados; [39] sino que criatura de siglo guardarán; y sus votos en operación de arte.
they cannot declare justice and judgment; and they shall not be found where parables are spoken. But they will maintain the state of the world, and [all] their desire is in the work of their craft.

No demuestran instrucción ni juicio, ni se les encuentra entre los que dicen máximas. Pero aseguran la creación eterna, el objeto de su oración son los trabajos de su oficio.
39

1 
[38:39] Solo el que ha dado su alma y escudriña en ley del Altísimo. [39:1] Sabiduría de todos los antiguos indagará, y en profecías se ocupará;
But he that giveth his mind to the law of the most High, and is occupied in the meditation thereof, will seek out the wisdom of all the ancient, and be occupied in prophecies.

No así el que aplica su alma a meditar la ley del Altísimo. La sabiduría de todos los antiguos rebusca, a las profecías consagra sus ocios, 

2 
[2] narraciones de varones nombrados conservará; y en vueltas de parábolas penetrará a la vez.
He will keep the sayings of the renowned men: and where subtil parables are, he will be there also.

conserva los relatos de varones célebres, en los repliegues de las parábolas penetra, 

3 
[3] reconditeces de proverbios indagará; y en enigmas de parábolas versará.
He will seek out the secrets of grave sentences, and be conversant in dark parables.

busca los secretos de los proverbios y en los enigmas de las parábolas insiste. 

4 
[4] En medio de magnates ministrará y ante príncipes parecerá; [5] en tierra de extrañas gentes atravesará; pues bueno y malo en hombres tentó {probó}.
He shall serve among great men, and appear before princes: he will travel through strange countries; for he hath tried the good and the evil among men.

En medio de los grandes ejerce su servicio, ante los jefes aparece; viaja por tierras extranjeras, adquiere experiencia de lo bueno y lo malo entre los hombres. 

39  5 
[6] Su corazón entregará a madrugar al Señor que le hizo; y ante el Altísimo deprecará. [7] Y abrirá su boca en oración; y por sus pecados deprecará.
He will give his heart to resort early to the Lord that made him, and will pray before the most High, and will open his mouth in prayer, and make supplication for his sins.

Aplica su corazón a ir bien de mañana donde el Señor su Hacedor; suplica ante el Altísimo, abre su boca en oración y por sus pecados suplica. 

6 
[8] Si, Señor, el grande quisiere, de espíritu de discreción se llenará. [9] Él lloverá palabras de su sabiduría; y, en oración confesará al Señor.
When the great Lord will, he shall be filled with the spirit of understanding: he shall pour out wise sentences, and give thanks unto the Lord in his prayer.

Si el gran Señor lo quiere, del espíritu de inteligencia será lleno. Él mismo derramará como lluvia las palabras de su sabiduría, y en la oración dará gracias al Señor. 

7 
[10] Él endereza su consejo y saber, y en sus reconditeces escudriñará.
He shall direct his counsel and knowledge, and in his secrets shall he meditate.

Enderezará su consejo y su ciencia, y en sus misterios ocultos hará meditación. 

8 
[11] Él muestra enseñanza de su doctrina, y en ley de testamento del Señor se gloriará.
He shall shew forth that which he hath learned, and shall glory in the law of the covenant of the Lord.

Mostrará la instrucción recibida, y en la ley de la alianza del Señor se gloriará. 

9 
[12] Alabarán su discreción muchos; hasta el siglo no se borrará. [13] No se apartará su memoria; y su nombre vivirá por generaciones de generaciones.
Many shall commend his understanding; and so long as the world endureth, it shall not be blotted out; his memorial shall not depart away, and his name shall live from generation to generation.

Muchos elogiarán su inteligencia, jamás será olvidada. No desaparecerá su recuerdo; su nombre vivirá de generación en generación. 

39  10 
[14] Su sabiduría narrarán gentes; y su loor anunciará congregación.
Nations shall shew forth his wisdom, and the congregation shall declare his praise.

Su sabiduría comentarán las naciones; su elogio, lo publicará la asamblea. 

11 
[15] Si permaneciere nombre dejará más que millares; y si reposare, le aprovecha.
If he die, he shall leave a greater name than a thousand: and if he live, he shall increase it.

Mientras viva, su nombre dejará atrás a mil, y cuando descanse, él le bastará.

12 
[16] Todavía, tras de meditar, narraré; y, cual luna llena, me he repletado.
Yet have I more to say, which I have thought upon; for I am filled as the moon at the full.

Aún voy a hablar después de meditar, que estoy colmado como la luna llena. 

13 
[17] [En voz dice:] Escuchadme, hijos santos, y germinad, cual rosa nacida sobre arroyo de campo;
Hearken unto me, ye holy children, and bud forth as a rose growing by the brook of the field:

Escuchadme, hijos piadosos, y creced como rosa que brota junto a corrientes de agua. 

14 
[18] y, cual olíbano trascended a fragancia; [19] y florad flor, como azucena; difundid fragancia, y entonad cantar. Bendecid al Señor en todas sus obras;
And give ye a sweet savour as frankincense, and flourish as a lily, send forth a smell, and sing a song of praise, bless the Lord in all his works.

Como incienso derramad buen olor, abríos en flor como el lirio, exhalad perfume, cantad un cantar, bendecid al Señor por todas sus obras. 

39  15 
[20] dad a su nombre magnificencia, y confesad en su loor: en cánticos de labios y en cíniras; y así diréis en confesión:
Magnify his name, and shew forth his praise with the songs of your lips, and with harps, and in praising him ye shall say after this manner:

Engrandeced su nombre, dadle gracias por su alabanza; con los cantares de vuestros labios y con cítaras, decid así en acción de gracias: 

16 
[21] «Las obras del Señor todas; ¡qué hermosas terriblemente! y todo precepto, en su tiempo será; que todas las cosas, en su tiempo se buscarán.
All the works of the Lord are exceeding good, and whatsoever he commandeth shall be accomplished in due season. And none may say, What is this? wherefore is that? for at time convenient they shall all be sought out:

¡Qué hermosas son todas las obras del Señor! Todas sus órdenes se ejecutan a su hora. No hay por qué decir: ¿Qué es esto? Y esto ¿para qué?, que todo se ha de buscar a su tiempo. 

17 
[22] En su palabra, detúvose, como acervo, el agua, y, en habla de su boca, receptáculos de aguas.
at his commandment the waters stood as an heap, and at the words of his mouth the receptacles of waters.

A su orden el agua se detiene en una masa; a la palabra de su boca se forman los depósitos de las aguas. 

18 
[23] En su precepto, todo beneplácito y no hay quien aminore la salud de él.
At his commandment is done whatsoever pleaseth him; and none can hinder, when he will save.

A una orden suya se hace todo lo que desea, y no hay quien pueda estorbar su salvación. 

19 
[24] Obras de toda carne, a faz de él, y no hay ocultarse de sus ojos.
The works of all flesh are before him, and nothing can be hid from his eyes.

Las obras de toda carne están delante de él, y nada puede ocultarse a sus ojos. 

39  20 
[25] Del siglo al siglo miró; y nada hay de maravilloso delante de él.
He seeth from everlasting to everlasting; and there is nothing wonderful before him.

Su mirada abarca de eternidad a eternidad, y nada hay admirable para él. 

21 
[26] No hay decir: «¿Qué, esto?, ¿A qué esto?» Pues todas las cosas para las necesidades de ellas creadas fueron.
A man need not to say, What is this? wherefore is that? for he hath made all things for their uses.

No hay por qué decir: ¿Qué es esto? Y esto ¿para qué? Pues todo ha sido creado con un fin.

22 
[27] Su bendición, como río, ha inundado. [28] y como cataclismo, la árida embriagado;
His blessing covered the dry land as a river, and watered it as a flood.

Su bendición se ha desbordado como un río, como un diluvio ha inundado la tierra. 

23 
[28] así su ira gentes [que no le han buscado] heredarán; [29] cual convirtió aguas en salmuera [y se secó la tierra]
As he hath turned the waters into saltness: so shall the heathen inherit his wrath.

De igual modo las naciones recibirán en herencia su ira, como cuando él cambió las aguas en salinas. 

24 
[29] y sus vías, para los santos rectas; así, para los inicuos tropezaduras, [en su ira].
As his ways are plain unto the holy; so are they stumblingblocks unto the wicked.

Sus caminos rectos son para los santos, así como para los sin ley son piedras de tropiezo. 

39  25 
[30] Lo bueno para los buenos creado fue, del principio; así para los malos, [lo bueno], lo malo.
For the good are good things created from the beginning: so evil things for sinners.

Los bienes están desde el principio creados para los buenos, así como los males para los pecadores. 

26 
[31] Principio de toda necesidad, para vida de hombre: agua, fuego, y hierro, y sal, y harina flor, trigo y miel y leche, sangre de uva y aceite y vestido;
The principal things for the whole use of man's life are water, fire, iron, and salt, flour of wheat, honey, milk, and the blood of the grape, and oil, and clothing.

De primera necesidad para la vida del hombre es el agua, el fuego, el hierro y la sal, la flor de harina de trigo, la leche y la miel, el jugo de uva, el aceite y el vestido. 

27 
[32] esto todo, a los santos, en bien; así a los pecadores se volverá en mal.
All these things are for good to the godly: so to the sinners they are turned into evil.

Todo esto son bienes para los piadosos, mas para los pecadores se truecan en males.

28 
[33] Hay espíritus que, para vindicta, han sido creados; y en su furor afirmaron sus azotes; [34] y en tiempo de consumación fuerza derraman; y el furor del que los hizo calmarán.
There be spirits that are created for vengeance, which in their fury lay on sore strokes; in the time of destruction they pour out their force, and appease the wrath of him that made them.

Hay vientos creados para el castigo, en su furor ha endurecido él sus látigos; al tiempo de la consumación su fuerza expanden, y desahogan el furor del que los hizo. 

29 
[35] Fuego y granizo, y hambre y muerte, todo esto en vindicta, ha sido criado;
Fire, and hail, and famine, and death, all these were created for vengeance;

Fuego y granizo, hambre y muerte, para el castigo ha sido creado todo esto. 

39  30 
[36] de fieras dientes, y escorpiones, y víboras y espada vindicando en perdición, a impíos.
Teeth of wild beasts, and scorpions, serpents, and the sword punishing the wicked to destruction.

Y dientes de fieras, escorpiones, víboras y espada vengadora para la perdición del impío. 

31 
[37] En su mandato se alegrarán; y sobre la tierra a necesidades se prepararán; y en sus tiempos no traspasarán orden.
They shall rejoice in his commandment, and they shall be ready upon earth, when need is; and when their time is come, they shall not transgress his word.

Todos hallan contento en hacer su mandato, en la tierra están prontos para su menester, y llegada la ocasión no traspasarán su orden. 

32 
[38] Por esto, de principio, confirméme, y escudriñé y en escritura dejé.
Therefore from the beginning I was resolved, and thought upon these things, and have left them in writing.

Por eso desde el principio me reafirmé, medité y he puesto por escrito: 

33 
[39] Las obras del Señor son todas buenas; y a toda necesidad, en hora de ella, proveerá;
All the works of the Lord are good: and he will give every needful thing in due season.

"Las obras del Señor son todas buenas, a su tiempo provee él a toda necesidad. 

34
[40] y no hay {para} decir: «Esto, peor que esto»; pues todo a tiempo, se celebrará.
So that a man cannot say, This is worse than that: for in time they shall all be well approved.

No hay por qué decir: Esto es peor que aquello, porque todo a su tiempo es aprobado. 

39  35 
[41] Y ahora en todo corazón y boca himnodiad y bendecid el nombre del Señor.
And therefore praise ye the Lord with the whole heart and mouth, and bless the name of the Lord.

Y ahora con todo el corazón y la boca cantad himnos y bendecid el nombre del Señor."
40

1  
Afán grande ha sido creado a todo hombre; y yugo pesado, sobre hijos de Adán, desde el día de la salida del vientre de su madre, hasta el día de sepultura en la madre de todos:
Great travail is created for every man, and an heavy yoke is upon the sons of Adam, from the day that they go out of their mother's womb, till the day that they return to the mother of all things.

Grandes trabajos han sido creados para todo hombre, un yugo pesado hay sobre los hijos de Adán, desde el día que salieron del vientre de su madre, hasta el día del retorno a la madre de todo. 

2 
sus pensamientos y temor de corazón; cuidado de expectación; día de muerte;
Their imagination of things to come, and the day of death, [trouble] their thoughts, and [cause] fear of heart;

Sus reflexiones, el miedo de su corazón es la idea del futuro, el día de la muerte. 

3 
desde el sentado sobre trono en gloria, y hasta el humillado en tierra y ceniza;
From him that sitteth on a throne of glory, unto him that is humbled in earth and ashes;

Desde el que está sentado en un trono glorioso, hasta el que en tierra y ceniza está humillado, 

4 
desde el que lleva jacinto y corona, y hasta el envuelto en lino crudo: furor y celo, y turbación y fluctuación; y temor de muerte y rencor y contienda,
From him that weareth purple and a crown, unto him that is clothed with a linen frock. Wrath, and envy, trouble, and unquietness, fear of death, and anger, and strife,

desde el que lleva púrpura y corona, hasta el que se cubre de tela grosera: sólo furor, envidia, turbación, inquietud, miedo a la muerte, resentimiento y discordia. 

40  5 
y en tiempo de reposo en lecho, sueño de noche altera su conocimiento.
and in the time of rest upon his bed his night sleep, do change his knowledge.

A la hora del descanso en la cama, el sueño de la noche altera el conocimiento. 

6 
[6] Poco, cual nada, en reposo; y luego, en sueños, como en día de atalaya; [7] conturbado en visión de su corazón; como huido a faz de guerra;
A little or nothing is his rest, and afterward he is in his sleep, as in a day of keeping watch, troubled in the vision of his heart, as if he were escaped out of a battle.

Poco, casi nada, reposa, y ya en sueños, como en día de guardia, se ve turbado por las visiones de su corazón, como el que ha huido ante el combate. 

7 
[7] a punto de su salvación despertó, y maravillándose del ningún temor.
When all is safe, he awaketh, and marvelleth that the fear was nothing.

A la hora de su turno se despierta, sorprendido de su vano temor. 

8 
Con toda carne, de hombre a bestia; y sobre pecadores, el séptuplo de esto:
[Such things happen] unto all flesh, both man and beast, and that is sevenfold more upon sinners.

Para toda carne, del hombre hasta la bestia, mas para los pecadores siete veces más: 

9 
muerte, y sangre, y contienda y espada;
Death, and bloodshed, strife, and sword, calamities, famine, tribulation, and the scourge;

Muerte, sangre, discordia, espada, adversidades, hambre, tribulación, azote. 

40  10 
sobre los inicuos se ha creado todo esto; y por ellos se hizo el diluvio.
These things are created for the wicked, and for their sakes came the flood.

Contra los sin ley fue creado todo esto, y por su culpa se produjo el diluvio. 

11 
Todo cuanto de tierra a tierra volverá, y, de aguas, al piélago retorna.
All things that are of the earth shall turn to the earth again: and that which is of the waters doth return into the sea.

Todo cuanto de tierra viene, a tierra vuelve, y cuanto de agua, en el mar desemboca.

12 
Toda dádiva e injusticia borrada será; y fidelidad por el siglo se alzará.
All bribery and injustice shall be blotted out: but true dealing shall endure for ever.

Todo don e injusticia serán aventados, más la fidelidad subsistirá por siempre. 

13 
Bienes de injustos, cual río, secaránse; y, cual trueno grande, en lluvia, resonará;
The goods of the unjust shall be dried up like a river, and shall vanish with noise, like a great thunder in rain.

Las riquezas de los injustos se esfumarán como un torrente, como un gran trueno que en tormenta estalla. 

14 
abriendo ella manos, se alegrará; así los transgresores, en consumación, desfallecerán.
While he openeth his hand he shall rejoice: so shall transgressors come to nought.

Cuando él abre las manos, se contenta, así los transgresores desaparecerán por completo. 

40  15  
Vástagos de impíos no multiplican ramas, y raíces inmundas sobre escarpada peña;
The children of the ungodly shall not bring forth many branches: but are as unclean roots upon a hard rock.

Los vástagos de los impíos no tienen muchas ramas; las raíces impuras sólo hallan piedra áspera. 

16 
caña sobre toda agua y labio de río, antes que toda grama, arrancada será.
The weed growing upon every water and bank of a river shall be pulled up before all grass.

Caña que brota en toda agua o borde de río será arrancada antes que toda hierba. 

17 
Gracia, como paraíso en bendiciones; y misericordia por el siglo permanece.
Bountifulness is as a most fruitful garden, and mercifulness endureth for ever.

La caridad es como un paraíso de bendición, y la limosna permanece para siempre.

18 
Vida de suficiente obrero se endulzará; y sobre lo uno y lo otro, el que halla un tesoro.
To labour, and to be content with that a man hath, is a sweet life: but he that findeth a treasure is above them both.

La vida del que se basta a sí mismo y del obrero es dulce, pero más que ambos el que encuentra un tesoro. 

19 
Hijos y edificación de ciudad afianzan nombre; y sobre lo uno y lo otro, mujer intachable se estima,
Children and the building of a city continue a man's name: but a blameless wife is counted above them both.

Los hijos y la fundación de una ciudad perpetúan el nombre, pero más que ambas cosas es estimada la mujer intachable. 

40  20 
Vino y música alegran el corazón; y sobre lo uno y lo otro, amor de sabiduría.
Wine and musick rejoice the heart: but the love of wisdom is above them both.

El vino y la música ponen contento el corazón, pero más que ambas cosas el amor a la sabiduría. 

21 
Flauta y salterio dulcifican melodías; y sobre lo uno y lo otro, lengua dulce.
The pipe and the psaltery make sweet melody: but a pleasant tongue is above them both.

La flauta y el salterio hacen el canto suave, pero más que ambas cosas la lengua dulce. 

22 
Gracia y belleza anhelará tu ojo; y sobre lo uno y lo otro, verdor de siembra.
Thine eye desireth favour and beauty: but more than both corn while it is green.

Gracia y belleza el ojo anhela, pero más que ambas cosas el verdor del sembrado. 

23 
Amigo y compañero, a tiempo socorriéndose y sobre lo uno y lo otro, mujer con marido.
A friend and companion never meet amiss: but above both is a wife with her husband.

Amigo y compañero se encuentran a su hora, pero más que ambos la mujer con el marido. 

24 
Hermanos y ayuda, en tiempo de tribulación; y sobre lo uno y lo otro, limosna librará.
Brethren and help are against time of trouble: but alms shall deliver more than them both.

Amigos y socorro para el tiempo de tribulación, pero más que ambos salva la limosna. 

40  25 
Oro y plata afirmarán planta; y sobre lo uno y lo otro, consejo es celebrado.
Gold and silver make the foot stand sure: but counsel is esteemed above them both.

Oro y plata hacen el paso firme, pero más que ambos se estima el consejo. 

26 
[26] Bienes y fuerza exaltarán el corazón; y sobre lo uno y lo otro, temor del Señor. [27] No hay, para temor del Señor aminoramiento; y no hay que buscar en él, ayuda.
Riches and strength lift up the heart: but the fear of the Lord is above them both: there is no want in the fear of the Lord, and it needeth not to seek help.

La riqueza y la fuerza realzan el corazón, pero más que las dos, el temor del Señor. En el temor del Señor no existe mengua, con él no hay ya por qué buscar ayuda. 

27 
[28] Temor del Señor, cual paraíso de bendición; y sobre toda gloria cubriéronle.
The fear of the Lord is a fruitful garden, and covereth him above all glory.

El temor del Señor como un paraíso de bendición, protege él más que toda gloria.

28 
[29] Hijo, vida de mendiguez no vivas; mejor morir que mendigar.
My son, lead not a beggar's life; for better it is to die than to beg.

Hijo, no lleves una vida de mendicidad, que más vale morir que mendigar. 

29 
[30] Varón mirando a mesa ajena, no es su vida en estimación de vida, mancillará su alma en alimentos ajenos; [31] pero varón cuerdo y disciplinado se guardará.
The life of him that dependeth on another man's table is not to be counted for a life; for he polluteth himself with other men's meat: but a wise man well nurtured will beware thereof.

Hombre que mira a la mesa de otro no merece el nombre de vida su existencia. Con comida ajena mancha su boca, pero el hombre instruido y educado de ello se guardará. 

40  30 
[32] En boca de impudente se endulzará la mendiguez; y en su vientre fuego arderá.
Begging is sweet in the mouth of the shameless: but in his belly there shall burn a fire.

En la boca del descarado la mendicidad resulta dulce, pero en su vientre es un fuego que abrasa.
41

1  
[1] Oh muerte ¡cuán amarga tu memoria es para hombre pacificado en sus haberes; [2] para varón indistraído y prosperado en todo, y aun poderoso a tomar alimento!
O death, how bitter is the remembrance of thee to a man that liveth at rest in his possessions, unto the man that hath nothing to vex him, and that hath prosperity in all things: yea, unto him that is yet able to receive meat!

¡Oh muerte, qué amargo es tu recuerdo para el hombre que vive en paz entre sus bienes, para el varón desocupado a quien en todo le va bien, y todavía con fuerzas para servirse el alimento!

2 
[3] ¡Oh muerte, hermoso tu juicio es a hombre indigente y minorado de fuerza, [4] extremamente anciano y acuitado de todo y desconfiado y que ha perdido la paciencia!
O death, acceptable is thy sentence unto the needy, and unto him whose strength faileth, that is now in the last age, and is vexed with all things, and to him that despaireth, and hath lost patience!

¡Oh muerte, buena es tu sentencia para el hombre necesitado y carente de fuerzas, para el viejo acabado, ahíto de cuidados, que se rebela y ha perdido la paciencia!

3 
[5] No temas juicio de muerte; acuérdate de los anteriores a ti y los postreros;
Fear not the sentence of death, remember them that have been before thee, and that come after;

No temas la sentencia de la muerte; recuerda tus comienzos y tu fin.

4 
[5] este juicio del Altísimo, a toda carne; [6] ¿y qué recalcitrarás en beneplácito del Altísimo? Sean diez, sean ciento, sean mil años; [7] no hay en el infierno acriminación de vida.
for this is the sentence of the Lord over all flesh. And why art thou against the pleasure of the most High? there is no inquisition in the grave, whether thou have lived ten, or an hundred, or a thousand years.

Esta sentencia viene del Señor sobre toda carne, ¿por qué desaprobar el agrado del Altísimo? Ya se viva diez, cien, mil años, no se reprocha en el Seol la vida.

41  5 
[8] Hijos abominables hácense hijos de pecadores, y los que conversan en moradas de impíos.
The children of sinners are abominable children, and they that are conversant in the dwelling of the ungodly.

Hijos abominables son los hijos de los pecadores que viven en vecindad de impíos. 

6 
[9] De hijos de pecadores perecerá la heredad; y con la simiente de ellos perdurará vergüenza.
The inheritance of sinners' children shall perish, and their posterity shall have a perpetual reproach.

La herencia de los hijos de los pecadores va a la ruina; con su linaje se perpetúa el oprobio. 

7 
[10] De padre impío se quejarán los hijos; pues, por él, serán avergonzados.
The children will complain of an ungodly father, because they shall be reproached for his sake.

Al padre impío le reprochan sus hijos, porque por causa de él viven en oprobio. 

8 
[11] ¡Ay de vosotros, varones impíos, los que abandonasteis la ley de Dios Altísimo!
Woe be unto you, ungodly men, which have forsaken the law of the most high God! [for if ye increase, it shall be to your destruction:]

¡Ay de vosotros, impíos, que la ley del Altísimo habéis abandonado! 

9 
[12] Y si naciereis, para maldición naceréis; y si muriereis, para maldición seréis repartidos.
And if ye be born, ye shall be born to a curse: and if ye die, a curse shall be your portion.

Si nacéis, para la maldición nacéis; si morís, la maldición heredáis. 

41  10 
[13] Todo cuanto de la tierra, a la tierra volverá; así también los impíos, de maldición a perdición.
All that are of the earth shall turn to earth again: so the ungodly shall go from a curse to destruction.

Todo cuanto viene de tierra, a tierra volverá; así irán los impíos de la maldición a la ruina. 

11 
[14] Luto de los hombres en sus cuerpos; pero nombre de pecadores, no bueno, borrado será.
The mourning of men is about their bodies: but an ill name of sinners shall be blotted out.

El duelo de los hombres se dirige a sus cuerpos, pero el nombre de los pecadores, que no es bueno, se borrará.

12 
[15] Cuídate del nombre; pues te perdura más que mil grandes tesoros de oro.
Have regard to thy name; for that shall continue with thee above a thousand great treasures of gold.

Preocúpate de tu nombre, que eso te queda más que mil grandes tesoros de oro. 

13 
[16] De buena vida, número de días; y buen nombre por siglo permanecerá.
A good life hath but few days: but a good name endureth for ever.

La vida buena tiene un límite de días, pero el buen nombre permanece para siempre.

14 
[17] Disciplina en paz conservada, hijos; pero sabiduría oculta y tesoro invisible ¿qué provecho en ambos?;
My children, keep discipline in peace: for wisdom that is hid, and a treasure that is not seen, what profit is in them both?

Conservad la instrucción en paz, hijos. Sabiduría escondida y tesoro invisible, ¿qué provecho hay en ambos? 

41  15 
[18] mejor hombre que oculta su necedad que hombre que oculta su sabiduría.
A man that hideth his foolishness is better than a man that hideth his wisdom.

Más vale hombre que oculta su necedad, que hombre que oculta su sabiduría.

16 
[19] Por lo tanto confundíos por mi palabra; [20] pues no toda vergüenza guardar es hermoso; y no todo a todos, en fe, agrada.
Therefore be shamefaced according to my word: for it is not good to retain all shamefacedness; neither is it altogether approved in every thing.

Así pues, ruborizaos de lo que os voy a señalar, que no es bueno guardar toda vergüenza, ni todo es apreciado fielmente por todos. 

17 
[21] Ruborizaos, ante padre y madre de ramería; y ante príncipe y poderoso, de mentira;
Be ashamed of whoredom before father and mother: and of a lie before a prince and a mighty man;

Ante un padre y una madre avergonzaos de la fornicación; de la mentira, ante el jefe y el poderoso; 

18 
[22] ante juez y mandatario, de delito; ante congregación y pueblo, de iniquidad;
Of an offence before a judge and ruler; of iniquity before a congregation and people;

del extravío, ante juez y el magistrado; de la iniquidad, ante la asamblea y el pueblo; 

19 
[23] ante compañero y amigo, de injusticia; y ante el lugar donde habitas, [24] de hurto;
of unjust dealing before thy partner and friend; and of theft in regard of the place where thou sojournest, 

de la injusticia, ante el compañero y el amigo; del robo, ante el lugar en que resides; 

41  20 
[24] y ante la verdad de Dios y testamento; y ante pegadura de codo sobre panes,
and in regard of the truth of God and his covenant; and to lean with thine elbow upon the meat; 

y ante la verdad de Dios y la alianza: de clavar los codos en los panes, 

21 
[24] ante el fraude en el recibir y dar; [25] y ante los que saludan, del silencio;
and of scorning to give and take; and of silence before them that salute thee; 

de despreciar la recepción y el don; de callarse ante los que saludan, 

22 
[25] ante vista de mujer hetera; [26] y ante desvío de rostros de cognado;
and to look upon an harlot; and to turn away thy face from thy kinsman; 

de mirar a mujer prostituta; de volver la cara a tu pariente, 

23 
[26] ante quita de parte y donación; [27] y ante contemplación de mujer de casado;
or to take away a portion or a gift; or to gaze upon another man's wife.

de quitar la parte y el don de otro; de clavar los ojos en mujer casada, 

24 
[27] ante curiosidad de doncella de él; y no te llegues al lecho de ella;
Or to be overbusy with his maid, and come not near her bed; 

de intimidades con la criada - ¡no te acerques a su lecho! - 

41  25 
[28] ante amigos, de palabras de improperio, y, después de dar, no improperes;
or of upbraiding speeches before friends; and after thou hast given, upbraid not;

de palabras injuriosas ante los amigos - después de dar no hagas reproches - 

26 
[28] ante repetición y palabra de oída; y ante revelaciones de palabras ocultas;
Or of iterating and speaking again that which thou hast heard; and of revealing of secrets.

de repetir la palabra oída; de revelar las palabras secretas. 

27 
[28] y serás verecundo verdaderamente y hallando gracia ante todo hombre.
So shalt thou be truly shamefaced and find favour before all men.

Serás entonces de verdad un hombre ruboroso, y ante todo el mundo hallarás gracia.
42

1 
No de estas cosas te confundas; y no aceptes persona para pecar:
Of these things be not thou ashamed, and accept no person to sin thereby:

Pero de lo que sigue no te avergüences, y no peques por tener acepción de personas: 

2 
de ley del Altísimo y testamento, y de juicio para juzgar al impío;
Of the law of the most High, and his covenant; and of judgment to justify the ungodly;

de la ley del Altísimo y de su alianza; del juicio que justifica a los impíos, 

3
de palabra de compañero y viajeros, y de entrega de heredad de amigos;
Of reckoning with thy partners and travellers; or of the gift of the heritage of friends;

de contar con compañero de viaje; de dar la herencia a compañeros, 

4 
de exactitud de balanza y pesos; de adquisición de mucho y poco;
Of exactness of balance and weights; or of getting much or little;

de la exactitud de balanzas y pesas; de obtener grandes y pequeñas ganancias, 

42  5 
de indiferente venta y mercaderes; y de corrección de hijos mucha; y al doméstico malo el costado ensangrentar;
And of merchants' indifferent selling; of much correction of children; and to make the side of an evil servant to bleed.

de provecho en la venta a comerciantes; de la copiosa instrucción de los hijos; de ensangrentar las costillas de un mal siervo. 

6 
[6] sobre mujer mala, hermoso sello; [7] y donde manos muchas, cierra;
Sure keeping is good, where an evil wife is; and shut up, where many hands are.

Con mujer mala es bueno usar el sello, y, donde hay muchas manos, echa la llave. 

7 
[7] lo que entregares, en número y peso, y entrega y recepción, para todo en escritura;
Deliver all things in number and weight; and put all in writing that thou givest out, or receivest in.

Lo que entregues, hazlo con cuenta y medida; el haber y el debe, sea todo por escrito. 

8  
de corrección de demente, y fatuo, y decrépito anciano litigando con jóvenes [. . .].
Be not ashamed to inform the unwise and foolish, and the extreme aged that contendeth with those that are young: thus shalt thou be truly learned, and approved of all men living.

No te avergüences de enseñar al tonto y al necio, y al viejo acabado juzgado como joven. Serás entonces de verdad educado, y estimado de todo viviente.

9 
Hija a padre, ocultos desvelos, y el cuidado de ella aleja el sueño: en su juventud no sea que se marchite; y, cohabitando, no sea que se la odie;
The father waketh for the daughter, when no man knoweth; and the care for her taketh away sleep: when she is young, lest she pass away the flower of her age; and being married, lest she should be hated:

Una hija es para el padre un secreto desvelo; aleja el sueño la inquietud por ella. En su juventud, miedo a que se le pase la edad; si está casada, a que sea aborrecida. 

42  10 
en doncellez, no sea que se contamine y en lo paterno de ella, no se haga grávida; con marido estando, no sea que prevarique, y, cohabitando no sea que se esterilice.
In her virginity, lest she should be defiled and gotten with child in her father's house; and having an husband, lest she should misbehave herself; and when she is married, lest she should be barren.

Cuando virgen, no sea mancillada, y en la casa paterna quede encinta. Cuando casada, a que sea infiel; cohabitando, a que sea estéril. 

11 
Sobre hija incambiable afirma guarda; no sea que te haga regocijo a enemigos, habladuría en la ciudad y nombrado del pueblo, y te avergüence en turba de muchos.
Keep a sure watch over a shameless daughter, lest she make thee a laughingstock to thine enemies, and a byword in the city, and a reproach among the people, and make thee ashamed before the multitude.

Sobre la hija desenvuelta refuerza la vigilancia, no sea que te haga la irrisión de tus enemigos, comidilla en la ciudad, corrillos en el pueblo, y ante el vulgo espeso te avergüence.

12 
A todo hombre no mires la hermosura; y en medio de mujeres no te asientes;
Behold not every body's beauty, and sit not in the midst of women.

De ningún hombre te quedes mirando la belleza, y entre mujeres no te sientes. 

13 
que de vestidura sale polilla, y de mujer maldad de mujer.
For from garments cometh a moth, and from women wickedness.

Porque de los vestidos sale la polilla, y de la mujer la malicia femenina. 

14 
Mejor maldad de varón que de benéfica mujer y mujer avergonzando en oprobio.
Better is the churlishness of a man than a courteous woman, a woman, I say, which bringeth shame and reproach.

Vale más maldad de hombre que bondad de mujer; la mujer cubre de vergüenza y oprobio.

42  15 
Rememoraré ya las obras del Señor, y lo que he visto, narraré. En palabras del Señor, sus obras.
I will now remember the works of the Lord, and declare the things that I have seen: In the words of the Lord are his works.

Voy a evocar las obras del Señor, lo que tengo visto contaré. Por las palabras del Señor fueron hechas sus obras, [y la creación está sometida a su voluntad.]

16 
El sol iluminando todo lo ha mirado; y de su gloria, llena su obra.
The sun that giveth light looketh upon all things, and the work thereof is full of the glory of the Lord.

El sol mira a todo iluminándolo; de la gloria del Señor está llena su obra. 

17 
¿No ha intimado a sus santos el Señor narrar todas sus maravillas que ha afianzado el Señor, el omnipotente, para que se afirmara en su gloria el todo?
The Lord hath not given power to the saints to declare all his marvellous works, which the Almighty Lord firmly settled, that whatsoever is might be established for his glory.

No son capaces los Santos del Señor de contar todas sus maravillas, que firmemente estableció el Señor omnipotente, para que en su gloria el universo subsistiera. 

18 
[18] Abismo y corazón escudriñó; y en los ardides de ellos penetró; [19] pues conoce el Señor todo saber y miró a través de la maravilla del siglo,
He seeketh out the deep, and the heart, and considereth their crafty devices: for the Lord knoweth all that may be known, and he beholdeth the signs of the world.

Él sondea el abismo y el corazón humano, y sus secretos cálculos penetra. Pues el Altísimo todo saber conoce, y fija sus ojos en las señales de los tiempos. 

19 
[19] anunciando lo pasado y futuro, y revelando huellas de lo recóndito;
He declareth the things that are past, and for to come, and revealeth the steps of hidden things.

Anuncia lo pasado y lo futuro, y descubre las huellas de las cosas secretas. 

42  20 
no se le ha pasado todo pensamiento; no se ha ocultado de él ni una palabra.
No thought escapeth him, neither any word is hidden from him.

No se le escapa ningún pensamiento, ni una palabra se le oculta. 

21 
[21] Las magnificencias de su sabiduría ha ornado; y hasta donde es antes del siglo y por el siglo, ni se ha añadido, [22] ni disminuido; y no ha necesitado ningún consejero.
He hath garnished the excellent works of his wisdom, and he is from everlasting to everlasting: unto him may nothing be added, neither can he be diminished, and he hath no need of any counsellor.

Las grandezas de su sabiduría las puso en orden, porque él es antes de la eternidad y por la eternidad; nada le ha sido añadido ni quitado, y de ningún consejero necesita. 

22 
[23] ¡Cómo todas sus obras, deseables, y, como de centella, el mirar!
Oh how desirable are all his works! and that a man may see even to a spark.

¡Qué amables son todas sus obras!: como una centella hay que contemplarlas. 

23 
[24] Todo esto vive y permanece por el siglo, en todos los menesteres, y todo obedece:
All these things live and remain for ever for all uses, and they are all obedient.

Todo esto vive y permanece eternamente; para cualquier menester todo obedece. 

24 
[25] Todo es doble: uno enfrente de uno; y no hizo nada deficiente;
All things are double one against another: and he hath made nothing imperfect.

Todas las cosas de dos en dos, una frente a otra; y nada ha hecho deficiente. 

42  25 
[26] lo uno de lo uno afianzó los bienes; ¿y quién se hartará de ver su gloria?
One thing establisheth the good or another: and who shall be filled with beholding his glory?

Cada cosa afirma la excelencia de la otra, ¿quién se hartará de contemplar su gloria?
43

1 
Ufanía de altura, firmamento de nitidez; forma de cielo, en visión de gloria.
The pride of the height, the clear firmament, the beauty of heaven, with his glorious shew;

Orgullo de las alturas, firmamento de pureza, tal la vista del cielo en su espectáculo de gloria. 

2 
Sol en aparición anuncia doquiera, en salida, vaso maravilloso, obra del Altísimo.
The sun when it appeareth, declaring at his rising a marvellous instrument, the work of the most High:

El sol apareciendo proclama a su salida: "¡Qué admirable la obra del Altísimo!" 

3 
En su mediodía seca la región, y ante su ardor, ¿quién se alzará?
At noon it parcheth the country, and who can abide the burning heat thereof?

En su mediodía reseca la tierra, ante su ardor, ¿quién puede resistir? 

4 
Horno soplando en labores de ardor; tres veces más el sol abrasando montes, vapores ígneos exhalando; y centelleando rayos deslumbra ojos.
A man blowing a furnace is in works of heat, but the sun burneth the mountains three times more; breathing out fiery vapours, and sending forth bright beams, it dimmeth the eyes.

Se atiza el horno para obras de forja: tres veces más el sol que abrasa las montañas; vapores ardientes despide, ciega los ojos con el brillo de sus rayos. 

43  5 
Grande es el Señor quien le ha hecho; y en palabras de él, ha apresurado su carrera;
Great is the Lord that made it; and at his commandment runneth hastily.

Grande es el Señor que lo hizo, y a cuyo mandato emprende su rápida carrera.

6 
y la luna, en todos, a su tiempo, a manifestación de tiempos y señal de siglo.
He made the moon also to serve in her season for a declaration of times, and a sign of the world.

También la luna: sale siempre a su hora, para marcar los tiempos, señal eterna. 

7 
De luna señal, de fiesta, lumbrera disminuyendo sobre consumación.
From the moon is the sign of feasts, a light that decreaseth in her perfection.

De la luna procede la señal de las fiestas; astro que mengua, después del plenilunio. 

8 
[8] El mes, según el nombre de ella es creciendo maravillosamente en mudanzas [9] vaso de campamentos, en firmamento de cielo esplendiendo;
The month is called after her name, increasing wonderfully in her changing, being an instrument of the armies above, shining in the firmament of heaven;

Lleva el mes su nombre; crece ella maravillosamente cuando cambia, enseña del ejército celeste que brilla en el firmamento del cielo.

9 
[10] hermosura de cielo, gloria de astros; ornamento alumbrando, en lo altísimo, Señor;
The beauty of heaven, the glory of the stars, an ornament giving light in the highest places of the Lord.

Hermosura del cielo es la gloria de las estrellas; orden radiante en las alturas del Señor. 

43  10 
[11] en palabras del Santo estarán según juicio, y no desfallecerán, no, en sus guardas.
At the commandment of the Holy One they will stand in their order, and never faint in their watches.

Por las palabras del Señor están fijas según su orden, y no aflojan en su puesto de guardia.

11 
[12] Mira tú el iris, y bendice a quien lo hizo, por demás hermoso, en su fulgor;
Look upon the rainbow, and praise him that made it; very beautiful it is in the brightness thereof.

Mira el arco iris y a su Hacedor bendice, ¡qué bonito en su esplendor! 

12 
[13] ha rodeado el cielo en rodeo de gloria; manos del Altísimo lo han tendido.
It compasseth the heaven about with a glorious circle, and the hands of the most High have bended it.

Rodea el cielo con aureola de gloria; lo han tendido las manos del Altísimo.

13 
[14] Con su imperio ha acumulado nieve; y apresura relámpagos de su juicio;
By his commandment he maketh the snow to fall aplace, and sendeth swiftly the lightnings of his judgment.

Con su orden precipita la nieve, y fulmina los rayos según su decreto. 

14 
[15] por esto abriéronse tesoros, y fueron volando nubes como volátiles;
Through this the treasures are opened: and clouds fly forth as fowls.

Por eso se abren sus cilleros, y vuelvan las nubes como pájaros. 

43  15 
[16] en su grandeza fortaleció nubes, y rompiéronse piedras de granizo.
By his great power he maketh the clouds firm, and the hailstones are broken small.

Con su grandeza hace espesas las nubes, y se desmenuzan las piedras de granizo. 

16 
[17] Y a sus miradas vacilarán montes; a su voluntad soplará noto.
At his sight the mountains are shaken, and at his will the south wind bloweth.

a su vista se conmueven los montes. A su voluntad sopla el viento del sur, 

17 
[18] Voz de su trueno increpó a la tierra, y tormenta de bóreas y torbellino de viento.
The noise of the thunder maketh the earth to tremble: so doth the northern storm and the whirlwind:

El bramido de su trueno insulta a la tierra, el huracán del norte y los ciclones. 

18 
[19] Cual volátiles bajando vuelo, esparce nieve; y cual langosta descendiendo, el descenso de ella; [20] de belleza de su albor maravillaráse el ojo, y sobre su lluvia se extasiará el corazón.
as birds flying he scattereth the snow, and the falling down thereof is as the lighting of grasshoppers: The eye marvelleth at the beauty of the whiteness thereof, and the heart is astonished at the raining of it.

Como pájaros que se posan esparce la nieve, que baja como langosta que salta al suelo. Admira el ojo la belleza de su blancura, y al verla caer se pasma el corazón. 

19 
[21] Y escarcha como sal, sobre la tierra vierte y congelada se hace puntas de estacas.
The hoarfrost also as salt he poureth on the earth, and being congealed, it lieth on the top of sharp stakes.

Él derrama también sobre la tierra la escarcha como sal, que al helarse se queda como pinchos de espinas. 

43  20 
[22] Gélido viento, bóreas soplará, y se congelará el cristal de entre el agua; sobre toda congregación de agua se posará, y cual loriga se vestirá el agua;
When the cold north wind bloweth, and the water is congealed into ice, it abideth upon every gathering together of water, and clotheth the water as with a breastplate.

El viento frío del norte sopla y se forma el hielo sobre el agua; sobre toda masa de agua se posa, y el agua se reviste como de coraza. 

21 
[23] devorará montes y yermo abrasará, y extinguirá verdor, como fuego.
It devoureth the mountains, and burneth the wilderness, and consumeth the grass as fire.

Devora los montes, quema el desierto, y consume como fuego el verdor. 

22 
[24] Curación de todos, a prisa la niebla; rocío llegándose del ardor, alegrará.
A present remedy of all is a mist coming speedily, a dew coming after heat refresheth.

Como remedio de todo llega presto la niebla; el rocío, después del viento ardiente, devuelve la alegría.

23 
[25] [Por su palabra calló el viento y] con su pensar calmó el abismo, y plantóle de islas [el Señor].
By his counsel he appeaseth the deep, and planteth islands therein.

Según su designio domeña el abismo, y planta islas en él. 

24 
[26] Los que navegan la mar, cuentan sus azares, y con oídas de nuestras orejas nos maravillamos;
They that sail on the sea tell of the danger thereof; and when we hear it with our ears, we marvel thereat.

Los que surcan el mar hablan de sus peligros, y de lo que oyen nuestros oídos nos maravillamos. 

43  25 
[27] y allí las increíbles y maravillosas obras, variedad de todo lo viviente [y de todos ganados], criatura de cetáceos.
For therein be strange and wondrous works, variety of all kinds of beasts and whales created.

Allí están las cosas raras y maravillosas, variedad de animales, especies de monstruos marinos. 

26 
[28] Por él, prosperidad sin fin; y en su palabra, consiste todo.
By him the end of them hath prosperous success, and by his word all things consist.

Gracias a Dios tiene éxito su mensajero, y por su palabra todo está en su sitio.

27 
[29] Mucho diremos, y no llegaremos, no, y consumación de palabras: el Todo es él.
We may speak much, and yet come short: wherefore in sum, he is all.

Mucho más podríamos decir y nunca acabaríamos; broche de mis palabras: "Él lo es todo." 

28 
[30] Glorificando, ¿hasta dónde podremos? Pues él es el grande sobre todas sus obras.
How shall we be able to magnify him? for he is great above all his works.

¿Dónde hallar fuerza para glorificarle? ¡Que él es el Grande sobre todas sus obras! 

29 
[31] Terrible, Señor y sobremanera grande; y maravillosa su potencia.
The Lord is terrible and very great, and marvellous is his power.

Temible es el Señor, inmensamente grande, maravilloso su poderío. 

43  30 
[32] Glorificando, al Señor ensalzad, cuanto pudiereis; que sobrepasará también aun [y admirable su magnificencia]. [34] Y ensalzándole, abundad en fuerza, para no fatigaros; que no llegaréis, no, a él.
When ye glorify the Lord, exalt him as much as ye can; for even yet will he far exceed: and when ye exalt him, put forth all your strength, and be not weary; for ye can never go far enough.

Con vuestra alabanza ensalzad al Señor, cuanto podáis, que siempre estará más alto; y al ensalzarle redoblad vuestra fuerza, no os canséis, que nunca acabaréis. 

31 
[35] ¿Quién le ha visto, y narrará? ¿Y quién le engrandece según es? [desde el principio].
Who hath seen him, that he might tell us? and who can magnify him as he is?

¿Quién le ha visto para que pueda describirle? ¿Quién puede engrandecerle tal como es? 

32 
[36] Muchas cosas recónditas hay mayores que éstas, que pocas hemos visto de sus obras.
There are yet hid greater things than these be, for we have seen but a few of his works.

Mayores que éstas quedan ocultas muchas cosas, que bien poco de sus obras hemos visto. 

33 
[37] Pues todo ha hecho el Señor, y a los píos dado sabiduría.
For the Lord hath made all things; and to the godly hath he given wisdom.

Porque el Señor lo hizo todo, y dio a los piadosos la sabiduría.
Porción remanente del cap. 43, traducida por Jünemann a partir de Mss.:
[33] [Bendecid al Señor; ensalzadle, cuanto podéis, pues mayor es que toda alabanza].
44

1 
Loemos ahora a los varones gloriosos y a los padres nuestros por el linaje.
Let us now praise famous men, and our fathers that begat us.

Hagamos ya el elogio de los hombres ilustres, de nuestros padres según su sucesión. 

2 
Mucha gloria ha creado el Señor: su magnificencia desde el siglo.
The Lord hath wrought great glory by them through his great power from the beginning.

Grandes glorias que creó el Señor, grandezas desde tiempos antiguos. 

3 
Señoreando en sus reinos, y varones renombrados en potestad; aconsejarán en su prudencia, tras de anunciar en profecías.
Such as did bear rule in their kingdoms, men renowned for their power, giving counsel by their understanding, and declaring prophecies:

Hubo soberanos en sus reinos, hombres renombrados por su poderío, consejeros por su inteligencia, vaticinadores de oráculos en sus profecías, 

4 
[4] Caudillos de pueblo [presente] en consejos, y entendimiento de literatura de pueblo; [5] sabias palabras, en enseñanza de ellos,
Leaders of the people by their counsels, and by their knowledge of learning meet for the people, wise and eloquent are their instructions:

guías del pueblo por sus consejos, por su inteligencia de la literatura popular, sabias palabras había en su instrucción,

44  5 
[5] buscando cantares de música, narrando palabras en escritura;
Such as found out musical tunes, and recited verses in writing:

inventores de melodías musicales, compositores de escritos poéticos, 

6 
varones ricos, provistos de fuerza [de hermosura afición teniendo] pacificando en sus moradas;
Rich men furnished with ability, living peaceably in their habitations:

hombres ricos bien provistos de fuerza, viviendo en paz en sus moradas. 

7 
todos éstos en generaciones glorificados fueron de su gente y en los días de ellos, gloriación.
All these were honoured in their generations, and were the glory of their times.

Todos estos fueron honrados en su generación, objeto de gloria fueron en sus días. 

8 
Hay de ellos, quien ha dejado nombre de narrar loores;
There be of them, that have left a name behind them, that their praises might be reported.

Hubo entre ellos quienes dejaron nombre, para que se hablara de ellos con elogio. 

9 
y hay de quienes no hay memoria, y han perecido cual no habiendo sido, y han nacido cual no habiendo nacido, y los hijos de ellos, después de ellos.
And some there be, which have no memorial; who are perished, as though they had never been; and are become as though they had never been born; and their children after them.

De otros no ha quedado recuerdo, desaparecieron como si no hubieran existido, pasaron cual si a ser no llegaran, así como sus hijos después de ellos.

44  10 
Empero éstos, varones de misericordia, cuyas justicias no han sido olvidadas;
But these were merciful men, whose righteousness hath not been forgotten.

Mas de otro modo estos hombres de bien, cuyas acciones justas no han quedado en olvido. 

11 
[11] con la simiente de ellos permanecerá [12] buena heredad; vástagos de ellos;
With their seed shall continually remain a good inheritance, and their children are within the covenant.

Con su linaje permanece una rica herencia, su posteridad. 

12 
[12] en los testamentos estuvo la simiente de ellos; [13] y los hijos de ellos por ellos;
Their seed standeth fast, and their children for their sakes.

En las alianzas se mantuvo su linaje, y sus hijos gracias a ellos. 

13 
[13] hasta el siglo permanecerá su simiente; y su gloria no se borrará.
Their seed shall remain for ever, and their glory shall not be blotted out.

Para siempre permanece su linaje, y su gloria no se borrará. 

14 
El cuerpo de ellos en paz fue sepultado, y su nombre vive por generaciones.
Their bodies are buried in peace; but their name liveth for evermore.

Sus cuerpos fueron sepultados en paz, y su nombre vive por generaciones. 

44  15 
Su sabiduría narrarán pueblos; y el loor anunciará congregación.
The people will tell of their wisdom, and the congregation will shew forth their praise.

Su sabiduría comentarán los pueblos; su elogio lo publicará la asamblea.

16 
Henoc agradó al Señor, y fue trasladado [al paraíso] anunciación de penitencia a las generaciones.
Enoch pleased the Lord, and was translated, being an example of repentance to all generations.

Henoc agradó al Señor, y fue arrebatado; ejemplo de penitencia para las generaciones.

17 
[17] Noé fue hallado perfecto justo; en tiempo de ira hízose reconciliación, [18] por esto fue hecho reliquia a la tierra; por esto fue hecho diluvio;
Noah was found perfect and righteous; in the time of wrath he was taken in exchange [for the world;] therefore was he left as a remnant unto the earth, when the flood came.

Perfectamente justo Noé fue hallado; en el tiempo de la ira se hizo reconciliación. Gracias a él tuvo un resto la tierra, cuando llegó el diluvio. 

18 
[19] pactos de siglos fueron pactados con él; para que no se borrase, por el diluvio, toda carne.
An everlasting covenant was made with him, that all flesh should perish no more by the flood.

Alianzas eternas fueron con él pactadas, para que no fuera ya aniquilada por el diluvio toda carne.

19 
[20] Abrahán gran padre de muchedumbre de gentes; y no se halló semejante en la gloria;
Abraham was a great father of many people: in glory was there none like unto him;

Abraham, padre insigne de una multitud de naciones, no se halló quien le igualara en gloria. 

44  20 
[20] quien guardó ley del Altísimo; y fue en testamento con él; [21] y en su carne afirmó el pacto; y en tentación fue hallado fiel.
Who kept the law of the most High, and was in covenant with him: he established the covenant in his flesh; and when he was proved, he was found faithful.

Él guardó la ley del Altísimo, y con él entró en alianza. En su carne grabó la alianza, y en la prueba fue hallado fiel. 

21 
[22] Por esto, en juramento, le afirmó que serían benditas gentes en la simiente de él, multiplicarle como polvo de la tierra; [23] y, como astros enaltecer su simiente, y enheredarles de mar a mar y de río a sumidad de tierra.
Therefore he assured him by an oath, that he would bless the nations in his seed, and that he would multiply him as the dust of the earth, and exalt his seed as the stars, and cause them to inherit from sea to sea, and from the river unto the utmost part of the land.

Por eso Dios le prometió con juramento bendecir por su linaje a las naciones, multiplicarle como el polvo de la tierra, encumbrar como las estrellas su linaje, y darles una herencia de mar a mar, desde el Río hasta los confines de la tierra.

22 
[24] Y en Isaac estatuyó así, por Abrahán, su padre;
With Isaac did he establish likewise [for Abraham his father's sake] 

A Isaac le aseguró lo mismo, en gracia a su padre Abraham. 

23 
[25] bendición de todos los hombres y testamento; y reposó sobre cabeza de Jacob; [26] reconocióle en sus bendiciones y le dio en heredad: y dividió sus partes, en tribus repartió doce.
the blessing of all men, and the covenant, and made it rest upon the head of Jacob. He acknowledged him in his blessing, and gave him an heritage, and divided his portions; among the twelve tribes did he part them.

La bendición de todos los hombres y la alianza las hizo reposar en la cabeza de Jacob. Le confirmó en sus bendiciones, y le otorgó su herencia. Él dividió sus partes y las repartió entre las doce tribus.
45

1 
[44:27] Y sacó de él un varón de misericordia que halló gracia en ojos de toda carne; [45:1] Al amado de Dios y hombres, Moisés; cuya memoria en bendiciones;
And he brought out of him a merciful man, which found favour in the sight of all flesh, even Moses, beloved of God and men, whose memorial is blessed.

Hizo salir de él un hombre de bien, que hallaba gracia a los ojos de todos, amado por Dios y por los hombres: Moisés, cuya memoria está envuelta en bendiciones. 

2 
[2] asemejóle a gloria de santos, y engrandecióle en temores de enemigos;
He made him like to the glorious saints, and magnified him, so that his enemies stood in fear of him.

Le hizo en gloria comparable a los santos; le engrandeció para temor de los enemigos. 

3 
[2] en palabras de él, señales calmó; [3] glorificóle a faz de reyes; mandóle para ante su pueblo, y le mostró su gloria;
By his words he caused the wonders to cease, and he made him glorious in the sight of kings, and gave him a commandment for his people, and shewed him part of his glory.

Por su palabra puso fin a los prodigios, y le glorificó delante de los reyes; le dio para su pueblo mandamientos, y le mostró algo de su gloria. 

4 
[4] en su fe y mansedumbre santificó; eligióle de toda carne,
He sanctified him in his faithfuless and meekness, and chose him out of all men.

En fidelidad y mansedumbre le santificó; le eligió entre toda carne. 

45  5 
[5] hízole oír su voz, y le entró en las tinieblas, [6] le dio, faz a faz, mandamientos, ley de vida y ciencia para que enseñase a Jacob testamento y sus juicios a Israel.
He made him to hear his voice, and brought him into the dark cloud, and gave him commandments before his face, even the law of life and knowledge, that he might teach Jacob his covenants, and Israel his judgments.

Le hizo oír su voz, y le introdujo en la calígine [obscuridad]; cara a cara le dio los mandamientos, la ley de vida y de saber, para enseñar a Jacob su alianza, y sus decretos a Israel.

6 
[7] A Aarón enalteció santo, semejante a él, hermano de él, de tribu de Leví.
He exalted Aaron, an holy man like unto him, even his brother, of the tribe of Levi.

Exaltó a Aarón, un santo semejante a éste, su hermano, de la tribu de Leví. 

7 
[8] Estatuyóle en testamento del siglo y diole el sacerdocio del pueblo; le felicitó en decoro; [9] y le ciñó en torno estola de gloria;
An everlasting covenant he made with him and gave him the priesthood among the people; he beautified him with comely ornaments, and clothed him with a robe of glory.

Le afirmó como alianza eterna, y le dio el sacerdocio del pueblo. Le hizo feliz con su espléndido ornamento, le ciñó de gloriosa vestidura. 

8 
[9] vistióle consumación de gloriación, y le afianzó con vasos de fuerza, [10] femorales, y talar y humeral;
He put upon him perfect glory; and strengthened him with rich garments, with breeches, with a long robe, and the ephod.

Le vistió de honor perfecto, y le confirmó con insignias de poder, calzones, túnica y efod. 

9 
[10] y rodeóle con granadas áureas, campanillas muchísimas en derredor, [11] para que resonasen voz a sus pasos, para oírle hacer el son en el templo, en memoria a los hijos de su pueblo;
And he compassed him with pomegranates, and with many golden bells round about, that as he went there might be a sound, and a noise made that might be heard in the temple, for a memorial to the children of his people;

Le puso alrededor granadas, y campanillas de oro, bien de ellas todo en torno, para que tintinearan al andar y resonaran bien por todo el Templo, como memorial para los hijos de su pueblo; 

45  10 
[12] con estola santa, con oro y jacinto y púrpura, con labor de bordador; con racional de juicio, con manifestaciones de verdad; [13] tejida de escarlata, con labor de artífice,
With an holy garment, with gold, and blue silk, and purple, the work of the embroidere, with a breastplate of judgment, and with Urim and Thummim; with twisted scarlet, the work of the cunning workman,

y vestimenta sacra, de oro y de jacinto y de púrpura, obra de bordador, y pectoral del juicio, el Urim y el Tummim, hilado de escarlata, obra de artista; 

11 
[13] de piedras preciosas de cinceladura de sello, en engaste de oro, con labor de lapidario, para memoria, en escritura esculpida, según número de tribus de Israel;
with precious stones graven like seals, and set in gold, the work of the jeweller, with a writing engraved for a memorial, after the number of the tribes of Israel.

piedras preciosas, grabadas como sellos, en engaste de oro, obra de joyero, para memorial por la escritura grabada, según el número de las tribus de Israel; 

12 
[14] con corona áurea sobre mitra, imagen de sello de santidad, gloriación de honor, obra de virtud ansias de ojos, ornadas.
He set a crown of gold upon the mitre, wherein was engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work, the desires of the eyes, goodly and beautiful.

corona de oro por encima de la tiara, inscripción del sello de consagración, prestigio de honor, obra magnífica, delicia de los ojos este adorno. 

13 
[15] Cosas bellas antes de él, no hubo tales; [16] hasta siglo no se las vistió extranjero, fuera de los hijos de él solamente, y los descendientes de él por siempre.
Before him there were none such, neither did ever any stranger put them on, but only his children and his children's children perpetually.

Galanuras no hubo tales antes de él, y jamás se las vistió extranjero, sino sólo sus hijos, sus vástagos por siempre. 

14 
[17] Sus sacrificios serán ofrecidos continuamente, dos veces.
Their sacrifices shall be wholly consumed every day twice continually.

Sus sacrificios se consumían totalmente dos veces al día sin interrupción. 

45  15 
[18] Llenó Moisés las manos y ungióle en óleo sacro; [19] hízosele en pacto sempiterno, y en la simiente de él, en días de cielo, el ministrarle a la par y ser sacerdote y bendecir a su pueblo, en su nombre.
Moses consecrated him, and anointed him with holy oil: this was appointed unto him by an everlasting covenant, and to his seed, so long as the heavens should remain, that they should minister unto him, and execute the office of the priesthood, and bless the people in his name.

Llenó Moisés sus manos, le ungió con óleo santo. Fue ello para él alianza eterna, y para su linaje cuanto dure el cielo, para presidir el culto, ejercer el sacerdocio y bendecir a su pueblo en nombre del Señor. 

16 
[20] Eligióle de entre todo viviente, para ofrecer hostia al Señor, timiama y fragancia en memoria, para propiciar por su pueblo.
He chose him out of all men living to offer sacrifices to the Lord, incense, and a sweet savour, for a memorial, to make reconciliation for his people.

Le eligió entre todos los vivientes para presentar la ofrenda al Señor, el incienso y el aroma en memorial, y hacer expiación por el pueblo. 

17 
[21] Diole en sus mandamientos, potestad, en pactos de juicios, de enseñar a Jacob los testimonios, y, en su ley, iluminar a Israel.
He gave unto him his commandments, and authority in the statutes of judgments, that he should teach Jacob the testimonies, and inform Israel in his laws.

Le dio, por sus mandamientos, potestad sobre las prescripciones legales, para enseñar a Jacob sus dictámenes e ilustrar a Israel en su ley. 

18 
[22] Amotináronse contra él extraños y celáronle en el desierto, varones los en torno de Datán y Abirón y la congregación de Coré, en furor e ira;
Strangers conspired together against him, and maligned him in the wilderness, even the men that were of Dathan's and Abiron's side, and the congregation of Core, with fury and wrath.

Se confabularon contra él extranjeros y en el desierto tuvieron celos de él, los hombres de Datán y de Abirón, la banda de Coré, llena de ira y de furor. 

19 
[23] vio el Señor y no se complació, y consumidos fueron, en furor de ira; [24] Hízoles prodigios, para exterminarlos en fuego de su llama.
This the Lord saw, and it displeased him, and in his wrathful indignation were they consumed: he did wonders upon them, to consume them with the fiery flame.

Lo vio el Señor y se irritó, y acabó con ellos en el ardor de su ira. Hizo prodigios contra ellos, devorándolos por el fuego de su llama. 

45  20 
[25] Y añadió a Aarón gloria, y le dio heredad; primicias de primitivos partióles; [26] pan a primeros, dispuso hartura;
But he made Aaron more honourable, and gave him an heritage, and divided unto him the firstfruits of the increase; especially he prepared bread in abundance:

Aumentó la gloria de Aarón y le dio una heredad; le otorgó las primicias, sobre todo el pan a saciedad. 

21 
[26] pues también sacrificios del Señor comerán los que dio, y a él y a su simiente.
For they eat of the sacrifices of the Lord, which he gave unto him and his seed.

Por eso comen ellos los sacrificios del Señor, que él le concedió a él y a su linaje. 

22 
[27] Empero en tierra de pueblo no heredará, y parte no tendrá en pueblo; porque él parte tuya y heredad.
Howbeit in the land of the people he had no inheritance, neither had he any portion among the people: for the Lord himself is his portion and inheritance.

Aunque en la tierra del pueblo no tiene heredad, ni hay en el pueblo parte para él: que "Yo soy tu parte y tu heredad".

23 
[28] Y Fineés, hijo de Eleazar, tercero en gloria, en celar en temor del Señor, [29] y ponerse en revuelta de pueblo, en bondad de prontitud de su alma, y propició por Israel.
The third in glory is Phinees the son of Eleazar, because he had zeal in the fear of the Lord, and stood up with good courage of heart: when the people were turned back, and made reconciliation for Israel.

Pinjás, hijo de Eleazar, tercero en gloria, porque fue celoso del temor del Señor, y se mantuvo firme en la revuelta del pueblo por la energía de su alma resuelta, y obtuvo así el perdón para Israel. 

24 
[30] Por esto fuele estatuido testamento de paz, prefecto de lo santo y para su pueblo; para que tenga él y su simiente del sacerdocio la magnificencia por los siglos;
Therefore was there a covenant of peace made with him, that he should be the chief of the sanctuary and of his people, and that he and his posterity should have the dignity of the priesthood for ever:

Por eso se hizo con él una alianza de paz, de presidir el santuario y a su pueblo, para que le tocara a él y a su linaje la dignidad del sumo sacerdocio por los siglos. 

45  25 
[31] y pacto a David, hijo de tribu de Judá: heredad de rey, de hijo de hijo solo, heredad a Aarón y su simiente;
According to the covenant made with David son of Jesse, of the tribe of Juda, that the inheritance of the king should be to his posterity alone: so the inheritance of Aaron should also be unto his seed.

Hubo también alianza con David, hijo de Jesé, de la tribu de Judá, herencia real de hijo a hijo sólo, mientras la herencia de Aarón pasa a todo su linaje. 

26 
[31] que os dé sabiduría en vuestro corazón, para juzgar a su pueblo en justicia; a fin de que no se desvanezcan los bienes de ellos; y la gloria de ellos por sus generaciones.
God give you wisdom in your heart to judge his people in righteousness, that their good things be not abolished, and that their glory may endure for ever.

Dé Dios sabiduría a vuestro corazón para juzgar a su pueblo con justicia, y que no se desvirtúen los valores de los padres, ni su gloria en sus generaciones.
46
1 
[1] Fuerte en guerras Josué, hijo de Navé, y sucesor de Moisés en profecías; que se hizo, según su nombre, [2] grande [máximo] en salvación de elegidos de él; para vindicar los alzados enemigos, a fin de heredar a Israel.
Jesus the son a Nave was valiant in the wars, and was the successor of Moses in prophecies, who according to his name was made great for the saving of the elect of God, and taking vengeance of the enemies that rose up against them, that he might set Israel in their inheritance.

Esforzado en la guerra fue Josué, hijo de Nun, sucesor de Moisés como profeta; él fue, de acuerdo con su nombre, grande para salvar a los elegidos del Señor, para tomar venganza de los enemigos que surgían e introducir a Israel en su heredad. 

2 
[3] ¡Cómo fue glorificado, alzando sus manos e inclinando espada contra ciudades!
How great glory gat he, when he did lift up his hands, and stretched out his sword against the cities!

¡Qué gloria ganó cuando alzaba la mano y blandía la espada contra las ciudades! 

3 
[4] ¿Quién, antes de él, así se irguió? que los enemigos el Señor mismo trajo sobre él.
Who before him so stood to it? for the Lord himself brought his enemies unto him. [According to “textus receptus”.]

¿Quién antes de él tan firme fue? ¡Que las batallas del Señor él las hacía! [Según Ms. Griego 248; Biblia de Jerusalén, nota.]

4 
[5] ¿Acaso no en mano de él retrocedió el sol, y un día se hizo como dos?
Did not the sun go back by his means? and was not one day as long as two?

¿No se detuvo el sol ante su mano y un día llegó a ser como dos? 

46  5 
[6] Invocó al Altísimo Poderoso, al atribular enemigos en contorno; y escuchóle grande [y santo] el Señor en piedras de granizo de fuerza poderosa;
He called upon the most high Lord, when the enemies pressed upon him on every side; and the great Lord heard him. And with hailstones of mighty power

Él invocó al Altísimo Soberano, cuando los enemigos por todas partes le estrechaban, y le atendió el Gran Señor lanzando piedras de granizo de terrible violencia. 

6 
[7] rompió sobre gente, guerra y en bajada perdió a los adversarios; [8] para que conozcan gentes toda su armadura; pues ante el Señor la guerra de él;
he made the battle to fall violently upon the nations, and in the descent [of Beth-horon] he destroyed them that resisted, that the nations might know all their strength, because he fought in the sight of the Lord,

Cayó de golpe sobre la nación hostil, y en la bajada aniquiló a los adversarios, para que conocieran las naciones la fuerza de sus armas, porque era frente al Señor la guerra de ellas.

7 
[8] pues también siguió en pos del Poderoso. [9] Y en días de Moisés hizo misericordia, él y Caleb, hijo de Jefoné, oponiéndose contra el enemigo cohibiendo al pueblo de pecado; y calmando murmullo de maldad.
and he followed the Mighty One. In the time of Moses also he did a work of mercy, he and Caleb the son of Jephunne, in that they withstood the congregation, and withheld the people from sin, and appeased the wicked murmuring.

Pues caminó en seguimiento del Todopoderoso, hizo el bien en los días de Moisés, él y también Caleb, hijo de Yefunné, resistiendo ante la asamblea, cerrando al pueblo el paso del pecado, reduciendo a silencio la murmuración de la maldad. 

8 
[10] Y ellos, dos siendo, salvaron de entre seiscientos millares de infantes, para que los introdujeran en la heredad, en tierra manando leche y miel.
And of six hundred thousand people on foot, they two were preserved to bring them in to the heritage, even unto the land that floweth with milk and honey.

Y ellos dos solos se salvaron entre seiscientos mil hombres de a pie, para ser introducidos en la herencia, en la tierra que mana leche y miel. 

9 
[11] Y dio, el Señor a Caleb fuerza, y hasta la vejez le duró, para que subiera sobre altura de la tierra; y su simiente obtuvo herencia;
The Lord gave strength also unto Caleb, which remained with him unto his old age: so that he entered upon the high places of the land, and his seed obtained it for an heritage:

Y el Señor dio a Caleb la fuerza que le duró hasta su vejez, le hizo subir a lo alto de la tierra, que como herencia conservó su linaje, 

46  10 
[12] para que viesen todos los hijos de Israel que hermoso es el ir en pos del Señor [santo].
That all the children of Israel might see that it is good to follow the Lord.

para que sepan todos los hijos de Israel que es bueno caminar en seguimiento del Señor.

11 
[13] Y los jueces, cada uno por su nombre de cuantos no fornicó el corazón, y cuantos no se apartaron del Señor; [14] sea su memoria en bendiciones;
And concerning the judges, every one by name, whose heart went not a whoring, nor departed from the Lord, let their memory be blessed.

También los jueces, cada cual según su nombre, ellos cuyo corazón no se prostituyó, y que del Señor no se apartaron: ¡sea su recuerdo lleno de bendición, 

12 
[14] los huesos de ellos germinen de su lugar; [15] y su nombre restaurado, en los hijos glorificados ellos.
Let their bones flourish out of their place, and let the name of them that were honoured be continued upon their children.

reflorezcan sus huesos en la tumba, y sus nombres se renueven en los hijos de estos hombres ilustres!

13  
[16] Amado de su Señor, Samuel, profeta del Señor, constituyó reino, y ungió príncipes sobre su pueblo,
Samuel, the prophet of the Lord, beloved of his Lord, established a kingdom, and anointed princes over his people.

Amado fue de su Señor Samuel, profeta del Señor; fundó la realeza, y ungió a los príncipes puestos sobre su pueblo. 

14 
[17] en ley del Señor juzgó congregación; y visitó el Señor a Jacob.
By the law of the Lord he judged the congregation, and the Lord had respect unto Jacob.

Según la ley del Señor juzgó a la asamblea, y el Señor puso sus ojos en Jacob. 

46  15 
[18] En su fe, fue probado profeta y conocido, en su fe, fiel en visión.
By his faithfulness he was found a true prophet, and by his word he was known to be faithful in vision.

Por su fidelidad se acreditó como profeta; por sus oráculos fue reconocido fiel vidente. 

16 
[19] E invocó al Señor potente, al atribular sus enemigos en contorno, en oblación de cordero lactante;
He called upon the mighty Lord, when his enemies pressed upon him on every side, when he offered the sucking lamb.

Invocó al Señor Todopoderoso cuando los enemigos por todas partes le estrechaban, ofreciendo un cordero lechal. 

17 
[20] y tronó, desde el cielo, el Señor; y en resonancia grande, oíble hizo su voz;
And the Lord thundered from heaven, and with a great noise made his voice to be heard.

Y tronó el Señor desde los cielos, con gran ruido hizo resonar su voz; 

18 
[21] y quebrantó príncipes de tirios y todos los caudillos de filisteos.
And he destroyed the rulers of the Tyrians, and all the princes cf the Philistines.

aplastó a los jefes adversarios [tirios] y a todos los príncipes de los filisteos. 

19 
[22] Y antes del tiempo de dormición de siglo, testimonió ante el Señor y su ungido: «Haberes, hasta calzado, a toda carne, no he llevado»; y no le acusó hombre.
And before his long sleep he made protestations in the sight of the Lord and his anointed, I have not taken any man's goods, so much as a shoe: and no man did accuse him.

Antes de la hora de su sueño eterno, dio testimonio ante el Señor y su ungido: "Bienes, ni siquiera sandalias, a nadie le he tomado", y nadie reclamó nada de él. 

46  20 
[23] Y, después de dormirse, profetizó y manifestó al rey su fin; y alzó, de la tierra, su voz en profecía para borrar iniquidad del pueblo.
And after his death he prophesied, and shewed the king his end, and lifted up his voice from the earth in prophecy, to blot out the wickedness of the people.

Y después de dormido todavía profetizó y anunció al rey su fin; del seno de la tierra alzó su voz en profecía para borrar la iniquidad del pueblo.
47

1 
Y, después de esto se levantó Natán a profetizar en días de David.
And after him rose up Nathan to prophesy in the time of David.

Después de él surgió Natán para profetizar en los días de David.

2 
Como grosura, separado de pacífico; así David de los hijos de Israel.
As is the fat taken away from the peace offering, so was David chosen out of the children of Israel.

Como grasa puesta aparte en el sacrificio de comunión, así David de entre los hijos de Israel. 

3 
Con leones jugó, como con cabritos; y con osos como con corderos de ovejas.
He played with lions as with kids, and with bears as with lambs.

Con leones jugó cual con cabritos, con osos como con corderos. 

4 
[4] En su juventud ¿acaso no mató al gigante y quitó oprobio del pueblo, [5] alzando mano en piedra de honda y derribando ufanía de Goliat?
Slew he not a giant, when he was yet but young? and did he not take away reproach from the people, when he lifted up his hand with the stone in the sling, and beat down the boasting of Goliath?

¿No mató de joven al gigante, y quitó el oprobio del pueblo, blandiendo en la mano la piedra de la honda y abatiendo la arrogancia de Goliat? 

47  5  
[6] Pues invocó al Señor el Altísimo; y dio en su diestra fuerza para quitar a hombre poderoso en guerra; para alzar cuerno de su pueblo.
For he called upon the most high Lord; and he gave him strength in his right hand to slay that mighty warrior, and set up the horn of his people.

Pues invocó al Señor Altísimo, que a su diestra dio vigor, para aniquilar a un potente guerrero, y realzar el cuerno de su pueblo. 

6 
[7] Así en miríadas le glorificó, y alabóle en bendiciones del Señor, dándole diadema de gloria.
So the people honoured him with ten thousands, and praised him in the blessings of the Lord, in that he gave him a crown of glory.

Por eso le dieron gloria por diez mil, y le alabaron con las bendiciones del Señor, ofreciéndole la diadema de gloria. 

7 
[8] Pues quebrantó enemigos en contorno, y anonadó a los filisteos, los adversarios, hasta hoy quebrantó su cuerno.
For he destroyed the enemies on every side, and brought to nought the Philistines his adversaries, and brake their horn in sunder unto this day.

Pues él aplastó a los enemigos del contorno; aniquiló a los filisteos, sus adversarios; para siempre quebrantó su cuerno. 

8 
[9] En toda obra suya dio confesión al Santo Altísimo, con palabra de gloria; [10] en todo su corazón himnodió, y amó al que le hizo [y le dio contra los enemigos potencia].
In all his works he praised the Holy One most high with words of glory; with his whole heart he sung songs, and loved him that made him.

En todas sus obras elevó acción de gracias al Santo Altísimo en oráculo de gloria. Con todo su corazón entonó himnos, mostrando su amor a su Hacedor. 

9 
[11] Y puso cantores en frente del altar; y del son de ellos endulzar cantares.
He set singers also before the altar, that by their voices they might make sweet melody, [and daily sing praises in their songs.]

Ante el altar instituyó salmistas y con sus voces dio dulzura a los cantos. 

47  10 
[12] Dio en festividades decoro y ornó tiempos hasta la consumación, loando ellos el santo nombre de él y, desde el alba, resonando el santuario.
He beautified their feasts, and set in order the solemn times until the end, that they might praise his holy name, and that the temple might sound from morning.

Dio a las fiestas esplendor, vistosidad acabada a las solemnidades, cuando ellos alaban el santo nombre del Señor, cuando resuena desde la aurora el santuario. 

11 
[13] El Señor quitó los pecados de él y alzó hasta siglo su cuerno y le dio pacto de reyes y trono de gloria en Israel.
The Lord took away his sins, and exalted his horn for ever: he gave him a covenant of kings, and a throne of glory in Israel.

El Señor le perdonó sus pecados y exaltó su cuerno para siempre: le otorgó la alianza real, un trono de gloria en Israel. {Real: según Ms. Griego 248; Biblia de Jerusalén, nota.}

12 
[14] Después de éste, se levantó un hijo sabio, y por él habitó en anchura.
After him rose up a wise son, and for his sake he dwelt at large.

Después de él surgió un hijo sabio, que gracias a él vivió en holgura. 

13 
[15] Salomón reinó en días de paz a quien Dios reposó en contorno, para que levantase casa en nombre de él y dispusiere santuario por el siglo.
Solomon reigned in a peaceable time, and was honoured; for God made all quiet round about him, that he might build an house in his name, and prepare his sanctuary for ever.

Reinó Salomón en días de paz; Dios le concedió reposo por doquier, para que levantara una Casa a su nombre y preparara un santuario eterno. 

14 
[16] ¡Cómo sapienciaste en tu juventud y te llenaste, como río, de entendimiento!
How wise wast thou in thy youth and, as a flood, filled with understanding!

¡Qué sabio eras en tu juventud, lleno de inteligencia como un río! 

47  15 
[16] A la tierra cubrió tu alma, [17] y llenaste en parábolas de enigmas;
Thy soul covered the whole earth, and thou filledst it with dark parables.

Cubrió tu alma la tierra; la llenaste de proverbios enigmáticos. 

16 
[17] a islas lejos llegó tu nombre, y se te amó en tu paz;
Thy name went far unto the islands; and for thy peace thou wast beloved.

Tu nombre llegó hasta las islas lejanas, y fuiste amado en medio de tu paz. 

17 
[18] en cantares, y proverbios y parábolas y en interpretación maravillándose fueron regiones;
The countries marvelled at thee for thy songs, and proverbs, and parables, and interpretations.

Por tus cantos, tus sentencias, tus proverbios y tus interpretaciones te admiraron los países. 

18 
[19] en nombre del Señor Dios, el sobrenombrado «Dios de Israel» [20] juntaste, como estaño, el oro; y, como plomo, multiplicaste plata.
By the name of the Lord God, which is called the Lord God of Israel, thou didst gather gold as tin and didst multiply silver as lead.

En nombre del Señor Dios, el llamado Dios de Israel, amontonaste oro como estaño, como plomo multiplicaste plata. 

19 
[21] Inclinaste tu brazo a mujeres y subyugado fuiste en tu cuerpo.
Thou didst bow thy loins unto women, and by thy body thou wast brought into subjection.

Mas reclinaste tu costado en mujeres, y te dejaste dominar en tu cuerpo. 

47  20 
[22] Diste baldón en tu gloria, y contaminaste tu simiente, para traer ira sobre tus hijos, y contristeme [compunción] sobre tu insensatez
Thou didst stain thy honour, and pollute thy seed: so that thou broughtest wrath upon thy children, and wast grieved for thy folly.

Pusiste así tacha a tu gloria, y profanaste tu linaje, acarreando la ira sobre tus hijos y llenándoles de aflicción por tu locura, 

21 
[23] para que se hiciera doble imperio; y de Efraín empezase reino inobediente.
So the kingdom was divided, and out of Ephraim ruled a rebellious kingdom.

hasta quedar partida en dos la dinastía y surgir de Efraín un reino apóstata. 

22 
[24] Pero el Señor no dejará, no, su misericordia, y no perderá, no, de sus obras; y no borrará, no, del elegido descendientes; y simiente de quien le amó no quitará, no; [25] y a Jacob dio reliquia y a David, de él, raíz.
But the Lord will never leave off his mercy, neither shall any of his works perish, neither will he abolish the posterity of his elect, and the seed of him that loveth him he will not take away: wherefore he gave a remnant unto Jacob, and out of him a root unto David.

Pero el Señor no renuncia jamás a su misericordia, no deja que se pierdan sus palabras ni que se borre la descendencia de su elegido, el linaje de quien le amó no extirpa. Por eso dio a Jacob un resto, y un brote a David salido de él.

23 
[26] Y reposó Salomón con los padres [27] y dejó tras sí de su simiente —de pueblo insensatez— [28] y minorado de prudencia a Roboam; que apartó al pueblo con su consejo;
Thus rested Solomon with his fathers, and of his seed he left behind him Roboam, even the foolishness of the people, and one that had no understanding, who turned away the people through his counsel.

Descansó Salomón con sus padres, y después de él dejó a uno de su linaje, lo más loco del pueblo, falto de inteligencia, Roboam, que apartó de su cordura al pueblo.

24 
[29] y a Jeroboam hijo de Mabat; que extravió a Israel, y dio a Efraín camino de pecado. Y multiplicáronse los pecados de ellos sobremodo, [30] hasta apartarles de la tierra de ellos.
There was also Jeroboam the son of Nebat, who caused Israel to sin, and shewed Ephraim the way of sin: And their sins were multiplied exceedingly, that they were driven out of the land.

Y Jeroboam, hijo de Nabat, fue el que hizo pecar a Israel, y señaló a Efraín el camino del pecado. Desde entonces se multiplicaron sus pecados tanto que expulsaron al pueblo de su tierra. 

47  25 
[31] Y toda maldad buscaron hasta que venganza vino sobre ellos [y a todos sus pecados puso fin].
For they sought out all wickedness, till the vengeance came upon them.

Toda clase de maldades frecuentaron, hasta que vino sobre ellos el castigo.
48

1 
Y levantóse Elías, profeta cual fuego; y su palabra cual tea ardía;
Then stood up Elias the prophet as fire, and his word burned like a lamp.

Después surgió el profeta Elías como fuego; su palabra abrasaba como antorcha. 

2 
quien trajo sobre ellos hambre; y con su celo les apocó [pues no podían tolerar los preceptos del Señor].
He brought a sore famine upon them, and by his zeal he diminished their number.

Él atrajo sobre ellos el hambre, y con su celo los diezmó. 

3 
En palabra del Señor retuvo el cielo; e hizo bajar así tres veces fuego.
By the word of the Lord he shut up the heaven, and also three times brought down fire.

Por la palabra del Señor cerró los cielos, e hizo también caer fuego tres veces. 

4 
¡Cómo fuiste glorificado, Elías, en tus maravillas! ¿Y quién símil a ti para gloriarle?
O Elias, how wast thou honoured in thy wondrous deeds! and who may glory like unto thee!

¡Qué glorioso fuiste, Elías, en tus portentos! ¿Quién puede jactarse de ser igual que tú? 

48  5 
el que suscitaste un difunto de muerte y de infierno, en palabra del Altísimo;
Who didst raise up a dead man from death, and his soul from the place of the dead, by the word of the most High:

Tú que despertaste a un cadáver de la muerte y del Seol, por la palabra del Altísimo; 

6 
el que bajaste reyes a perdición, y glorificados de su lecho; [y quebrantaste fácilmente su poder]
Who broughtest kings to destruction, and honorable men from their bed:

que hiciste caer a reyes en la ruina, y a hombres insignes fuera de su lecho; 

7 
el que oyes en Sinaí increpación, y en Horeb juicios de vindicta;
Who heardest the rebuke of the Lord in Sinai, and in Horeb the judgment of vengeance:

oíste en el Sinaí la reprensión, y en el Horeb los decretos de castigo; 

8 
el que unges reyes en retribución, y profetas sucesores tuyos;
Who annointedst kings to take revenge, and prophets to succeed after him:

ungiste reyes para tomar venganza, y profetas para ser tus sucesores; 

9 
el que fuiste asumido en torbellino de fuego, en carro de corceles ígneos;
Who was taken up in a whirlwind of fire, and in a chariot of fiery horses:

en torbellino de fuego fuiste arrebatado en carro de caballos ígneos; 

48  10 
el que descrito estás en increpaciones, para tiempos, a calmar ira, antes de furor, y convertir corazón de padre a hijo y restituir las tribus de Jacob.
Who wast ordained for reproofs in their times, to pacify the wrath of the Lord's judgment, before it brake forth into fury, and to turn the heart of the father unto the son, and to restore the tribes of Jacob.

fuiste designado en los reproches futuros, para calmar la ira antes que estallara, para hacer volver el corazón de los padres a los hijos, y restablecer las tribus de Jacob. 

11 
[11] Bienaventurados, los que te vieron y los en dilección decorados: [12] pues también nosotros de vida viviremos [solamente, pero, después de la muerte, no será tal nuestro nombre].
Blessed are they that saw thee, and slept in love; for we shall surely live.

Felices aquellos que te vieron y que se durmieron en el amor, que nosotros también viviremos sin duda.

12 
[13] Elías, el que en torbellino fue cubierto; y Eliseo, lleno de su espíritu; y en sus días no fue movido de príncipe, y no le señoreó nadie.
Elias it was, who was covered with a whirlwind: and Eliseus was filled with his spirit: whilst he lived, he was not moved with the presence of any prince, neither could any bring him into subjection.

Cuando Elías en el torbellino quedó envuelto, Eliseo se llenó de su espíritu. En sus días no fue zarandeado por príncipe, y no pudo dominarle nadie. 

13 
[14] Toda palabra no le superó; y, en dormición, profetizó su cuerpo.
No word could overcome him; and after his death his body prophesied.

Nada era imposible para él, hasta en el sueño de la muerte profetizó su cuerpo. 

14 
[15] Y en su vida hizo prodigios; y, en finamiento, maravillosas sus obras.
He did wonders in his life, and at his death were his works marvellous.

Durante su vida hizo prodigios, y después de su muerte fueron admirables sus obras.

48  15 
[16] En todo esto no se arrepintió el pueblo, y no se apartó de sus pecados; hasta que fueron despojados de su tierra, y diseminados en toda la tierra;
For all this the people repented not, neither departed they from their sins, till they were spoiled and carried out of their land, and were scattered through all the earth:

Con todo esto, el pueblo no se arrepintió, ni de sus pecados se apartaron, hasta que fueron deportados de la tierra y esparcidos por el mundo entero. 

16 
[17] y dejado el pueblo poquísimo; y príncipe, a la casa de David. [18] Algunos, a la verdad, hicieron lo placible; pero algunos multiplicaron pecados.
yet there remained a small people, and a ruler in the house of David: Of whom some did that which was pleasing to God, and some multiplied sins.

Sólo quedó un pueblo reducido, con un príncipe de la casa de David. Algunos de ellos hicieron lo agradable a Dios, pero otros multiplicaron los pecados.

17 
[19] Ezequías fortificó su ciudad e introdujo al medio de ellos el Gog; perforó con hierro escarpa, y edificó fuentes para aguas.
Ezekias fortified his city, and brought in water into the midst thereof: he digged the hard rock with iron, and made wells for waters.

Fortificó Ezequías su ciudad y metió el agua dentro de ella; con el hierro horadó la roca y construyó cisternas para el agua. 

18 
[20] En sus días subió Senaquerib, y envió a Rabsaces, y alzó; y se alzó su mano sobre Sión, y grandemente se jactó con su soberbia.
In his time Sennacherib came up, and sent Rabsaces, and lifted up his hand against Sion, and boasted proudly.

En sus días, subió Senaquerib, que envió por delante a Rabsaqués; éste partió, levantó contra Sión la mano, y se engrió en su altanería. 

19 
[21] Entonces trepidaron los corazones y las manos de ellos, y se acongojaron como las parturientas.
Then trembled their hearts and hands, and they were in pain, as women in travail.

Temblaron entonces corazones y manos, y sufrieron dolores cual mujeres en parto. 

48  20 
[22] E invocaron al Señor, al misericordioso, tendiendo sus manos a él. Y el Santo [Señor Dios] desde el cielo presto les escuchó; [23] [No se acordó de los pecados de ellos ni los entregó a sus enemigos] y los redimió en mano de Isaías;
But they called upon the Lord which is merciful, and stretched out their hands toward him: and immediately the Holy One heard them out of heaven, and delivered them by the ministry of Esay.

Invocaron al Señor misericordioso, tendiendo sus manos hacia él. Y el Santo, desde el cielo, les escuchó al instante, y los rescató por mano de Isaías. 

21 
[24] percutió el campamento de los asirios; y exterminólos el ángel de él.
He smote the host of the Assyrians, and his angel destroyed them.

Hirió el real de los asirios, y su Ángel los exterminó.

22 
[25] Pues hizo Ezequías lo grato al Señor y fortalecióse en caminos de David, su padre; los que mandó Isaías, el profeta, el grande, y fiel en su visión.
For Ezekias had done the thing that pleased the Lord, and was strong in the ways of David his father, as Esay the prophet, who was great and faithful in his vision, had commanded him.

Porque hizo Ezequías lo que agrada al Señor, y se mantuvo firme en los caminos de David su padre, como le ordenó el profeta Isaías, el grande y digno de fe en sus visiones. 

23 
[26] En sus días retrogradó el sol; y añadió vida al rey;
In his time the sun went backward, and he lengthened the king's life.

En sus días el sol retrocedió, y él prolongó la vida del rey. 

24 
[27] con espíritu grande vio las postrimerías, y consoló a los llorosos en Sión;
He saw by an excellent spirit what should come to pass at the last, and he comforted them that mourned in Sion.

Con el poder del espíritu vio el fin de los tiempos, y consoló a los afligidos de Sion. 

48  25 
[28] hasta el siglo manifestó lo venidero y lo recóndito antes de acontecer.
He shewed what should come to pass for ever, and secret things or ever they came.

Hasta la eternidad reveló el porvenir y las cosas ocultas antes que sucedieran.
49

1 
[1] La memoria de Josías, mezclamiento de timiama, aderezado por obra de ungüentario; [2] en toda boca, cual miel, se endulzará; y, cual músicas, en simposio de vino.
The remembrance of Josias is like the composition of the perfume that is made by the art of the apothecary: it is sweet as honey in all mouths, and as musick at a banquet of wine.

La memoria de Josías es mixtura de incienso preparado por arte de perfumista. En toda boca es dulce como miel, como música en medio de un banquete. 

2 
[3] El fue enderezado [divinamente] a conversión del pueblo, y quitó abominaciones de iniquidad;
He behaved himself uprightly in the conversion of the people, and took away the abominations of iniquity.

Él llevó a buen fin la conversión del pueblo, y extirpó la abominación de la iniquidad. 

3 
[4] enderezó al Señor su corazón; en días de inicuos fortaleció la piedad.
He directed his heart unto the Lord, and in the time of the ungodly he established the worship of God.

Enderezó su corazón hacia el Señor; en los días de los impíos reafirmó la piedad.

4 
[5] Fuera de David, y Ezequías y Josías, todos prevaricación prevaricaron; [6] pues abandonaron la ley del Altísimo; los reyes de Judá desfallecieron [y despreciaron el temor de Dios].
All, except David and Ezekias and Josias, were defective: for they forsook the law of the most High, even the kings of Juda failed.

Fuera de David, Ezequías y Josías, todos abundaron en sus culpas. Porque abandonaron la ley del Altísimo, los reyes de Judá fueron abandonados. 

49  5 
[7] Pues dieron su cuerno a otros, y su gloria a gente extraña;
Therefore he gave their power unto others, and their glory to a strange nation.

Pues entregaron a otros su cuerno, y su gloria a una nación extraña. 

6 
[8] quemaron la electa ciudad de santificación, y yermaron las vías de ella
They burnt the chosen city of the sanctuary, and made the streets desolate, 

Prendieron fuego a la elegida ciudad del santuario, dejaron desiertas sus calles, 

7 
[8] en mano de Jeremías; [9] porque le maltrataron; y él en el vientre, fue santificado profeta, para desarraigar, y maltratar y exterminar; así como para edificar y plantar.
according to the prophecy of Jeremias. For they entreated him evil, who nevertheless was a prophet, sanctified in his mother's womb, that he might root out, and afflict, and destroy; and that he might build up also, and plant.

según la palabra de Jeremías, a quien habían maltratado, a él, consagrado profeta desde el vientre de su madre, para extirpar destruir y perder y también para construir y plantar. 

8 
[10] Ezequiel, que miró visión de gloria, que le manifestó sobre carro de querubines;
It was Ezekiel who saw the glorious vision, which was shewed him upon the chariot of the cherubims.

Ezequiel tuvo la visión de la gloria que Dios le manifestó en el carro de Querubines, 

9 
[11] pues acordóse de los enemigos en lluvia, y para bien hacer a los que enderezan caminos.
For he made mention of the enemies under the figure of the rain, and directed them that went right.

porque se acordó de los enemigos en la tempestad, y favoreció a los que seguían el camino derecho.

49  10 
[12] Y de los doce profetas los huesos germinen del lugar de ellos; pues consolaron a Jacob, y le redimieron en fe de esperanza.
And of the twelve prophets let the memorial be blessed, and let their bones flourish again out of their place: for they comforted Jacob, and delivered them by assured hope.

Cuanto a los doce profetas, que sus huesos reflorezcan en su tumba. Porque ellos consolaron a Jacob, y lo rescataron por la fidelidad y la esperanza.

11 
[13] ¿Cómo engrandeceremos a Zorobabel? Pues también él, como sello sobre diestra mano.
How shall we magnify Zorobabel? even he was as a signet on the right hand:

¿Cómo celebraremos a Zorobabel? ¡Fue él como sello en la mano derecha, 

12 
[14] Así Jesús, hijo de Josedec; los que, en sus días, edificaron la casa, y enaltecieron al pueblo, sagrado al Señor, preparado a gloria de siglo.
So was Jesus the son of Josedec: who in their time builded the house, and set up an holy temple to the Lord, which was prepared for everlasting glory.

así como Josué hijo de Josedec! Ellos en sus días construyeron la Casa y levantaron el Templo consagrado al Señor, destinado a una gloria eterna.

13 
[15] También de Nehemías, en mucho, la memoria; del que nos erigió los muros caídos, y puso puertas y cerrojos y de nuevo erigió nuestros hogares.
And among the elect was Neemias, whose renown is great, who raised up for us the walls that were fallen, and set up the gates and the bars, and raised up our ruins again.

También de Nehemías es grande la memoria, él, que nos levantó las murallas en ruinas, puso puertas y cerrojos y reconstruyó nuestras moradas.

14 
[16] Ni uno fue creado sobre la tierra tal cual Henoc, pues también él fue asumido de la tierra;
But upon the earth was no man created like Enoch; for he was taken from the earth.

Nadie fue creado en la tierra igual a Henoc, pues él fue arrebatado de la tierra. 

49  15 
[17] ni, como José, nació varón, príncipe de hermanos, afianzamiento de pueblo; [18] y sus huesos cubiertos fueron [y, después de su muerte profetizaron].
Neither was there a young man born like Joseph, a governor of his brethren, a stay of the people, whose bones were regarded of the Lord.

Ni como José nació hombre alguno, el guía de sus hermanos, apoyo de su pueblo; sus huesos fueron visitados. 

16 
[19] Sem y Set entre los hombres glorificados fueron; y sobre todo viviente en la creación, Adán.
Sem and Seth were in great honour among men, and so was Adam above every living thing in creation.

Sem y Set fueron gloriosos entre los hombres, mas por encima de toda criatura viviente está Adán.
50

1 
Simón, de Onías hijo, sacerdote, el grande, quien en su vida reparó la casa, y, en sus días afianzó el templo;
Simon the high priest, the son of Onias, who in his life repaired the house again, and in his days fortified the temple:

Simón, hijo de Onías, fue el sumo sacerdote que en su vida reparó la Casa, y en sus días fortificó el santuario. 

2 
y por él fue fundada la altura de dúplice, reparación excelsa del circuito del santuario;
And by him was built from the foundation the double height, the high fortress of the wall about the temple:

Él echó los cimientos de la altura doble, del alto contrafuerte de la cerca del Templo. 

3 
en sus días fue minorado el receptáculo de aguas; bronce, tal como de mar el perímetro;
In his days the cistern to receive water, being in compass as the sea, was covered with plates of brass:

En sus días fue excavado el depósito de agua, un estanque como el mar de ancho. 

4 
el que cuidó de su pueblo de caída, y fortificó la ciudad para sitiar.
He took care of the temple that it should not fall, and fortified the city against besieging:

Él cuidó de su pueblo para evitar su ruina y fortificó la ciudad contra el asedio.

50  5 
¡Cómo fue glorificado en conversación de pueblo, en salida de casa del velo,
How was he honoured in the midst of the people in his coming out of the sanctuary!

¡Qué glorioso era, rodeado de su pueblo, cuando salía de la casa del velo! 

6 
como estrella matutina en medio de nube; como luna llena en días!
He was as the morning star in the midst of a cloud, and as the moon at the full:

Como el lucero del alba en medio de las nubes, como la luna llena, 

7 
[7] ¡Como sol esplendiendo sobre templo del Altísimo!, [8] y como iris luciendo en nubes de gloria;
As the sun shining upon the temple of the most High, and as the rainbow giving light in the bright clouds:

como el sol que brilla sobre el Templo del Altísimo, como el arco iris que ilumina las nubes de gloria, 

8 
[8] como flor de rosas, en días primaverales; como azucenas sobre salidas de agua; como germen de olíbano, en días de estío;
And as the flower of roses in the spring of the year, as lilies by the rivers of waters, and as the branches of the frankincense tree in the time of summer:

como flor del rosal en primavera, como lirio junto a un manantial, como brote del Líbano en verano, 

9 
[9] como fuego y olíbano sobre brasero; [10] como vaso de oro macizo, ornado de toda piedra preciosa;
As fire and incense in the censer, and as a vessel of beaten gold set with all manner of precious stones:

como fuego e incienso en el incensario, como vaso de oro macizo adornado de toda clase de piedras preciosas,

50  10 
[11] como oliva brotando frutos, y como ciprés elevándose entre nubes,
And as a fair olive tree budding forth fruit, and as a cypress tree which groweth up to the clouds.

como olivo floreciente de frutos, como ciprés que se eleva hasta las nubes. 

11 
[11] al coger él la estola de gloria y revestirse consumación de gloria; [12] en subida al ara santa glorificó, manto de santidad;
When he put on the robe of honour, and was clothed with the perfection of glory, when he went up to the holy altar, he made the garment of holiness honourable.

Cuando se ponía la vestidura de gala y se vestía sus elegantes ornamentos, al subir al santo altar, llenaba de gloria el recinto del santuario. 

12 
[13] y al recibir miembros, de manos de sacerdotes, y él estando junto al hogar del ara, en torno de él, corona de hermanos, como vástago de cedro, en el Líbano; [14] y cercáranle como ramas de palmeras;
When he took the portions out of the priests' hands, he himself stood by the hearth of the altar, compassed about, as a young cedar in Libanus; and as palm trees compassed they him round about.

Y cuando recibía las porciones de manos de los sacerdotes, él mismo de pie junto al hogar del altar, y en torno a él la corona de sus hermanos, como brotes de cedros en el Líbano; le rodeaban como tallos de palmera 

13 
[14] y todos los hijos de Aarón, en la gloria de ellos. [15] Y oblación del Señor, en manos de ellos, delante de toda la congregación de Israel;
So were all the sons of Aaron in their glory, and the oblations of the Lord in their hands, before all the congregation of Israel.

todos los hijos de Aarón en su esplendor, con la ofrenda del Señor en sus manos, en presencia de toda la asamblea de Israel. 

14 
[15] y consumación ministrando sobre aras, para ornar oblación del Altísimo omnipotente;
And finishing the service at the altar, that he might adorn the offering of the most high Almighty,

Y cuando cumplía el ministerio de los altares ordenando la ofrenda del Altísimo Todopoderoso, 

50  15 
[16] extendió sobre libatorio su mano, y libó de sangre de uva; [17] derramó en bases de altar olor de suavidad al Altísimo todo rey.
He stretched out his hand to the cup, and poured of the blood of the grape, he poured out at the foot of the altar a sweetsmelling savour unto the most high King of all.

alargaba su mano a la copa, hacía la libación del jugo de racimo, y lo derramaba al pie del altar, como calmante aroma al Altísimo Rey universal. 

16 
[18] Entonces exclamaron hijos de Aarón, en trompetas dúctiles resonaron: oíble hicieron voz grande en memoria, delante del Altísimo.
Then shouted the sons of Aaron, and sounded the silver trumpets, and made a great noise to be heard, for a remembrance before the most High.

Entonces prorrumpían en gritos los hijos de Aarón, tocaban con sus trompetas de metal batido, hacían oír su sonido imponente, como memorial delante del Altísimo. 

17 
[19] Entonces todo el pueblo a la par se apresuró y cayeron de rostro sobre la tierra, a adorar al Señor de ellos omnipotente, a Dios el Altísimo;
Then all the people together hasted, and fell down to the earth upon their faces to worship their Lord God Almighty, the most High.

Todo el pueblo entonces de repente, en masa, caía rostro en tierra, para adorar a su Señor, al Todopoderoso, Dios Altísimo. 

18 
[20] y loaron los cantantes en sus voces; en la grandísima casa dulcificóse el cantar.
The singers also sang praises with their voices, with great variety of sounds was there made sweet melody.

Y los salmistas también le alababan con sus voces, el son vibrante formaba una dulce melodía. 

19 
[21] Y rogó el pueblo al Señor Altísimo, en oración, delante del Misericordioso; hasta terminarse ornato del Señor, de labios de él; y el ministerio de él acabaron.
And the people besought the Lord, the most High, by prayer before him that is merciful, till the solemnity of the Lord was ended, and they had finished his service.

Y suplicaba el pueblo al Señor Altísimo, orando ante el Misericordioso, hasta que terminaba la ceremonia del Señor y concluía su liturgia. 

50  20 
[22] Entonces descendiendo, levantó sus manos sobre toda la congregación de hijos de Israel, a dar bendición al Señor, de sus labios y en nombre de él gloriarse.
Then he went down, and lifted up his hands over the whole congregation of the children of Israel, to give the blessing of the Lord with his lips, and to rejoice in his name.

Entonces bajaba y elevaba sus manos sobre toda la asamblea de los hijos de Israel, para dar con sus labios la bendición del Señor y tener el honor de pronunciar su nombre. 

21 
[23] Y reiteró en adoración para manifestar la bendición del Altísimo.
And they bowed themselves down to worship the second time, that they might receive a blessing from the most High.

Y por segunda vez todos se postraban para recibir la bendición del Altísimo.

22 
[24] Y ahora bendecid a Dios, todos, al que grandes cosas ha hecho doquiera; al que exalta nuestros días, desde el vientre, y hace con nosotros según su misericordia.
Now therefore bless ye the God of all, which only doeth wondrous things every where, which exalteth our days from the womb, and dealeth with us according to his mercy.

Y ahora bendecid al Dios del universo, el que por todas partes hace grandes cosas, el que exaltó nuestros días desde el seno materno, y que nos trata según su misericordia. 

23 
[25] Denos alegría de corazón y que se haga paz, en nuestros días, en Israel, según días de siglo;
He grant us joyfulness of heart, and that peace may be in our days in Israel for ever:

Que nos dé contento de corazón, y que haya paz en nuestros días en Israel por los siglos de los siglos. 

24 
[26] que se crea con nosotros su misericordia y en los días de él nos libre.
That he would confirm his mercy with us, and deliver us at his time!

Que su misericordia sea fiel con nosotros y en nuestros días nos rescate.

50  25  
[27] En dos gentes se ha irritado mi alma; y la tercera no es gente:
There be two manner of nations which my heart abhorreth, and the third is no nation:

Hay dos naciones que mi alma detesta, y la tercera ni siquiera es nación: 

26 
[28] los asentados en montes de Samaria, filisteos, y el pueblo fatuo el habitante de Siquem.
They that sit upon the mountain of Samaria, and they that dwell among the Philistines, and that foolish people that dwell in Sichem.

los habitantes de la montaña de Seír, los filisteos y el pueblo necio que mora en Siquem.

27 
[29] Doctrina de entendimiento y saber he escrito en este libro: Jesús, hijo de Sirac jerosomilitano; quien llovió sabiduría, de su corazón.
Jesus the son of Sirach of Jerusalem hath written in this book the instruction of understanding and knowledge, who out of his heart poured forth wisdom.

Instrucción de inteligencia y ciencia ha grabado en este libro Jesús, hijo de Sirá, Eleazar, de Jerusalén, que vertió de su corazón sabiduría a raudales. 

28 
[30] Bienaventurado el que en esto versare; y quien lo pusiere en su corazón, sabio será.
Blessed is he that shall be exercised in these things; and he that layeth them up in his heart shall become wise.

Feliz quien repase esto a menudo; el que lo ponga en su corazón se hará sabio. 

29a 
[31] Pues, si lo hiciere, para todo valdrá; que luz del Señor su huella.
For if he do them, he shall be strong to all things: for the light of the Lord leadeth him.

Y si lo practica, para todo será fuerte, porque la huella que sigue es la luz del Señor.

29b  [. . .]

[. . .]

{Who giveth wisdom to the godly. Blessed be the name of the Lord for ever. Amen, Amen.  –Ms. Griego 248.}

{Y a los hombres piadosos da la sabiduría. Bendito sea el Señor por siempre. Amén. Amén.  

–Biblia de Jerusalén, nota.}
51

1  
[1] Te confesaré, Señor rey, y te loaré Dios, mi salvador; [2] confieso tu nombre . . .
I will thank thee, O Lord and King, and praise thee, O God my Saviour: I do give praise unto thy name:
Quiero darte gracias, Señor, Rey, y alabarte, oh Dios mi salvador, a tu nombre doy gracias. 

2 
[2] pues amparador y ayudador te has hecho para mí; [3] y libraste mi cuerpo de perdición y de lazo de calumnia de lengua, de labios obradores de mentira; y frente a frente de los circunstantes hicístete ayudador; [4] y librásteme . . .
For thou art my defender and helper, and has preserved my body from destruction, and from the snare of the slanderous tongue, and from the lips that forge lies, and has been mine helper against mine adversaries: And hast delivered me,

Pues protector y auxilio has sido para mí, y has rescatado mi cuerpo de la perdición, del lazo de la lengua insidiosa, de los labios que urden mentira; frente a mis adversarios has sido auxilio y me has rescatado, 

3 
[4] según la muchedumbre de tu misericordia y nombre, de rugidos; pronto a pasto; [5] de manos de los que buscan mi alma; de muchas tribulaciones que tuve;
according to the multitude of they mercies and greatness of thy name, from the teeth of them that were ready to devour me, and out of the hands of such as sought after my life, and from the manifold afflictions which I had;

según la abundancia de tu misericordia y la gloria de tu nombre, de las dentelladas de los dispuestos a devorarme, de la mano de los que buscan mi alma, de las muchas tribulaciones que he sufrido, 

4 
[6] de sofocación de hoguera en contorno; y de en medio del fuego donde no me abrasé;
From the choking of fire on every side, and from the midst of the fire which I kindled not;

del ahogo del fuego que me envolvía, de entre el fuego que yo no había encendido, 

51  5 
[7] de hondura de vientre de infierno; y de lengua impura y palabra mentida:
From the depth of the belly of hell, from an unclean tongue, and from lying words.

de la hondura de las entrañas del Seol, de la lengua impura, de la palabra mentirosa, 

6 
[7] a rey calumnia de lengua injusta. [8] Llegóse hasta la muerte mi alma; [9] y mi vida estaba próxima al infierno abajo.
By an accusation to the king from an unrighteous tongue my soul drew near even unto death, my life was near to the hell beneath.

calumnia de lengua injusta ante el rey. Cerca de la muerte estaba mi alma, mi vida estaba junto al Seol, abajo. 

7 
[10] Cercáronme de todas partes y no había quien ayudara; mirando a amparo de hombres, y no había.
They compassed me on every side, and there was no man to help me: I looked for the succour of men, but there was none.

Por todas partes me asediaban y no había quien auxiliara, volví los ojos a un apoyo humano y no había ninguno. 

8 
[11] Y acordéme de tu misericordia, Señor, y de tu obrar, el de siglo; [12] pues has librado a los que esperaban en ti; y les salvas de mano de gentes.
Then thought I upon thy mercy, O Lord, and upon thy acts of old, how thou deliverest such as wait for thee, and savest them out of the hands of the enemies.

Entonces me acordé de tu misericordia, Señor, y de tu actuación desde la eternidad, que tú levantas a los que en ti esperan, y los salvas de la mano de enemigos. 

9 
[13] Y alcé sobre la tierra mi súplica, y por de muerte liberación rogué.
Then lifted I up my supplications from the earth, and prayed for deliverance from death.

Y elevé de la tierra mi plegaria, supliqué ser librado de la muerte. 

51  10 
[14] Invoqué al Señor, padre de mi Señor, porque no me abandonase en días de tribulación en tiempo de soberbios, de desamparo. [15] Loaré tu nombre sin cesar y cantaré en confesión
I called upon the Lord, the Father of my Lord, that he would not leave me in the days of my trouble, and in the time of the proud, when there was no help. I will praise thy name continually, and will sing praises with thanksgiving;

Clamé al Señor, padre de mi Señor: "No me abandones en días de tribulación, en la hora de los orgullosos, cuando no hay socorro. Alabaré tu nombre sin cesar, te cantaré en acción de gracias." 

11 
[15] y escuchada ha sido mi plegaria. [16] Pues me salvaste de perdición y me libraste de tiempo malo.
and so my prayer was heard: For thou savedst me from destruction, and deliveredst me from the evil time:

Y mi oración fue escuchada, pues tú me salvaste de la perdición, y me libraste del momento malo. 

12 
[17] Por esto te confesaré y loaré; y bendeciré el nombre del Señor.
therefore will I give thanks, and praise thee, and bless they name, O Lord.

Por eso te daré gracias y te alabaré, bendeciré el nombre del Señor.

13  
[18] Aún estando joven antes de que me extraviara, busqué sabiduría abiertamente, en mi oración.
When I was yet young, or ever I went abroad, I desired wisdom openly in my prayer.

Siendo joven aún, antes de ir por el mundo, me di a buscar abiertamente la sabiduría en mi oración, 

14 
[19] Ante el templo pedíala yo, y hasta las postrimerías la buscaré. . .
I prayed for her before the temple, and will seek her out even to the end.

a la puerta delante del templo la pedí, y hasta mi último día la andaré buscando. 

51  15 
[19] En la flor, como de negreante uva, [20] alegróse mi corazón en ella; ascendió mi pie en derechura; desde mi juventud, la investigué.
Even from the flower till the grape was ripe hath my heart delighted in her: my foot went the right way, from my youth up sought I after her.

En su flor, como en racimo que madura, se recreó mi corazón. Mi pie avanzó en derechura, desde mi juventud he seguido sus huellas. 

16 
[21] Incliné un tanto mi oreja y percibí; [22] y mucho me hallé doctrina;
I bowed down mine ear a little, and received her, and gat much learning.

Incliné un poco mi oído y la recibí, y me encontré una gran enseñanza. 

17 
[22] provecho hubo para mí en ella. [23] Al que me da sabiduría, daré gloria.
I profited therein, therefore will I ascribe glory unto him that giveth me wisdom.

Gracias a ella he hecho progresos, a quien me dio sabiduría daré gloria. 

18 
[24] Pues me he determinado a hacerla; y he celado lo bueno, y no seré no, confundido.
For I purposed to do after her, and earnestly I followed that which is good; so shall I not be confounded.

Pues decidí ponerla en práctica, tuve celo por el bien y no quedaré confundido. 

19 
[25] Ha reluchado mi alma en ella y en hacimiento de hambre, me he afanado. [26] Mis manos extendí a la altura, y las ignoraciones de ella lamenté.
My soul hath wrestled with her, and in my doings I was exact: I stretched forth my hands to the heaven above, and bewailed my ignorances of her.

Mi alma ha luchado por ella, a la práctica de la ley he estado atento, he tendido mis manos a la altura y he llorado mi ignorancia de ella. 

51  20  
[27] Mi alma enderecé a ella; [28] corazón adquirí con ellos desde el principio; y en depuración la hallé, por esto no fui abandonado, no.
I directed my soul unto her, and I found her in pureness: I have had my heart joined with her from the beginning, therefore shall I not be foresaken.

Hacia ella enderecé mi alma, y en la pureza la he encontrado. Logré con ella un corazón desde el principio, por eso no quedaré abandonado. 

21 
[29] Y mi vientre se conturbó, buscándola; por esto adquirí buena adquisición.
My heart was troubled in seeking her: therefore have I gotten a good possession.

Mis entrañas se conmovieron por buscarla, por eso he logrado una buena adquisición. 

22 
[30] Diome el Señor lengua: galardón mío y en ella le loaré.
The Lord hath given me a tongue for my reward, and I will praise him therewith.

Me dio el Señor una lengua en recompensa, y con ella le alabaré.

23 
[31] Llegaos a mí, indoctos, y habitad en casa de doctrina.
Draw near unto me, ye unlearned, and dwell in the house of learning.

Acercaos a mí, ignorantes, instalaos en la casa de instrucción. 

24 
[32] ¿Por qué tardáis en esto, y vuestras almas están sedientas sobremanera?
Wherefore are ye slow, and what say ye to these things, seeing your souls are very thirsty?

¿Por qué habéis de decir que estáis privados de ella, cuando vuestras almas tienen tanta sed? 

51  25 
[33] He abierto mi boca y hablado: «Compraos sin dinero,
I opened my mouth, and said, Buy her for yourselves without money.

He abierto mi boca y he hablado: Adquiridla sin dinero; 

26 
[34] vuestra cerviz poned bajo el yugo y reciba vuestra alma enseñanza; cerca está hallarla.
Put your neck under the yoke, and let your soul receive instruction: she is hard at hand to find.

someted al yugo vuestro cuello, que vuestra alma reciba la instrucción: está ahí a vuestro alcance. 

27 
[35] Ved en vuestros ojos que poco he trabajado y halládome mucho reposo.
Behold with your eyes, how that I have but little labour, and have gotten unto me much rest.

Ved con vuestros ojos lo poco que he penado y el mucho descanso que he encontrado para mí. 

28 
[36] Adquirid enseñanza en mucho número de plata y mucho oro poseed en ella,
Get learning with a great sum of money, and get much gold by her.

Participad de la instrucción con una gran suma de dinero, que mucho oro adquiriréis con ella. 

29 
[37] alégrese vuestra alma en la misericordia de él; y no os avergoncéis en su loor;
Let your soul rejoice in his mercy, and be not ashamed of his praise.

Que vuestra alma se recree en la misericordia del Señor, no os avergoncéis de su alabanza. 

51  30 
[38] obrad vuestra obra antes de tiempo, y dará vuestra recompensa a su tiempo».
Work your work betimes, and in his time he will give you your reward.

Ejecutad vuestra obra antes del momento fijado, y él os dará a su tiempo vuestra recompensa. [Firma: Sabiduría de Jesús, hijo de Sirá.]
